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MODEL DH 716 DH 720
Q ~220V-240V-B / 50Hz - Ty 260W - Br | ~220V-240V-B / 50Hz - 'y 390W - Br
&8 (RT 30°C) 16 liday - i / 244 20 I/day - 11/ 24y
|ﬁ| RH 80%
.©_ Rotary Rotary
HF R134a 0,15kg - kr R134a 0,14kg - kr
Jﬂf 5~ 320C 5~ 320C
% 35 ~ 95% 35 ~ 95%
N
5L-n 5L-n
H@ 336 x 210 x 547 mm - Mm 336 x 210 x 569 mm - Mm
W L
10,4 kg - kr 11 kg - Kkr
kg g g
CO, Eq 0,2145 0,2002
GWP 1730 1730
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PLEASE TAKE TIME TO READ THIS MANUAL
CAREFULLY BEFORE USE AND SAVE IT FOR
FUTURE REFERENCE.

THE UNIT IS SEALED AND CONTAINS FLUO-
RINATED GREENHOUSE GASES COVERED
BY KYOTO PROTOCOL.

THE “GWP” IS LISTED IN THE “TECHNICAL
SPECIFICATIONS TABLE”.

> > 1. HOW IT WORKS

This product is a dehumidifier. It controls relative humidi-
ty by passing the air through the unit, forcing the excess
moisture to condensate over the cooling elements. Contact
with this cold surface causes the moisture in the air to con-
dense. This condensed water then drains safely into the
water tank. The dried air then passes through the conden-
ser where it is slightly warmed and re-enters the room at a
slightly elevated temperature.

> FIG. 1

. Dry warmer air

. Condenser (warmed coil)

. Evaporator (cold refrigerated coil)

. Moist saturated air

. Water tank

. Compressor

. Motor

. Fan rotor
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> » 2. WHERE TO POSITION

Excess moisture will travel throughout your home, in the
same way that cooking smells waft to every room in the
house. For this reason, the dehumidifier should be posi-
tioned, so that it can draw this moist air towards it from all
over the home.

Alternatively, if you have a serious problem in one area you
can begin by positioning the dehumidifier close to this area
and later moving it to a more central point.

When positioning the dehumidifier, ensure that it is placed
on a level surface and that there is a minimum of 10 cm
(4”) of space on either side of the unit to allow for efficient
airflow.

This dehumidifier is fitted with castors for extra mobility, if
you move the unit, it should first be switched off and the
water tank emptied.

We do not recommend the use of an extension lead, so
please try to ensure that the unit is sufficiently close to a
fixed mains socket. If it is necessary to use am extension
lead, please ensure the diameter of the wires of the cable

is at least 1 mm?2.

When the dehumidifier is in operation, outside doors and
windows should be closed when necessary for most ef-
ficient use .

» > 3. BEFORE USE

CAUTION!

» Always keep the unit in vertical position.

» Leave the unit to stand for one hour before connecting
to the mains supply after transport or when it has been
tilted (e.g. during cleaning).

» Keep all foreign objects away from the air intake or out-
put openings.

» The mains supply must conform to the specification
shown on the rating plate at the back of the unit.

» If the supply cord is damaged, it must be replaced by
an approved service representative or a similar qualified
person in order to avoid a hazard.

» Never use the plug to start and stop the unit. Always
use switch on the control panel.

» Before moving the unit, first switch off, then unplug and
empty the water tank.

» Don'’t use bug sprays or other flammable cleaners on
the unit.

» Never pour or spray water over the unit.

» THIS APPLIANCE IS NOT INTENDED FOR USE BY
PERSONS (INCLUDING CHILDREN) WITH REDUCED
PHYSICAL , SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR
LACK OF EXPERIENCE AND KNOWLEDGE , UNLESS
THEY HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR INSTRUC-
TION CONCERNING USE OF THE APPLIANCE BY A
PERSON RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY. CHILD-
REN SHOULD BE SUPERVISED TO ENSURE THAT
THEY DO NOT PLAY WITH APPLIANCE.

IMPORTANT!
Do not use this unit at ambient temperatures below 5°C, to
prevent the possibility of a heavily ice up evaporating coil.

> » 4. PARTS
» Front FIG. 2

1. Control panel
2. Ambient light

3. Front plate

4. Rear plate

» Rear FIG. 3

5. Wind flap

6. Handle



7. Air inlet / Filters
8. Water level window
9. Water tank

» > 5. OPERATION

» Control panel FIG. 4

1. Humidity setting button

2. Working mode indicator (continuous working, humidity
40%, 50%, 60%, 70%)

Humidity/Temperature display

Timer operation indicator

Temperature display button

lonizer or TiO2 indicator (these are optional function de-
pending on the model you purchased)

7. DRYER indicator

8. DRYER button

9. High ventilation indicator

10.Speed/Ventilation button

11.Low ventilation indicator

12.Power indicator

13.ON/OFF (power) button

14.“Full Water” indicator

15.TIMER button

16.lonizer or TiO2 button (these are optional function de-

pending on the model you purchased)

» Ambient light features

Blue light — room humidity > 70%
Green light — room humidity 50~70%
Red light —room humidity < 50%
Red light flash — water full alarm

Operation

1. Plug the unit into a correct mains socket. (Please refer
to the rating label at the rear of the unit for correct vol-
tage/frequency.)

2. Press ON/OFF button to turn on the unit. The compres-
sor will start to work.

3. Press humidity setting button to set the working model
you need: continuous working, humidity 40%, 50%,
60% or 70%. The relative indicator will light on.

4. Press speed/ventilation button to set the ventilation
speed, high or low. The relative indicator will light on.

5. Press the TIMER button to set the operating hour you
need (1~24 hours). The display window will show the
hour(s) you set as you press the TIMER button, after
releasing it for 8 seconds around, the display window
will return to the room humidity. As the set time has
been reached, the compressor will stop working auto-
matically.

6. By pressing the "TEMP” button, the display window will
show the room temperature, after releasing the button
for 8 seconds around, the display window will return to
the room humidity.

7. DRYER function is turbo ventilation to dry the moistu-
re in the air continuously, so it could help to dry the
laundry.

8. To turn off the unit, press ON/OFF button again.

9. Pre-setting function By pressing TIMER button but wit-
hout turning on the other functions (including ON/OFF
button), you can PRE-SET the time for the machine to
work. Forexample, if you press the timer to ’2’, the unit
will work automatically after 2 hours

> > 6. DRAINAGE ’u
While the water tank is full, the compressor will stop fo
self-protection and the water full indicator will turn into red.

To move the water tank, pull it out squarely from the unit.

After empting the water tank, place the water tank into spa-

ce. Make sure it is properly positioned, in order for the 'wa-

ter full’ sign to go out and your dehumidifier is operating.

Please note, in case, the water tank has not been positio-

ned well, the water full indicator will turn into red.

> > CONTINUOUS DRAINAGE

When the dehumidifier is operated at very high humidity
levels, the water tank will require more frequent drainage.
In this situation, it may be more convenient to set the unit
up for continuous drainage with the following procedures:
1. Pull out the water tank (FIG. 5).

2. Connect the drain hole with water tube of inner diame-
ter: 11 mm. The water tube is not supplied with the unit
(FIG. 6).

3. Ensure the water will always drain away freely and the
tube will remain in right place. Note! In very cold weather
conditions, precautions should be taken to prevent the wa-
ter tube from freezing.

4. Put the water tank back to its position.

» > 7. MAINTENANCE
Always unplug the unit from the mains before carrying out
any maintenance or cleaning of the unit.

CLEANING THE BODY

Use soft cloth to wipe the unit clean.

Don’'t ever use volatile chemicals, gasoline, detergents,
chemically treated clothes, or other cleansing solutions.
These all could possibly hurt the cabinet.

CLEANING THE FILTER

This dehumidifier is equipped with 2 filters (FIG. 7):

1. ANTI-DUST FILTER

Extract the filter holder, remove the active carbon filter.
Use a vacuum cleaner or tap the filter lightly for easy clea-
ning. If the filter is particularly dirty, use warm water with

a small amount of a small amount of medium strength
detergent.

Make sure the filter is completely dry before replacing.

Do not expose the filter to sunlight.

2. ACTIVE CARBON FITLER (for capturing the particles
of dust suspended in the air and preventing the produc-
tion of bacteria.)

The active carbon filter placed under the anti-dust filter is
not washable. Its life span is variable and depends on the
ambient conditions where the unit is used. The filter should
be checked periodically and replaced if necessary.

STORAGE

If not use the unit for an extended period of time. Please:
Turing the unit off, unplug and tidy AC cord.

» Completely empty the water tank and wipe it clean.

» Cover the unit and store where it will not receive direct
sunlight.

> > 8. TROUBLE SHOOTING

THE UNIT DOES NOT OPERATE:
» Is the unit plugged in?



H » |s the house electricity on?

» |s the room temperature below 5°C or above 35°C? If
so, then it is out of the working range of the unit.
» Ensure the humidistat (or ON/OFF switch) is turned
on.
» Check the water tank is positioned properly in the unit
and it is not full.
» Make sure the air inlet and outlet are not obstructed.

THE UNIT SEEMS TO DO NOTHING:
» Is the filter dusty, contaminated ?

» Is the air intake or outlet blocked up?

» |s the room humidity already quite low?

THE UNIT SEEMS TO DO LITTLE:

» Are too many windows or doors open?

» |s there something in the room producing lots of humi-
dity?

THE UNIT IS TOO NOISY:
» Check whether the unit is sitting on a level surface.

THE UNIT IS LEAKING:

» Make sure the unit is in good shape.

» If you are not using continuous drainage, make sure the
rubber plug (at the bottom of the unit) is in its position.

Error codes on display

Code Cause Solution
E1 The room tempera- | Checking if the room
ture sensor (with re- | temperature sensor
sin head) is open or | is plugged in properly
short circuit fault on the PCB.
Replace the room
temperature sensor
of room temp.
Replace main PC
board.
The humidity level is
below RH40%
E2 The system sensor | Checking if the sys-

(with copper head) is
open or short circuit
fault

tem sensor is plug-
ged in properly on
the PCB.

Replace the system
sensor

Replace main PC
board.
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PRIMA DI USARE LIMPIANTO BISOGNA LEG-
GERE ATTENTEMENTE LISTRUZIONE DI USO E
CONSERVARLA PER POTER CONSULTARLA IN
FUTURO.

L’APPARECCHIO E SIGILLATO E CONTIENE
GAS FLUORURATI AD EFFETTO SERRA
DISCIPLINATI DAL PROTOCOLLO DI KYOTO.
IL “GWP” E RIPORTATO NELLA “TABELLA
DATI TECNICI”.

> > 1. FUNZIONAMENTO

L'impianto serve alla deumidificazione dell’aria. Controlla
'umidita relativa lasciando passare I'aria per I'impianto,
conducendo alla condensazione dell eccesso diumidita
sugli elementi refrigeranti. Il contatto con la superficie
fredda provoca la condensazione dell’'umidita nell’aria. Poi
'acqua condensata & tras messa al. contenitore dell’acqua.
Poi, I'aria secca passa per condensatore dove viene un po
riscaldata, e poi introdotta di nuovo nel locale, ma la sua
temperatura € adesso un po aumentata.

» FIG. 1

. uscita I'aria secca,

. condensatore,

. evaporatore,

. entrata 'aria umida,
. contenitore acqua,

. compressore

. motore

. rotore del ventilatore
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> > 2. UBICAZIONE

'eccesso di umidita andra in tutta la casa, nello stesso
modo che si diffonde I'odore durante la cottura. per questo,
il deumidificatore deve avere il posto giusto per poter rac-
cogliere I'aria umida di tutta la casa.

Eventualmente se in un posto scopriamo il problema pos-
siamo mettere il deumidificatore nella sua vicinanza, e poi
spostarlo nel punto centrale.

Posizionando il deumidificatore, bis ogna assicurarsi che
Si trovi sul posto piatto e che da ogni parte dell'impianto ci
sono 10 cm (4”) di spazio libero per garantire flusso libero
dellaria.

il deumidificatore & dotato In ruote autoallineantesi per
garantira la mobilitd migliore. Durante lo spostamento,
impianto deve esser spento, e il contenitore dell’acqua
svuotato.

Non consigliamo di usare la prolunga, quindi bisogna as-

sicurarsi che I'impianto si trovi abbastanza vicio alla presa
di corrente. quando l'uso della prolunga ¢ inevitabile, biso-
gna assicurarsi che il dimatro dei fili del cavo & di almeno
1 mm2.

Durante la deumidificazione, tutte le finestre e le porte de-
vono essere chiuse, per garantire il massimo rendimento
dell'impianto.

>> 3. CONSIGLI
DELLIMPIANTO

PRIMA DELL'USO

ATTENZIONE:

» Impianto deve trovarsi in posizione verticale.

» Dopo il tras porto oppure dopo esser inclinato (a.e. du-
rante la pulizia), 'impianto deve trovarsi per un ora in posi-
zione verticale prima di esser inserito all’alimentazione

» Tenere lontano da tutti i fori di entrata ed uscita dell’aria,
ogni corpo estraneo.

» Alimentazione elettrica deve essere conforme alla spe-
cificazione dal targhetto dati dell'impianto.

» Se il cavo di alimentazione & rotto, deve esser subito
sostituito dal personale autorizzato, per evitare il pericolo.
» Non si deve usare la spina elettrica per accendere o
spegnere l'impianto. Bisogna sempre usare il pulsante sul
pannello commando.

» Prima di spostare I'impianto si deve spegnerlo, e poi
svuotare il contenitore dell’acqua.

» Non usare I'aerosolo insetticida oppure altri detergenti
infammabili.

» E vietato di spruzzare o bagnare l'impianto

» IL PRESENTE DISPOSITIVO NON E DESTINATO
ALL'UTILIZZO DA PARTE DELLE PERSONE (COMPRE-
S| BAMBINI), CON CAPACITA FISICHE, SENSORIALI O
MENTALI LIMITATE, OPPURE DA PERSONE INESPER-
TE, SENZA UN CORSO DI FORMAZIONE DA PARTE
DI UNA PERSONA RESPONSABILE DELLA LORO SI-
CUREZZA. S| PREGA DI FARE ATTENZIONE ANON FAR
GIOCARE | BAMBINI CON IL DISPOSITIVO.

AVVERTENZE'!
Non usare I'impianto nella temperatura ambientale infe-
riore a 5°C, per evitare il gelo dell’evaporatore.

» > 4. PARTI

» Fronte FIG. 2

1. Quadro dei comandi
2. llluminazione

3. Piastra anteriore

4. Piastra posteriore



» Didietro FIG. 3

5. Aletta di ventilazione

6. Mandrino

7. entrata d’aria / filtri

8. Finestra livello acqua

9. Contenitore dell'acqua

»» 5. SERVIZIO

» Pannello di commando FIG. 4

1. Pulsante di impostazione dell’'umidita

2. Indicatore della modalita di lavoro (continuo, umidita del
40%, 50%, 60%, 70%)

3. Visualizzatore della temperatura/umidita

4. Indicatore dell’'orologio

5. Pulsante della visualizzazione della temperatura

6. Indicatore dello ionizzatore e TiO 2 (funzioni opzionali a
seconda del modello acquistato)

7. Indicatore DEUMIDIFICATORE

8. Pulsante DEUMIDIFICATORE

9. Indicatore della ventilazione ad alta velocita

10. Pulsante di velocita/ventilazione

11. Indicatore della ventilazione a bassa velocita

12. Indicatore dell’alimentazione

13. Pulsante ON/OFF (alimentazione)

14. Indicatore del “Riempimento dell’'acqua”

15. Pulsante del’lOROLOGIO

16. Pulsante dello ionizzatore e TiO 2 (funzioni opzionali a
seconda del modello acquistato)

» Funzione dellilluminazione (FIG. 6)

Luce blu — umidita del locale > 70%

Luce verde - umidita del locale 50~70%

Luce rossa - umidita del locale < 50%

Luca rossa lampeggiante — allarme del riempimento
dell’acqua

» Servizio

1. Collegare il dispositivo all’apposita presa elettrica (Con-
trollare il valore della tensione/frequenza sulla targhetta
dati del dispositivo).

2. Premere il pulsante ON/OFF per avviare il dispositivo. Il
compressore viene attivato.

3. Premere il pulsante dellimpostazione dell’'umidita per
selezionare la modalita di lavoro: fisso, livello d’'umidita del
40%, 50%, 60% o del 70%. Si accende un indicatore re-
lativo per un dato valore

4. Premere il pulsante della velocita/ventilazione per im-
postare la ventilazione ad alta o bassa velocita. Si accende
un indicatore relativo per un dato valore

5. Premere il pulsante OROLOGIO, per impostare il tem-
po di lavoro desiderato (1~24 ore). Dopo aver premuto il
pulsante OROLOGIO, il visualizzatore indichera il tempo
attualmente impostato, liberando il pulsante dopo 8 secon-
di il visualizzatore ritorna ad indicare 'umidita del locale.
Dopo che ¢ passato il tempo impostato, il compressore si
disattiva automaticamente.

6. Premendo il pulsante ,TEMP” viene visualizzata la tem-
peratura attuale del locale, liberandolo, dopo 8 secondi, il
visualizzatore ritorna ad indicare I'umidita del locale.

7. La funzione del DEUMIDIFICATORE attiva la modalita
turbo del sistema di ventilazione attivando una continua
deumidificazione dell’aria, la funzione permette di asciuga-
re la biancheria lavata.

8. Per disattivare il dispositivo, premere il pulsante ON/

OFF.

9. Con la funzione di preattivazione (PRE-SET), tramite
il pulsante OROLOGIO ¢ possibile programmare I'orario
dell’avvio della macchina senza attivare altre funzioni del
dispositivo (compreso il pulsante ON/OFF)/ Per esempio,
impostando I'orologio sul ‘2’, il dispositivo si attivera dopo
2 ore.

> > 6. USCITA DELL’ACQUA

Con il serbatoio pieno, il compressore - per motivi di si-
curezza - viene disattivato automaticamente e I'indicatore
di riempimento dell’acqua si illumina in rosso.

Per rimuovere il serbatoio dell’acqua, estrarlo perpendico-
larmente dalla macchina.

Una volta svuotato il serbatoio, rimetterlo al suo posto.
Dopo il riposizionamento del serbatoio, la spia del riem-
pimento dell’acqua si spegne e il deumidificatore si avvia.
Nel caso in cui il serbatoio venga inserito male, I'indicatore
del riempimento rimane illuminato in rosso.

> > SCOLLO CONTINUO

Utilizzando il deumidificatore in condizioni di elevata umi-
dita dell’aria, il serbatoio dell’acqua richiedera uno svuota-
mento piu frequente. In tale situazione, piu conveniente &
impostare I'opzione dello svuotamento continuo del serba-
toio, a tale scopo eseguire le seguenti operazioni:

1. Rimuovere il serbatoio dell’acqua (FIG. 4)

2. Collegare il conduttore d’acqua all’'uscita del diametro:
11 mm (il condotto non & fornito con il dispositivo) (FIG. 5)
3. Assicurarsi, che il condotto sia fissato bene e I'acqua
scorra senza intoppi. Attenzione! Alle temperature molto
basse, proteggere il condotto dal congelamento.

4. Posizionare il serbatoio al suo posto (FIG. 6).

> > 7. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE
Prima di comminciare la manutenzione o la pulizia bisogna
scollegare I'impianto dalla rete elettrica.

PULIZIA DELLA CARCASSA

Per pulire 'impianto bis ogna usare il tessuto morbido.
Vietato di usare delle sostanze chimiche voltatili, detergen-
ti, benzina, vestiti trattati chimicamente, pure altrie soluzio-
ni di pulizia. Ogni sostanza sopra citata pué danneggiare la
carcassa dell'impianto.

PULIZIA DEL FILTRO

Questo modello di deumidificatore & dotato di 2 tipi di filtri
(FIG. 7):

1. FILTRO ANTIPOLVERE

-staccare il fissaggio del filtro, rimuovere il filtro a carboni
attivi.

- Pulire il filtro delicatamente tramite I'aspirapolvere o sci-
acquandolo al rubinetto. -Se il filtro € molto sporco, usare
acqua calda e una piccola quantita di detergente delicato.
- prima del suo utilizzo, assicurarsi che il filtro sia comple-
tamente asciutto

- non esporre il filtro alla luce solare diretta.

2. FILTRO A CARBONI ATTIVI (per legare le particelle di
polvere sospese nell’aria e per ridurre la proliferazione di
batteri).

Il filtro a carboni attivi si trova dietro il filtro antipolvere e
contrariamente a quest’ultimo, non & lavabile. La durata del
filtro a carboni attivi dipende dalle condizioni del’'ambiente
dove viene utilizzato il dispositivo. |l filtro deve essere con-



trollato periodicamente e sostituito, se necessario.

CONSERVAZIONE:
Se l'impianto non & usato per lungo tempo bisogna speg-

E2

Il sensore del siste-
ma di refrigerazione
(con riparo di rame)
e aperto o funziona
male per cortocircuito

Controllare che il
sensore sia corretta-
mente collegato alla
piastra PCB

Sostituire il sensore

nerlo. Filo di allimentazione deve esser scollegato e pulito:
» Svuotare completamente il contenitore acqua ed asci-
ugarlo con cura.

» Coprire I'impianto per protteggerlo contro i raggi del
sole.

Sostituire la piastra
PCB principale.

> > 8. RIVELAZIONE DEI DIFETTI

IMPIANTO NON FUNZIONA:

» Impianto non collegato alla rete elettrica?

> Rete elettrica a casa & accesa?

» Temperatura ambientale & di 5°C oppure piu di 35°C?
Rispondendo si alle domande, sappiamo che la tempera-
tura & fuori il regime di lavoro dell'impianto.

» Bisogna assicurarsi se umidostato (oppure commuta-
tore ON/OFF) sia acceso.

» Controlare se il contenitore acqua sia posizionato cor-
rettamente nell'impianto e se non sia pieno.

P Assicurarsi che I'entrata e l'uscita dell’aria non siano
bloccate.

IMPIANTO SEMBRA NON LAVORARE:
» Filtro & sporco ?

» Entrata ed uscita sono bloccate?

» Umidita nel locale non & troppo bassa?

LAVORO DELLIMPIANTO SEMBRA ESSER INEF-
FICIENTE:

» Troppe porte e finestre aperte?

» Nel locale funziona I'impianto che genera troppa umi-
dita?

IMPIANTO E TROPPO RUMOROSO:
» Controlare se I'impianto sia stabile sulla superficie pi-
atta.

IMPIANTO PERDE:

» Assicurarsi che stato tecnico dell'impianto sia buono

» Se lo scollo continuo dell’acqua non & usato, biso-
gna assicurarsi che il tappo di gomma (parte inferiore
dellimpianto) sia ben posizionato.

Codici di errore sul display

Codice
E1

Causa

Il sensore di tempe-
ratura dell’ambiente
(con un riparo di
resina) & aperto o
funziona male per
cortocircuito

Soluzione

Controllare che il
sensore di tempera-
tura dell’ambiente sia
correttamente colle-
gato alla piastra PCB

Sostituire il sen-
sore di temperatura
dell'ambiente.

Sostituire la piastra
PCB principale.

Il livello di umidita
dell’aria € inferiore al
40% di umidita rela-
tiva.
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VOR DER ANWENDUNG DIESES GERATES SOLL
MAN SICH AUSFUHRLICH MIT DER ANLEITUNG
BEFASSEN UND SIE DANN AUFBEWAHREN UM
SPATER NUTZEN ZU KONNEN.

DAS BAUTEIL IST VERSIEGELT UND ENTHALT
FLUORKOHLENWASSERSTOFFHALTIGE
TREIBHAUSGASE ENTSPRECHEND DES
KYOTO PROTOKOLLS.

DAS TREIBHAUSPOTENTIAL “GWP” WIRD IM
TECHNISCHEN “DATENBLATT ANGEGEBEN”.

> > 1. FUNKTIONSWEISE

Das vorliegende Produkt dient zum Trockenen von Luft.
Es Uberwacht die relative Feuchtigkeit indem es die Luft
durch das Gerét verarbeitet und zur Kondensierung des
UbermaRes an Feuchtigkeit an den Kalteteilen fiihrt. Die
Berlhrung mit kalter Oberflache bewirkt, dass sich die
Feuchtigkeit in der Luft verflissigt. Danach wird das Kon-
denswasser sicher in den Wasserbehalter abgeleitet. Die
getrocknete Luft geht durch den Kondensator, in dem sie
leicht erwarmt wird und dann wieder in den Raum eing-
espeist wird, wobei ihre Temperatur ist gering erhéht.

> FIG. 1

. TROCKNE WARMERE LUFT,

. KONDENSATOR,

. VERDAMPFER - kalte Rohren,

. MIT FEUCHTIGKEIT GESATTIGTE LUFT,

. WASSERBE-HALTER,

. KOMPRESSOR,

.MOTOR

. VENTILATORROTOR

ONOO AP WN -

> > 2. PLATZIERUNG

Das Ubermal an Feuchtigkeit wird sich im ganzen Haus
verteilen auf die selbe Art und Weise wie sich Gertiche wah-
rend des Kochens im ganzen Raum ausbreiten. Deswegen
sollte die Trocknungsanlage so platziert werden, dass er
feuchte Luft aus dem ganzen Haus aufnehmen kann.

Es besteht auch die Méglichkeit, dass, wenn an einer Stel-
le im Haus es zu einem ernsthaften Problem kommt, man
die Trocknungsanlage in der Nahe dieser Stelle stellt und
danach sie in einen mehr zentralen Punkt verschiebt.
Wahrend die Trocknungsanlage aufgestellt wird, soll man
sich vergewissern, dass sie sich auf ebener Flache befin-
det und, ob an jeder Seite 10 cm (4“) Freiraum vorhanden
sind, um einen leistungsfahigen Luftfluss zu ermdglichen.
Diese Trocknungsanlage ist mit Radern ausgestattet, um
ihm bessere Bewegungsfreiheit zu garantieren. Wenn

das Gerét verschoben werden soll, muss man es vorher
ausschalten und den Wasserbehalter entleeren.

Es wird nicht empfohlen einen Verlangerungskabel zu
benutzen, im Zusammenhang damit soll man sich ver-
gewissern, ob das Geréat sich ausreichend Nah an einer
Steckdose befindet. Wenn die Verwendung eines Verlang-
erungskabels notwendig sein wird, muss man sich ver-
gewissern, ob der Kabeldurchmesser mindestens 1 mm?
betragt.

Wahrend das Gerat arbeitet, sollten bei Notwendigkeit die
AuRentiren und Fenster geschlossen bleiben, und die
maximale Leistungsfahigkeit des Gerates zu sichern.

> > 3. EMPFEHLUNGEN VOR DEM ERSTBE-
TRIEB

ACHTUNG!

» Das Gerat muss immer in vertikaler Stellung aufgestellt
sein.

» Das Gerat muss sich vor dem Anschlieen ans Ver-
sorgungsnetz eine Stunde lang in vertikaler Stellung befin-
den, nachdem es transportiert oder geneigt (z.B. bei der
Reinigung) wurde.

» Alle Fremdkorper solle weit von den Ein- und Ausgang-
soffnungen aufbewahrt werden.

» Die Stromversorgung muss mit der Nenntafel Ubereins-
timmen, die sich auf der Riickseite des Gerates befindet.
» Wenn der Versorgungskabel beschadigt ist, muss er
vom autorisierten Fachhandler unserer Serviceabteilung
oder einer Person, die Uber entsprechende Befugnisse
verflgt, ausgetauscht werden, damit es zu keine Gefahr
kommt.

» Zum Ein- und Ausschalten darf man in keinem Fall den
Stecker benutzten. Man muss immer den Schalter auf dem
Bedienungsfeld benutzten.

» Bevor das Gerat verstellt oder verschoben wird, muss
man es erst ausschalten und den Wasserbehélter entle-
eren.

» Man darf keine Spriihsubstanzen gegen Insekten oder
andere leichtbrennbare Reinigungsmittel verwenden.

» In keinem Fall darf man das Gerat mit Wasser be-
sprihen oder begiel3en.

» DAS GERAT SOLL NICHT DURCH PERSONEN
(EINSCHLIESSLICH DER KINDER) MIT BEGRENZTEN
KORPERLICHEN, SENSORISCHEN ODER MENTALEN
FAHIGKEITEN ODER DURCH PERSONEN, DIE KEINE
ERFAHRUNG BESITZEN UND NICHT DURCH EINE
FUR IHRE SICHERHEIT VERANTWORTLICHE PERSON
GESCHULT WURDEN, BEDIENT WERDEN. ES IST SI-
CHERZUSTELLEN, DASS KINDER MIT DEM GERAT



NICHT SPIELEN.

WICHTIG!

Das Gerat darf man nicht einsetzen, wenn die Raumtem-
peratur unter 5°C fallt, damit es nicht zum Vereisen des
Verdampferschlauches kommt.

» > 4. TEILE

» Vorderseite FIG. 2

1. Bedienfeld

2. Hintergrundbeleuchtung
3. Vorderplatte

4. Hinterplatte

» Rickseite FIG. 3

5. Luftungsklappe

6. Griff

7. Lufteinlasso6ffnung / Filter

8. Regulierungsfenster des Wasserniveaus
9. Wasserbehalter

» > 5. BEDIENUNG

» Bedienungsfeld FIG. 4

1. Feuchtigkeitstaste

2. Betriebsanzeiger (Dauerbetrieb, Feuchtigkeit 40%,
50%, 60%, 70%)

3. Temperatur-/Feuchtigkeitsanzeige

4. Schaltuhranzeige

5. Taste fir Temperaturanzeige

6. Anzeige fir lonisierer und TiO2 (optionale Funktionen
abhangig vom Modell)

7. Anzeige LUFTENTFEUCHTER

8. Taste LUFTENTFEUCHTER

9. Anzeige Geblasegeschwindigkeit hoch

10. Taste Geschwindigkeit/LUftung

11. Anzeige Geblasegeschwindigkeit niedrig

12. Versorgungsanzeige

13. Ein/Aus-Taste (Energieversorgung)

14. Wasserstandanzeige

15. Taste SCHALTUHR

16. Taste fir lonisierer und TiO2 (optionale Funktionen ab-
hangig vom Modell)

» Funktion Hintergrundbeleuchtung:
Blaues Licht - Raumfeuchtigkeit > 70%
Grunes Licht - Raumfeuchtigkeit 50~70%
Rotes Licht - Raumfeuchtigkeit < 50%
Blinkendes rotes Licht — Uberfiillungsalarm

Bedienung

1. SchlielRen Sie das Gerat an die geeignete Steckdose an.
(Bitte Uberprifen Sie die Spannung / Frequenz auf dem
Typenschild).

2. Dricken Sie die Ein/Aus-Taste, um das Gerat ein-
zuschalten. Der Kompressor wird gestartet.

3. Driicken Sie die Feuchtigkeitstaste und wahlen Sie den
gewahlten Betriebsmodus aus: Dauerbetrieb, Feuchtigkeit
40%, 50%, 60% oder 70%. Die entsprechende Anzeige
leuchtet fur den bestimmten Wert auf.

4. Driicken Sie die Taste Geschwindigkeit/Luftung, um die
Geschwindigkeit auf hoch oder niedrig einzustellen. Die
entsprechende Anzeige leuchtet fir den bestimmten Wert

auf.

5. Driicken Sie die SCHALTUHR-Taste, um die gewiinsch-
te Arbeitszeit (1 bis 24 Stunden) einzustellen. Nach dem
Driicken der SCHALTUHR-Taste zeigt die Anzeige die ge-
wahlte Arbeitszeit an. 8 Sekunden nach dem Loslassen‘u

der Taste wird an der Anzeige wieder die Raumfeuchtigkei
angezeigt. Nach Ablauf der eingestellten Arbeitszeit schal-
tet der Kompressor automatisch ab.

6. Die Taste ,TEMP* zeigt die aktuelle Raumtemperatur an.
8 Sekunden nach dem Loslassen der Taste wird an der
Anzeige wieder die Raumfeuchtigkeit angezeigt.

7. Mit der Funktion LUFTENTFEUCHTER wird der Tur-
bobetrieb des Liftungssystems und zugleich dauerhafte
Luftentfeuchtung eingeschaltet, die zum Trocknen der
Wasche besonders gut geeignet ist.

8. Um das Geréat auszuschalten, driicken Sie die Ein/Aus-
Taste.

9. Die Voreinstellfunktion (PRE-SET) - mit Hilfe der
SCHALTUHR-Taste und ohne Nutzung weiterer Funktio-
nen (einschlieRlich Ein/Aus-Taste) kann die Einschaltzeit
programmiert werden. Zum Beispiel wenn die Schaltuhr
auf '2’ gesetzt wird, schaltet sich das Gerat automatisch in
2 Stunden ein.

> > 6. WASSERABLEITUNG

Wenn der Wassertank uberflllt ist, wird der Kompressor
aus Sicherheitsgrinden automatisch ausgeschaltet und
die Wassertankanzeige leuchtet rot auf.

Um den Wassertank zu entfernen, ziehen Sie ihn senk-
recht aus dem Gerat heraus.

Nach dem Entleeren des Wassertanks stellen Sie ihn wie-
der zurtick. Vergewissern Sie sich, dass er richtig positio-
niert ist, wenn ja, dann geht die Wasserstandanzeige aus
und der Luftentfeuchter wird wieder eingeschaltet.

Wenn der Wassertank inkorrekt eingesetzt wird, wird die
Wasserstandanzeige weiterhin rot leuchten.

STANDIGE ABLEITUNG

» Wenn der Luftentfeuchter in einer Umgebung mit hoher
Feuchtigkeit verwendet wird, muss der Wassertank haufi-
ger entleert werden. So ist es bequemer, die kontinuierli-
che Wassertankentleerung einzustellen. Hierfiir muss man
Folgendes tun:

» 1. Wassertank entfernen (FIG. 5).

» 2. Wasserschlauch an die Austrittséffnung mit folgen-
dem Durchmesser anschlieBen: 11 mm (Schlauch ist nicht
im Lieferumfang enthalten) (FIG. 6).

» 3. Vergewissern Sie sich, dass der Schlauch richtig ang-
eschlossen ist und das Wasser problemlos abfliet. Wich-
tig! Bei sehr niedrigen Temperaturen muss der Schlauch
vor dem Einfrieren geschitzt werden.

» 4. Stellen Sie den Wassertank wieder zurlck.

> > 7. WARTUNG UND INSTANDHALTUNG
Bevor Wartungs- oder Reinigungsarbeiten am Gerat vor-
genommen werden, soll man es immer von der Stromver-
sorgung trennen.

GEHAUSEREINIGUNG

Um das Geréat zu reinigen, soll man einen weichen Lappen
verwenden.

In keinem Fall darf man chemische Spriihsubstanzen,
Detergentien, Benzin, Kleidung, die chemisch verarbeitet
wurde, oder andere Reinigungslésungen verwenden. Jede



dieser Substanzen kann das Gehause beschadigen.

FILTERREINIGUNG
Der Luftentfeuchter verfuigt Gber zwei Filterarten (FIG. 7):

1. STAUBFILTER

- Nehmen Sie die Filterbefestigung ab, entfernen Sie den

Aktivkohléfilter.

- Reinigen Sie den Filter sanft mit Hilfe eines Staubsaugers
oder unter flieRendem Wasser. Wenn der Filter sehr ver-
schmutzt ist, verwenden Sie lauwarmes Wasser und eine
kleine Menge eines milden Reinigungsmittels.

- Vergewissern Sie sich, dass der Filter vor Wiederverwen-
dung vollig trocken ist.

- Schiitzen Sie den Filter vor direkter Sonneneinstrahlung.
2. AKTIVKOHLEFILTER (bindet Staubpartikel aus der Luft
und verhindert Vermehrung der Bakterien).

Der Aktivkohlefilter befindet sich hinter dem Staubfilter, und
im Gegensatz zu ihm, ist er nicht abwaschbar. Die Halt-
barkeit des Aktivkohlefilters hangt von den Umgebungsbe-
dingungen ab. Der Filter sollte regelmaRig Uberpruft und
gegebenenfalls ausgetauscht werden.

AUFBEWAHRUNG

Wenn das Geréat eine langer Zeitlang nicht benutzt wird,
soll man es ausschalten. Den Stromversorgungskabel soll
man abschalten und reinigen:

» Man soll vollstandig den Wasserbehalter entleeren und

ihn abwischen.

» Das Geréat soll man abdecken und an einem Ort auf-
bewahren, wo es keinen Sonnenstrahlen ausgesetzt wird.

» > 8. MANGELERKENNUNG

DAS GERAT FUNKTIONIERT NICHT:

» Ist das Gerat an das Stromnetz angeschlossen?

» Ist die Elektrizitdt im Haus eingeschaltet?

» Betragt die Raumtemperatur 5°C oder mehr als 35°C?
Wenn ja, dann liegt sie aul3erhalb des Arbeitsbereichs des

Gerates.

» Man soll sich vergewissern, ob das Humidostat (oder
die ON/OFF-Taste) eingeschaltet ist.

» Man soll Gberprifen, ob der Wasserbehalter ordnungs-
gemal im Gerat eingebaut ist und ob er nicht voll ist.

» Man soll sich vergewissern, ob die Luftein- und Luftaus-
lasso6ffnungen nicht gesperrt sind.

ES SCHEINT, DASS DAS GERAT NICHT ARBEI-

TET:

» |Ist der Filter verunreinigt oder verstaubt?
» |Ist die Lufteinlass- oder Luftauslassoffnung blockiert?
» Ist die Umgebungsluftfeuchtigkeit nicht schon zu

niedrig?

ES SIEHT SO AUS ALSOB DAS GERAT UNPRO-
DUKTIV ARBEITEN WURDE:

» Sind zu viele Fenster oder Tiuren gedffnet?

» Befindet sich im Raum irgendetwas, was hohe Feuch-

tigkeit verursacht?

DAS GERAT IST ZU LAUT:
» Man muss uberpriifen ob das Gerat auf gerader Flache

steht.

DAS GERAT HAT EINEN LECK:

» Man soll sich vergewissern, ob das Gerat im guten
technischen Zustand ist.
» Wenn der Modus der stéandigen Wasserableitung nicht
genutzt wird, soll man sich vergewissern ob die Gummi-
blende (unten am Geréat) in ihrem Platz ist.

Fehlercode-Anzeigen auf dem Bildschirm

Code
E1

E2

Verursacher

Der Temperatursen-
sor (mit Harzum-
mantelung) ist offen
oder aufgrund des
Kurzschlusses nicht
funktionsfahig.

Der Kihlsensor
(mit  Kupferumman-
telung) ist offen
oder aufgrund des
Kurzschlusses nicht
funktionsfahig.

Lésung

Uberpriifen, ob der
Temperatursensor an
die Leiterplatte richtig
angeschlossen ist.

Den Temperatursen-
sor austauschen.

Die Hauptleiterplatte
austauschen.

Die Luftfeuchtigkeit
liegt unter 40 % der
relativen Feuchte.

Uberpriifen, ob der
Sensor an die Lei-
terplatte richtig ang-
eschlossen ist.

Den Sensor austau-
schen.

Die Hauptleiterplatte
austauschen.
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ANTES DE UTILIZAR ESTE APARATO HAY QUE
LEER DETENIDAMENTE EL MANUAL DE IN-
STRUCCIONES Y GUARDARLA PARA SUS FU-
TURAS CONSULTAS.

LAUNIDADESTASELLADAYCONTIENEGASES
FLUORADOS DE EFECTO INVERNADERO
REGULADOS POR EL PROTOCOLO DE KYOTO.
EL “GWP“ SE MUESTRA EN LA “TABLA DE
DATOS TECNICOS”.

> > 1. FUNCIONAMIENTO

Este producto esta destinado a deshumidificar el aire. Con-
trola la humedad relativa al pasar el aire por el aparato,
provoca la condensacion del exceso de la humedad en los
elementos refrigeradores. El contacto con una superficie
fria provoca la condensacion de la humedad en el aire.
Seguidamente el agua condensada se conduce de forma
segura hacia el depdsito de agua. El aire deshumidificado
pasa por el condensador donde se calienta ligeramente y
seguidamente queda expulsado y la temperatura del am-
biente sube ligeramente.

» FIG. 1

. salida del aire seco,

. condensador,

. evaporador, 4. entrada del aire humedo,
. depésito de agua,

. compresor

. motor

. rotor del ventilador

ONOAAWN =

»» 2. UBICACION

El exceso de humedad va a extenderse por toda la casa
del mismo modo que lo hace el olor cuando estamos co-
cinando. Por este motivo el deshumidificador deberia ser
ubicado de manera que pueda absorber el aire hiumedo de
toda la casa. Como excepcion, si en un lugar determinado
aparece un problema grave, podemos acercar el deshumi-
dificador al dicho lugar y mas tarde desplazarlo a un punto
mas central de la casa.

Cuando estemos ubicando el deshumidificador tenemos
que asegurarnos de que este se encuentra en una superfi-
cie plana y tenga alrededor un espacio de 10 cm (4”) libres
para facilitar un flujo eficaz de aire. Este deshumidificador
tiene unas ruedas auto ajustables que le dan una mejor
movilidad. Antes de desplazar el aparato hay que apagarlo
y vaciar el depésito de agua.

No se aconseja el uso de un alargador. Por eso hay que

asegurarse de que el aparato se encuentra suficiente-
mente cerca de un enchufe. En el caso de que el uso del
un alargador fuera necesario hay que asegurarse de que
el diametro de los cables es de 1 mm2 como minimo. A
medida de lo posible, mientras el deshumidificador esté
funcionando es aconsejable mantener las puertas y las
ventanas cerradas para asegurar de esta manera la mayor
eficacia del aparato.

» > 3. RECOMENDACIONES ANTES DE LA UTI-
LIZACION

{ATENCION!

» El aparato tiene que estar en la posicion vertical.

» Después de haber transportado el aparato o haberlo
dejado inclinado (p.ej. durante su limpieza) hay que dejarlo
en la posicién vertical durante una hora antes de enchu-
farlo a la corriente eléctrica.

» Nointroduzca los dedos u objetos en la entrada y salida
del aire.

» La fuente alimentadora tiene que coincidir con la espe-
cificacion indicada en la placa nominal de la parte trasera
del aparato.

» Si el cable o la clavija estan dafiados hay que sustitu-
irlos por una persona autorizada del servicio técnico (una
persona debidamente cualificada) para evitar situaciones
de riesgo.

» Para encender y apagar el aparato no se debe utilizar
la clavija. Siempre hay que utilizar el interruptor del panel
de control.

» Antes de desplazar el aparato hay que apagarlo y va-
ciar el depésito de agua.

» No utilice insecticidas ni otros detergentes limpiadores
inflamables.

» Bajo ningun concepto eche agua encima del aparato.
» EL PRESENTE APARATO NO DEBE SER MANEJA-
DO POR PERSONAS (LOS NINOS INCLUIDOS) CON LI-
MITACIONES FISICAS, SENSORIALES O MENTALES, O
PERSONAS SIN EXPERIENCIA, QUE NO HAYAN SIDO
INSTRUIDAS POR LOS RESPONSABLES DE SU SEGU-
RIDAD.

IMPORTANTE!

No se debe utilizar el aparato en la temperatura del am-
biente mas baja que 5°C, para evitar el del evaporador se
cubra de escarcha.

» > 4. COMPONENTES
» Frente FIG. 2
1. Panel de control



2. lluminacién
3. Panel delantero
4. Panel trasero

» Atras FIG. 3

5. Puerta de ventilacion

6. Asa

7. Entrada de aire / Filtros
8. Ventana de nivel de agua
9. Deposito de agua

»» 5. COMO MANEJARLO

» Panel de control FIG. 4

1. Botdn de ajuste de la humedad

2. Indicador del modo de trabajo (continuo, humedad 40%,
50%, 60%, 70%)

3. Visualizador de temperatura’humedad

4. Indicador de funcionamiento del reloj

5. Boton para visualizar la temperatura

6. Indicador del ionizador y TiO 2 (disponibles en funcién
del modelo adquirido)

7. Indicador DESHUMIDIFICADOR

8. Boton DESHUMIDIFICADOR

9. Indicador de alta velocidad de ventilacion

10. Botdn velocidad/ventilacion

11. Indicador de baja velocidad de ventilacion

12. Indicador de alimentacion

13. Pulsador ON/OFF (alimentacion)

14. Indicador del ,Depésito lleno”

15. Boton RELOJ

16. Pulsador del ionizador y TiO 2 (disponibles en funcién
del modelo adquirido)

» Funcion de la iluminacion:

Luz azul - humedad en la habitacion > 70%

Luz verde - humedad en la habitacién 50~70%
Luz roja - humedad en la habitacion < 50%

Luz roja parpadeante - alarma de depdsito lleno

» Para utilizar el deshumidificador

1. Conecta el aparato al enchufe adecuado. (Se ruega ve-
rificar el valor de tension/frecuencia en la placa nominal
del aparato).

2. Pulsa el botdon ON/OFF para encender el aparato. El
compresor empezara a funcionar.

3. Pulsa el botén de ajuste de la humedad para elegir
el modo de funcionamiento: continuo, nivel de humedad
40%, 50%, 60% o 70%. Se encendera el indicador ade-
cuado para el valor correspondiente.

4. Pulsa el botén velocidad/ventilacion para ajustar la velo-
cidad alta o baja de la ventilacion. Se encendera el indica-
dor adecuado para el valor correspondiente.

5. Pulsa el boton RELOJ para ajustar el tiempo de funcio-
namiento deseado (1~24 horas). Al pulsar el botén RELOJ
la pantalla visualizadora indicara el tiempo actualmente
seleccionado. Libera el botdn durante 8 segundos para
que la pantalla vuelva al modo de la humedad en la ha-
bitacion. Una vez pasado el tiempo preseleccionado el
compresor se apagara automaticamente.

6. Con el botén ,TEMP” se visualiza la temperatura actual
en la habitacion. Libera el botén durante 8 segundos para
que la pantalla vuelva al modo de la humedad en la habi-
tacion.

7. La funcion DESHUMIDIFICADOR enciende el modo

turbo del circuito de ventilacion y hace bajar el nivel de
humedad en el aire. Esta funcién permite que se seque la
colada.

8. Para apagar el aparato pulsa el botén ON/OFF .

9. La funcién de encendido automatico (PRE-SET), a tra-
vés del boton RELOJ vy sin utilizar programar funciones del
aparato (incluido el boton ON/OFF), se puede ajustar la
hora para encender la maquina/ Por ejemplo, si programas
el reloj en '2’, el aparato se encendera automaticamente
pasadas 2 horas.

» > 6. ELIMINACION DEL AGUA ALMACENADA
Cuando el deposito de agua esté lleno el compresor se
enciende automaticamente por seguridad, y el indicador
del depdsito lleno se encendera con la luz roja.

Para retirar el depdsito de agua sacalo del aparato de for-
ma perpendicular al mismo.

Una vez vaciado el depésito de agua colécalo de nuevo
en su sitio. Asegurate de que el depdsito esta colocado de
forma correcta. En este caso la luz de control del depésito
lleno se apagara y el deshumidificador se encendera.
Fijate que en el caso de que el depdsito no esté colocado
de forma correcta el indicador del depésito lleno seguira
sefializandolo con la luz roja.

VACIADO CONTINUO

Si el deshumidificador se utiliza en las condiciones de alta
humedad del aire el depdsito de agua necesitara que éste
se vacie mas a menudo. En este caso resultara mas co6-
modo programar el vaciado continuo del depdsito. Para
ello hace falta seguir estos pasos:

1. Retirar el depésito de agua (Fig. 5)

2. Conectar el conducto para el agua al orificio de salida
de diametro: 11 mm (este conducto no viene incluido en el
kit) (Fig. 6).

3. Asegurate de que el conducto esta conectado de forma
correcta y el agua cae sin obstaculos. jAtencion!: En el
caso de las temperaturas muy bajas, ademas, hay que
proteger el conducto para que este no se congele.

4. Colocar el depdsito de agua en su sitio.

> > 7. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Antes de empezar las labores de limpieza o mantenimiento
hay que desconectar el aparato de la red eléctrica.

LIMPIEZA EXTERIOR

Usar un pafio suave para limpiar el aparato.

Bajo ningun concepto use sprays, detergentes, gasolina,
ropa tratada con productos quimicos u otras sustancias
limpiadoras. Cualquiera de las sustancias mencionadas
puede dafiar la caja del aparato.

LIMPIEZA DEL FILTRO

Este modelo de deshumidificador viene equipado con 2 ti-
pos de filtros (FIG. 7):

1. FILTRO ANTIPOLVO

- Quita la conexion del filtro, saca el filtro con carbén ac-
tivado.

- Limpia el filtro con cuidado utilizando una aspiradora o
aclarandolo bajo un chorro de agua corriente. - Cuando el
filtro esta muy sucio utiliza el agua caliente y un detergente
suave.

- Asegurate de que el filtro esta completamente seco antes
de utilizarlo de nuevo.



- No se debe exponer el filtro a los rayos directos del sol.
2. FILTRO DE CARBON ACTIVADO (adhiere las parti-
culas de polvo suspendidas en el aire y limita el proceso
de reproduccién de las bacterias).

El filtro de carbdn activado se ubica detras del filtro antipol-
vo y al contrario que el segundo, el primero no es lavable.
La durabilidad del filtro de carbono depende de las condi-
ciones ambientales en el lugar donde se utiliza el aparato.
El filtro se debe verificar periddicamente y en caso de ne-

cesidad cambiarlo.

ALMACENAMIENTO
Si el aparato no se utiliza durante una temporada se re-
comienda apagarlo. Se debe desenchufar el cable y lim-

piarlo:

» Es necesario vaciar completamente el depédsito de

agua y secarlo.

» A continuacion tapamos el aparato y lo guardamos en
un lugar donde no esté expuesto a rayos de sol.

> > 8. DIAGNOSTICAR LOS PROBLEMAS

EL APARATO NO ARRANCA:

» ¢ El cable de alimentacion esta desenchufado?

» ;La corriente eléctrica en casa esta cortada?

» ;Latemperatura de la habitacion es mas baja que 5°C
0 mas alta que 35°C? Si es asi la temperatura esta fuera
de la temperatura de servicio.

» Asegurarse de que el humidostato (o el interruptor ON/
OFF) esta encendido.

» Verificar si el depdsito de agua esta colocado correcta-
mente en el aparato y si esta lleno.

» Asegurarse de que la salida y la entrada de aire no

estan bloqueadas.

EL APARATO PARECE QUE NO FUNCIONA:

» ; Elfiltro esta sucio o con polvo?

» ;La salida y la entrada de aire estan bloqueadas?

» ;La humedad del ambiente esta ya demasiado baja?

EL APARATO PARECE QUE NO FUNCIONA EFI-

CAZMENTE:

» ;Hay demasiadas puertas y ventanas abiertas?
» ;Hay algo en la habitacién que sube el nivel de hu-

medad?

EL APARATO ES DEMASIADO RUIDOSO:
» Verificar si el aparato estd apoyado en una superficie

lisa.

EL APARATO PIERDE AGUA:
» Asegurarse de que el aparato esta en buena condicion

técnica.

» Si la opcion de la salida continua de agua no esta en
uso, hay que asegurarse de que el tapén de goma (que se
encuentra en la parte inferior del aparato) esta en su sitio.

Cdédigos de errores en la pantalla

Cadigo
E1

E2

Causa

El sensor de tempe-
ratura del ambiente
(con la proteccion de
resina) esta abierto o
no funciona correc-
tamente debido a un
cortocircuito.

El sensor del circuito
de refrigeracion (con
la proteccion de co-
bre) esta abierto o
no funciona correc-
tamente debido a un
cortocircuito

Solucién

Verificar si el sensor
de temperatura del
ambiente esta conec-
tado al circuito impre-
so de forma correcta.

Cambiar el sensor de
temperatura del am-
biente.

Cambiar el circuito
impreso principal.

El nivel de humedad
del aire esta por de-
bajo del 40% de la
humedad relativa.

Verificar si el sensor
estd conectado al
circuito impreso de
forma correcta.

Cambiar el sensor.

Cambiar el circuito
impreso principal.
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AVANT D’UTILISER LAPPAREIL, IL FAUT LIRE
ATTENTIVEMENT LA NOTICE AINSI QUE LA
CONSERVER POUR LUTILISER ULTERIEURE-
MENT.

L’APPAREIL EST SCELLE ET CONTIENT DES
GAZ FLUORES A EFFET DE SERRE VISES PAR
LE PROTOCOLE DE KYOTO.

LE “GWP” EST MENTIONNE SURLE “TABLEAU
DE SPECIFICATIONS TECHNIQUES”.

> > 1. FONCTIONNEMENT

Le produit suivant sert a déshumidifier I'air. Il contrble
I’humidité relative en faisant passer I'air a travers 'appareil,
en amenant a la condensation du surplus d’humidité sur les
éléments frigorifiques. Le contact avec une surface froide
provoque la liquéfaction de I'humidité dans I'air. Ensuite,
'eau condensée est évacuée en sécurité dans le réservoir
d’eau. L’air déshumidifié passe par le condenseur ou il est
chauffé un peu et ensuite il est a nouveau conduit dans la
piéce, mais sa température est Iégérement élevée.

» FIG. 1

. sortie d’air sec,

. condenseur,

. évaporateur,

. entrée d’air humide,
. réservoir d’eau,

. compresseur

. moteur

. rotor du ventilateur
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> > 2. LOCALISATION

Le surplus d’humidité va se propager dans la maison de la
méme maniére que I'odeur pendant la cuisson se propage
dans la piece. C’est pour cela que le déshumidificateur
devrait étre placé de maniére a prélever I'air humide de
toute la maison.

Eventuellement, s’il y a un grave probléme dans une piéce,
il existe la possibilité de placer le déshumidificateur prés
de cette piéce et ensuite de le mettre dans un endroit plus
central.

Pendant la pose de I'’humidificateur, il faut s’assurer qu’il
se trouve sur une surface droite ainsi que de chaque cété
de l'appareil il y a 10 cm (4”) d’espace afin de permettre un
passage d’air effectif.

Le présent déshumidificateur est équipé de roues flottan-
tes afin de permettre une meilleure mobilité. Au moment de

changement de place de 'appareil, il faut d’abord I'éteindre
et vider le réservoir d’eau.

Il n’est pas conseillé d’utiliser une rallonge, c’est pourquoi
il faut s’assurer que I'appareil se trouve suffisamment prés
d’une prise de contact. En cas de nécessité d’utiliser une
rallonge, il faut s’assurer que le diamétre des cébles est de
1 mm?2 minimum.

Pendant le fonctionnement du déshumidificateur, en cas
de nécessité les portes et fenétres devraient étre fermées
afin de permettre une meilleure efficacité de I'appareil.

> » 3. CONSEILS AVANT L'UTILISATION
ATTENTION!

» L’appareil doit se trouver toujours en position verticale.
» |l faut mettre I'appareil pour une heure en position ver-
ticale avant de le brancher dans le réseau d’alimentation
aprés l'avoir transporter ou s’il a été basculé (par exemple
lors du nettoyage).

» Il faut tenir les corps étrangers loin des ouvertures
d’entrée et de sortie d’air.

» L’alimentation en courant doit étre conforme a la spé-
cification se trouvant sur la plaque signalétique a l'arriére
de l'appareil.

» Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par un représentant du service autorisé (une
personne possédant les qualifications nécessaires) afin
d’éviter le danger.

» |l est interdit d’utiliser la fiche de contact afin d’allumer
et d’éteindre I'appareil. Il faut toujours utiliser I'interrupteur
se trouvant sur le panneau de commande.

» Avant de déplacer I'appareil, il faut d’abord I'éteindre et
ensuite vider le réservoir d’eau.

» Il ne faut pas utiliser d’'insecticides en aérosol ni d’autres
produits nettoyants inflammables.

» Il ne faut en aucun cas arroser ou asperger I'appareil
d’eau.

» LE PRESENT APPAREIL N'EST PAS DESTINE A
ETRE UTILISE PAR DES PERSONNES (ENFANTS IN-
CLUS) POSSEDANT DE RESTREINTES CAPACITES
PHYSIQUES, SENSORIELLES OU MENTALES OU PAR
DES PERSONNES SANS EXPERIENCE QUI N'ONT PAS
ETE FORMEES PAR LAPERSONNE RESPONSABLE DE
LEUR SECURITE. IL FAUT FAIRE ATTENTION A CE QUE
LES ENFANTS NE JOUENT PAS AVEC CET APPAREIL.

IMPORTANT !

Il ne faut pas utiliser 'appareil dans une température am-
biante en-dessous de 50C afin d’éviter le recouvrement de
glace sur I'évaporateur.



» > 4. PIECES

» Avant FIG. 2

1. Panneau de commande
2. Rétroéclairage

3. Panneau avant

4. Panneau arriére

» Arriere FIG. 3

5. Clapet de ventilation

6. Poignée

7. Entrée d’air / Filtres

8. Fenétre du niveau d’eau
9. Réservoir d’'eau

» > 5. EXPLOITATION

» Panneau de commande FIG. 5

1. Bouton de réglage de 'lhumidité

2. Voyant de mode (continu, humidité 40%, 50%, 60%,
70%)

3. Affichage de la température / de 'lhumidité

4. Voyant de fonctionnement de la minuterie

5. Bouton d’affichage de la température

6. Voyant d’ionisateur et TiO 2 (fonctions en option selon
le modéle acheté)

7. Voyant SECHEUR

8. Bouton SECHEUR

9. Voyant de haute vitesse de la ventilation

10. Bouton vitesse/ventilation

11. Voyant de basse vitesse de la ventilation

12. Voyant d’alimentation

13. Bouton MARCHE/ARRET (alimentation)

14. Voyant «Remplissage d’eau»

15. Bouton MINUTERIE

16. Bouton d’ionisateur et TiO 2 (fonctions en option selon
le modéle acheté)

» Fonction de rétroéclairage:

Lumiére bleue - 'humidité ambiante > 70%

Lumiére verte - '’humidité ambiante > 50~70%

Lumiére rouge - 'humidité ambiante < 50%

Lumiére rouge clignotante - alarme de remplissage d’eau

» Exploitation:

1. Branchez l'appareil & une prise appropriée. (Vérifiez
la tension / la fréquence sur la plaque signalétique de
'appareil).

2. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET pour démarrer
'appareil. Le compresseur démarre.

3. Appuyez sur le bouton de réglage d’humidité pour
sélectionner le mode de fonctionnement: constant, ni-
veau d’humidité 40%, 50%, 60% ou 70%. Le voyant cor-
respondant s’allume.

4. Appuyez sur le bouton de vitesse / ventilation pour régler
la vitesse du ventilateur (haute ou basse). Le voyant cor-
respondant s’allume.

5. Appuyez sur le bouton MINUTERIE pour régler une du-
rée souhaitée (1~24 heures). Lorsque vous appuyez sur le
bouton MINUTERIE, la fenétre d’affichage indique la durée
sélectionnée, relachez le bouton pendant 8 secondes pour
que la fenétre d’affichage revienne au mode d’affichage de
’humidité ambiante. Aprés I'écoulement du temps indiqué,
le compresseur se met automatiquement hors tension.

6. Le bouton TEMP permet d’afficher la température ac-

tuelle de la piéce, relachez le bouton pendant 8 secon-
des pour que la fenétre d’affichage revienne au mode
d’affichage de 'lhumidité ambiante.

7. La fonction de séchage active le mode turbo du systéme
de ventilation ce qui provoque le drainage permanent de
'humidité dans l'air, cette fonction permet de sécher le
linge.

8. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET pour démarrer
'appareil.

9. La fonction de la mise hors tension précoce (PRE-SET)
en utilisant le bouton MINUTERIE sans activer toutes les
autres fonctions (y compris le bouton MARCHE/ARRET),
vous pouvez programmer le temps de la mise hors tension
de l'appareil / par exemple, si vous réglez la minuterie a
‘2, 'appareil démarre automatiquement aprés 2 heures.

» > 6. EVACUATION D’EAU

Lorsque le réservoir est rempli d’eau, le compresseur
s’arréte automatiquement pour la sécurité, et le voyant de
remplissage d’eau s’allume en rouge.

Pour retirer le réservoir d’'eau, enlevez-le perpendiculair-
ement de I'appareil.

Apres avoir vidé le réservoir d’eau, remettez-le a sa pla-
ce. Assurez-vous qu'il est correctement positionné, alors
le voyant de remplissage d’eau s’éteint et le sécheur dé-
marre.

Notez que si le réservoir n’est pas insérée correctement, le
voyant de remplissage s’allume toujours en rouge.

EVACUATION CONTINUE

Si le sécheur est utilisé dans des conditions de forte hu-
midité, le réservoir d’eau doit étre vidé plus fréquemment.
Dans une telle situation, il est beaucoup plus pratique de
régler le vidage continu du réservoir, pour le faire, procé-
dez aux opérations suivantes:

1. Retirez le réservoir d’eau (fig. 5).

2. Raccordez le conduit d’eau a un trou de sortie d’'un di-
ameétre: 11 mm (le conduit n’est pas fourni avec I'appareil)
(Fig. 6).

3. Assurez-vous que le conduit est correctement connecté
et 'eau écoule bien. Attention! A de trés basses tempéra-
tures, protégez le conduit contre le gel.

4. Mettez le réservoir d’eau a sa place.

> > 7. ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Avant d’effectuer l'entretien ou avant le nettoyage
de l'appareil, il faut toujours le débrancher du réseau
d’alimentation.

NETTOYAGE DU CORPUS

Afin de nettoyer I'appareil, il faut utiliser un chiffon doux.
En aucun cas on ne peut utiliser des substances chimi-
ques, des détergents, de I'essence, des vétements soumis
a un traitement chimique ou autres substances nettoyan-
tes. Chacune de ces substances peut endommager le boi-
tier de l'appareil.

NETTOYAGE DU FILTRE

Ce modéle du sécheur est équipé de 2 types de filtres
(FIG. 7):

1. FILTRE ANTI-POUSSIERE

- Retirez le porte-filtre, enlever le filtre au charbon actif.

- Nettoyez délicatement le filtre avec un aspirateur ou le
rincez sous le robinet. Si le filtre est trés sale, utilisez de




I'eau chaude et une petite quantité de détergent doux.
- Assurez-vous que le filtre est complétement sec avant sa

réutilisation.

- Ne pas exposer le filtre a lumiére directe du soleil.
2. Filtre a charbon actif (pour lier les particules de pous-
siére suspendues dans l'air et limiter la multiplication des

bactéries).

Le filtre a charbon actif est placé derriéere le filtre anti-pous-
siére, et, contrairement a ce filtre, il n’est pas lavable. La
durabilité du filire a charbon dépend des conditions envi-
ronnementales a 'emplacement ou I'appareil est utilisé. Le
filtre doit étre périodiquement vérifié et remplacé si néces-

saire.

STOCKAGE

Il faut éteindre I'appareil s’il n’est pas utilisé pendant une
longue période. Il faut débrancher le cable d’alimentation

et le nettoyer :

» |l faut vider complétement le réservoir d’eau et le net-
toyer jusqu’a ce qu’il soit sec.

» |l faut ensuite couvrir I'appareil et le stocker dans un
endroit ou il ne sera pas exposé au rayonnement du so-

leil.

» > 8. DETECTION DE DEFAUTS

L’APPAREIL NE FONCTIONNE PAS :

» L'appareil a-t-il été branché au réseau d’alimentation ?
» Le courant est-il allumé dans la maison ?

» Est-ce que la température ambiante est de 50C ou de
plus de 35°C ? Si oui, la température dépasse le domaine
d’action de l'appareil.

» |l faut s’assurer si ’lhumidostat (ou le commutateur ON/
OFF) est enclenché.

» |l faut vérifier si le réservoir d’eau est placé convenable-
ment sur I'appareil et s'il n’est pas plein.

» |l faut s’assurer que I'entrée et la sortie d’air ne son pas

bloquées.

L’APPAREIL SEMBLE NE PAS ETRE EN MARCHE
» Le filtre est-il empoussiéré, sale ?

> L'entrée et la sortie d’air ne sont-elles pas bloquées ?
» L’humidité de I'environnement n’est-elle pas plus bas-

se ?

L’APPAREIL SEMBLE NE PAS TRAVAILLER EF-

FICACEMENT :

» Est-ce qu’il n'y a pas trop de portes et fenétres ouver-

tes ?

» Est-ce que dans la piece il n'y a pas quelque chose qui
provoque une grande humidité ?

L’APPAREIL EST TROP BRUYANT
» |l faut vérifier si I'appareil se trouve sur une surface

droite

L’APPAREIL A DES FUITES :

» |l faut vérifier si I'appareil est en bon état technique.

» Si la fonction d’évacuation continua d’eau n’est pas uti-
lisée, il faut s’assurer que le bouchon en caoutchouc (en
bas de I'appareil) se trouve a sa place.

Code
E1

E2

Motif

Le capteur de tem-
pérature  ambiante
(avec la couverture
de résine) est ouvert
ou a une défaillance
due a un court-circuit.

Le capteur de
systéme réfrigérant
(avec la couverture
de cuivre) est ouvert
ou a une défaillance
due a un court-circuit.

Codes d’erreur sur Paffichage

Solution

Vérifier si le capteur
de température ambi-
ante est connecté de
maniére correcte a la
carte électronique.

Remplacer le capteur
de température am-
biante.

Remplacer la carte
électronique.

Le niveau d’humidité
de lair est inférieur
a 40% de I'humidité
relative.

Vérifier si le capteur
est connecté de ma-
niere correcte a la
carte électronique.

Remplacer le capteur

Remplacer la carte
électronique.
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ALVORENS HET APPARAAT TE GEBRUIKEN, DI-
ENT DE HANDLEIDING AANDACHTIG TE WOR-
DEN BESTUDEERD EN BEWAARD VOOR LATE-
RE RAADPLEGING.

DE UITRUSTING IS VERZEGELD EN GEFLUO-
REERDE BROEIKASGASSEN BEVAT DIE VAL-
LEN ONDER HET PROTOCOL VAN KYOTO.
DE “GWP” IS OPGENOMEN IN DE “TECHNI-
SCHE SPECIFICATIES”.

> > 1. WERKING

Dit apparaat is een luchtontvochtiger. De luchtontvochtiger
regelt de relatieve vochtigheid in afgesloten ruimtes door
lucht op te zuigen en over koelelementen te leiden. Het
koude oppervlak van de koelelementen laat het vocht in de
lucht condenseren. Het condenswater wordt opgevangen
in de watertank. De gedroogde lucht wordt door de uit-
blaasrooster weer in het vertrek geblazen. De lucht wordt
nog iets opgewarmd, voordat deze door de uitblaasrooster
weer in het vertrek wordt geblazen.

» FIG. 1

1. uitlaat droge lucht
2. condensor
3.verdamper

. inlaat vochtige lucht
. watertank

. compressor

. motor

. ventilatorblad
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> > 2. PLAATSING

Vochtige lucht verspreidt zich, net als hinderlijke (kook)
luchtjes, door het gehele huis. Het is dan ook raadzaam
om de luchtontvochtiger op een centrale plaats neer te zet-
ten, zodat de vochtige lucht van alle kanten uit het gehele
huis kan worden aangezogen. Heeft u een serieus vocht-
probleem in een vertrek, begin dan in dit vertrek. Later als
het vochtprobleem is opgelost, kunt u de luchtontvochtiger
desgewenst verplaatsen naar een meer centrale plaats.
Plaats de luchtontvochtiger nooit te dicht bij een radiator of
andere warmtebron.

Zet de luchtontvochtiger stabiel op een vlakke ondergrond.
Zet de luchtontvochtiger zoveel mogelijk waterpas en zorg
ervoor dat de lucht onbelemmerd kan worden aangezo-
gen en uitgeblazen. Zorg er dus voor dat aan alle kanten
van het apparaat minstens 10 cm (4”) vrije ruimte wordt
behouden. Voor extra praktisch gebruik en mobiliteit heeft

uw luchtontvochtiger 4 wieltjes. Indien u het apparaat wilt
verplaatsen, dient u het eerst uit te zetten, het snoer uit het
stopcontact te halen en de watertank te legen. Het gebruik
van een verlengsnoer wordt afgeraden. Zorg er dus voor
dat het apparaat niet te ver van een stopcontact wordt ge-
plaatst.

Indien een verlengsnoer toch noodzakelijk blijkt te zijn,
let erop dat de diameter van de stroomkabels minstens
1 mm? bedraagt. Het beste effect wordt verkregen in een
ruimte met buitendeuren en ramen gesloten wanneer de
luchtontvochtiger aan staat.

» > 3. INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK

LET OP!

» het apparaat moet altijd rechtop staan;

» vOor het aansluiten van uw luchtontvochtiger moet deze
minimaal 1 uur rechtop hebben gestaan na het transport
ervan of nadat deze is gekanteld (bijv. tijdens reiniging er-
van);

» Stop geen vreemde voorwerpen in de openingen (lucht
in- en uitlaten);

» Controleer de netspanning. De luchtontvochtiger is
uitsluitend geschikt voor de aansluitspanningen die staan
aangegeven op het typeplaatje aan de achterkant van het
apparaat;

» Als de stroomkabel van de luchtontvochtiger is bescha-
digd, dient deze vervangen te worden door een deskun-
dige servicemonteur om ieder risico te voorkomen,;

» zet het apparaat nooit aan en schakel het nooit uit door
de stekker uit het stopcontact te trekken. Gebruik hiervoor
altijd de schakelaar op het bedieningspaneel;

» indien u het apparaat wilt verplaatsen, dient u het eerst
uit te zetten, de stekker uit het stopcontact te halen en de
watertank te legen;

» gebruik geen spray tegen ongedierte of anderen brand-
bare schoonmaakmiddelen;

» reinig de luchtontvochtiger nooit door het apparaat met
water te besproeien of in water te dompelen.

» DIT APPARAAT IS NIET BESTEMD VOOR GEBRUIK
DOOR PERSONEN (INCLUSIEF KINDEREN) MET EEN
BEPERKT LICHAMELIJK, ZINTUIGLIJK OF GEESTE-
LIJK VERMOGEN OF DOOR PERSONEN ZONDER ER-
VARING DIE NIET ZIJN GETRAIND DOOR IEMAND DIE
VERANTWOORDELIJK IS VOOR HUN VEILIGHEID. LET
ER OP DAT KINDEREN NIET MET HET APPARAAT SPE-
LEN.

BELANGRIJK!



Het apparaat mag niet worden gebruikt bij temperaturen
onder 5°C, om zo ijsafzetting op de verdamper te voorko-
men.

» > 4. ONDERDELEN
» Voorkant FIG. 2

1. Bedieningspaneel

2. Verlichting

3. Voorplaat

4. Achterplaat

» Achterkant FIG. 3
5. Ventilatie klep

6. Handgreep

7. Luchtinlaat /Filters
8. Kijkglas waterpeil
9. Watertank

» > 5. BEDIENING

» FIG. 4

1. Knop voor het instellen van de luchtvochtigheid

2. Indicator van de werkmodus (ononderbroken, luchtvoch-
tigheid 40%, 50%, 60%, 70%)

3. Temperatuur/luchtvochtigheid weergave

4. Indicator werking van de tijdklok

5. Knop voor temperatuur weergave

6. Indicator ionisator en TiO2 (optionele functies afhanke-
lijk van het gekochte model)

7. Indicator LUCHTONTVOCHTIGER

8. Knop LUCHTONTVOCHTIGER

9. Indicator hoge snelheid van de ventilatie

10. Regelknop snelheid/ventilatie

11. Indicator lage snelheid van de ventilatie

12. Indicator stroomvoorziening

13. Knop ON/OFF (voorziening)

14. Indicator "Vulling met water”

15. Knop KLOK

16. Knop ionisator en TiO2 (optionele functies afhankelijk
van het gekochte model)

» Verlichting functie:

Blauw licht — luchtvochtigheid van de ruimte >70%
Groen licht - luchtvochtigheid van de ruimte 50~70%
Rood licht -luchtvochtigheid van de ruimte < 50%
Knipperend rood licht - alarm voor hoog waterniveau.

» Bediening

1. Sluit het apparaat op het juiste stopcontact aan. (Gelieve
de waarde van de spanning/frequentie controleren op de
voorgeschreven typeplaat van het apparaat)

2. Druk op de knop ON/OFFom het apparaat in te schake-
len. De compressor gaat aan.

3. Druk op de knop voor hetinstellen van de luchtvochtig-
heid om de werkmodus te selecteren: permanent, lucht-
vochtigheidsniveau 40%,50%, 60% of 70%. De juiste indi-
cator voor de gegeven waarde gaat branden.

4. Druk op de knop snelheid/ventilatie om de hoge of lage
snelheid van de ventilatie in te stellen. De juiste indicator
voor de gegeven waarde gaat branden.

5. Druk op de knop KLOK om de verwachte werktijd (1~24
uur)in te stellen. Na het drukken op de knop KLOK, ver-
toont het display de geselecteerde tijd. Laat de knop los
gedurende 8 seconden zodat het display teruggaat naar

de weergave van de luchtvochtigheid van de ruimte. Na
het verloop van het aangegeven aantal uren, gaat de com-
pressor automatisch uit.

6. Door het drukken op de knop "TEMP” wordt de huidige
temperatuur in de ruimte vertoond. Laat de knop los ge-
durende 8 seconden zodat het display teruggaat naar de
weergave van de luchtvochtigheid van de ruimte.

7. De functie LUCHTONTVOCHTIGER zet de turbo-mo-
dus van het ventilatiesysteem aan en dit veroorzaakt het
permanent afdrogen van de luchtvochtigheid. Door middel
van deze functie kan men de was drogen.

8. Om het apparaat uit te zetten, druk op de knop ON/OFF.
9. Functie PRE-SET. Door middel van de knop KLOK zon-
der het starten van enige functies (knop ON/OFF inbegre-
pen) kan men de tijd van het aanzetten van het apparaat
instellen, bv. als men de klok op ’2’ instelt, dan gaat het
apparaat automatisch 2 uur later aan.

> > 6. WATERAFVOER

Wanneer de watercontainer vol is, voor de beveiliging gaat
de compressor automatisch uit en de indicator 'vulling met
het water’ gaat rood branden.

Om de watercontainer te verwijderen, til hem voorzichtig
uit het apparaat.

Na het legen van de watercontainer, plaats hem weer
terug. Verzekert u zich dat de watercontainer goed terug
geplaatst is. Als de watercontainer goed terug geplaatst
is, gaat het verklikkerlicht "vulling met het water’ uit en de
luchtontvochtiger wordt gestart.

Als de watercontainer niet goed terug geplaatst is, zal de
indicator 'vulling met het water’ nog steeds rood branden.

AANSLUITEN OP EEN VASTE WATERAFVOER
Als de luchtontvochtiger bij een hoge luchtvochtigheid
wordt gebruikt, zal de watercontainer vaker dienen gele-
egd te worden. In een dergelijke situatie is het veel mak-
kelijker het ononderbroken legen van de watercontainer in
te stellen. Daarvoor dient men de volgende handelingen
uit te voeren:

1. Verwijder de watercontainer (FIG. 5)

2. Sluit de waterafvoer aan op de luchtuitlaat van diameter:
11 mm (de waterafvoer wordt niet met het apparaat me-
egeleverd) (FIG. 6)

3. Verzekert u zich dat de waterafvoer goed bevestigd is
en dat het water zonder obstakels weg kan lopen. Let op!
Bij hele lage temperatuur dient men aanvullend de wateraf-
voer tegen het bevriezen te beveiligen.

4. De watercontainer op zijn plek zetten.

> > 7. ONDERHOUD

Neem altijd eerst de stekker uit het stopcontact voordat u
het apparaat of onderdelen hiervan gaat reinigen of ver-
vangen.

SCHOONMAKEN VAN DE BUITENKANT VAN
HET APPARAAT

Gebruik alleen een zachte doek om de buitenkant van het
apparaat schoon te maken.

Gebruik geen bijtende of agressieve schoonmaakmidde-
len. Deze middelen kunnen het apparaat

blijvend beschadigen.

SCHOONMAKEN VAN HET LUCHTFILTER
Dit model van de luchtontvochtiger is uitgerust met soor-




ten filters (FIG. 7):

1. LUCHTFILTER

- Verwijder de filterhouder en verwijder dan het koolstof-
filter.

- Maak het filter voorzichtig schoon met de stofzuiger of
spoel hem af onder de kraan. Als het filter zeer vies is,
gebruik warm water met een kleine hoeveelheid van een
zacht schoonmaakmiddel.

- Voor het hergebruik van het filter, verzekert u zich dat het
filter helemaal droog is.

- Men dient het filter niet aan direct zonlicht bloot te stellen.
2. ACTIEF KOOSTOFLFILTER (bestemd voor het binden
van stofdeeltjes die in de lucht aanwezig zijn en voor het
beperken van de vermenigvuldiging van bacterién)

Het actieve koolstoffilter is gelegen achter het luchffilter. In
tegenstelling tot het luchtfilter kan het active koolstoffilter
niet gereinigd worden. De duurzaamheid van het koolstof-
filter hangt af van de omgevingsomstandigheden van de
ruimte waar het apparaat wordt gebruikt. Het filter dient
periodiek gecontroleerd te worden en als het nodig ver-
vangen te worden.

OPSLAG

Wanneer u de luchtontvochtiger langere tijd niet wilt ge-
bruiken, dient het apparaat te worden uitgeschakeld. Trek
het snoer uit het stopcontact en reinig het apparaat.

» Leeg de watertank en droog alle onderdelen goed.

» Bedek de luchtontvochtiger en bewaar het apparaat op
een plaats waar het niet wordt blootgesteld aan direct zon-
licht.

> > 8. VERHELPEN VAN STORINGEN

DE LUCHTONTVOCHTIGER WERKT NIET:

» |s de stekker aangesloten op een stopcontact?

» |s er stroomaansluiting in het gebouw?

» |Is de kamertemperatuur 35°C of hoger? Zo ja, dan is
valt dit buiten de werkingstemperatuur van het apparaat.
» Check of de hygrostaat (of de ON/OFF knop) is ing-
eschakeld.

» Zorg ervoor dat de watertank leeg is en goed in de luch-
tontvochtiger geplaatst.

» Zorg ervoor dat de luchtinlaat en -uitlaat vrij zijn.

DE LUCHTONTVOCHTIGER LIJKT NIET GOED
TE WERKEN:

» Is het filter vuil of verstopt?

» Zijn de luchtinlaat of -uitlaat geblokkeerd?

» Is het vochtigheidsgehalte van de omgeving niet al laag
genoeg?

DE LUCHTONTVOCHTIGER ONTVOCHT NIET
OF SLECHTS HEEL WEINIG:

» Zijn er niet te veel deuren en ramen open?

» Is er iets in de kamer dat voor een hoog vochtigheids-
gehalte zorgt?

HET APPARAAT MAAKT VEEL LAWAALI:
» Controleer of de luchtontvochtiger stabiel is en op een
vlakke ondergrond staat.

ER LOOPT WATER UIT DE LUCHTONTVOCHTI-
GER:
» Controleer of the apparaat in goede technische staat is.

» Indien het apparaat niet op een vaste waterafvoer is
aangesloten, dient te worden gecontroleerd of de rubberen

dop aan de onderkant van het apparaat goed vastzit.

Foutcodes op het scherm

Code Oorzaak Oplossing
E1 De omgevingstempe- | Controleer of de
ratuursensor (omhul- | omgevingstempera-
sel: hars) is geopend | tuursensor goed is
of er is een storing | aangesloten op de
vanwege een Kkort-  printplaat.
sluiting. Vervang de omge-
vingstemperatuur-
sensor.
Vervang de hoofd-
printplaat.
Het niveau van lucht-
vochtigheid is lager
dan 40% relatieve
vochtigheid.
E2 De koelsysteemsen- | Controleer of de sen-

sor (omhulsel: koper)
is geopend of er is
een storing vanwege
een kortsluiting.

sor goed is aangeslo-
ten op de printplaat.

Vervang de sensor.

Vervang de hoofd-
printplaat.
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nANTES DE PROCEDER A UTILIZAGAO DO PRE-

SENTE APARELHO, E NECESSARIO TOMAR
O CONHECIMENTO DO SEU MANUAL DE IN-
STRUGOES E CONSERVA-LO PARA A POSTERI-
OR UTILIZAGAO.

O APARELHO E SIGILADO E CONTEM GASES
FLUORADOS COM EFEITO DE ESTUFA REGU-
LAMENTADOS PELO PROTOCOLO DE KYOTO.
O “GWP” ESTA INDICADO NA “TABELA DE
DADOS TECNICOS”.

> > 1. FUNCIONAMENTO

O presente aparelho serve para secar o ar. O secador con-
trola a humidade relativa através da passagem do ar pelo
dispositivo, levando a condensagédo do excesso de hu-
midade em elementos resfriadores. O contacto com uma
superficie fria causa a condensacido da humidade do ar.
Logo a seguir, a 4gua condensada € seguramente distri-
buida para o depdsito de agua. O ar seco passa pelo con-
densador no qual € aquecido por um instante e a seguir é
novamente libertado num dado local, sendo a temperatura
do ar libertado insignificantemente aumentada.

» FIG. 1

. saida do ar seco

. condensador

. vaporizador

. entrada do ar humido
. depésito de agua

. compressor

. Motor

. Rotor do ventilador
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> > 2. LOCALIZACAO

O excesso de humidade em casa distribui-se de maneira
igual aos cheiros produzidos durante a cozedura. Por isso
o secador deve ser colocado de modo a poder apanhar o
ar de toda a casa.

Caso num compartimento de casa ocorra um problema
grave, pode-se colocar o secador na proximidade deste lu-
gar, e a seguir desloca-lo para um lugar mais centralizado.
E necessario assegurar-se de que o secador esta coloca-
do numa superficie plana e esta garantido um espago livre
de pelo menos 10 cm (4”) de todos os lados do mesmo.
O presente secador esta equipado com rodas auto-fixan-
tes que garantem uma melhor mobilidade do aparelho.
Antes de se pér a deslocar o secador, 0 mesmo deve ser
desligado e o depésito de agua esvaziado.

Nao se recomenda a utilizagdo da extensao elétrica, por
iSso & necessario assegurar-se de que o secador se en-
contra na proximidade de uma tomada elétrica. Caso seja
necessario utilizar uma extensao elétrica, assegurar-se de
que o didmetro dos fios do cabo elétrico tem pelo menos
1 mm2.

Durante o trabalho do secador, todas as janelas e a porta
de entrada devem estar fechadas, garantindo deste modo
uma melhor eficacia do aparelho.

» > 3. INDICAGOES DE SEGURANCA ANTES DA
UTILIZACAO DO APARELHO

ATENGAO!

» O aparelho deve estar sempre na posigao vertical.

» Antes de ligar o secador a rede de alimentagao elé-
trica e uma vez transportado ou inclinado (p.ex. durante a
limpeza) o mesmo deve ser colocado na posi¢ao vertical
durante uma hora.

» Todos e quaisquer objetos devem ser mantidos afasta-
dos dos buracos de entrada e de saida de ar.

» A alimentagao elétrica deve ser conforme com a espe-
cificagcdo apresentada na placa informadora do fabricante
colocada na parte traseira do aparelho.

» Caso o cabo de alimentagao esteja danificado, 0 mes-
mo deve ser substituido por uma pessoa autorizada e bem
qualificada do departamento de assisténcia técnica do fa-
bricante, evitando-se deste modo qualquer perigo.

» De modo nenhum se pode utilizar a ficha do cabo de
alimentagao para ligar ou desligar o aparelho.

» Deve-se sempre utilizar para este fim o botéo situado
no painel de operagao.

» Antes de proceder a deslocacao do aparelho, deve-se
desliga-lo e logo a seguir esvaziar o depdsito de agua.

» Nao se deve aplicar os sprays anti-insetos ou outros
agentes de limpeza inflamaveis.

» De modo nenhum se pode deitar a &gua para o secador
ou borrifa-lo com agua.

» ESTE EQUIPAMENTO NAO SE DESTINAA SER UTI-
LIZADO POR PESSOAS (INCLUINDO CRIANCAS) COM
DEFICIENCIAS FiSICAS, SENSORIAIS OU MENTAIS,
OU PESSOAS QUE NAO TEM NENHUMA EXPERIENCIA
OU CONHECIMENTO DO EQUIPAMENTO, A MENOS
QUE SEJA FEITA SOB SUPERVISAO OU DE ACORDO
COM INSTRUGOES DE UTILIZAGAO DE EQUIPAMEN-
TOS FORNECIDOS PELA PESSOAS RESPONSAVEIS
PELA SUA SEGURANCA.

IMPORTANTE!
O secador nédo pode ser utilizado na temperatura de am-



biente inferior a 5°C, evitando-se deste modo o congela-
mento do tubinho do vaporizador.

» > 4. ELEMENTOS
» Parte frontal FIG. 2
1. Painel de controlo

2. Luz de sinalizagao

3. Placa frontal

4. Placa traseira

» Parte traseira FIG. 3
5. Tampa de ventilagao
6. Pega

7. Entrada de ar/ Filtros
8. Janela do nivel de agua
9. Deposito de agua

» > 5. OPERACAO

» Painel de operacgéao FIG. 4

1. Botéo de configuragdo de humidade

2. Indicador do modo de trabalho (continuo, humidade de
40%, 50%, 60%, 70%).

3. Mostrador de temperatura/ humidade

4. Indicador de funcionamento do temporizador

5. Botdo de mostra de temperatura

6. Indicador de ionizador ou TiO 2 (opgdo em fungéo do
modelo adquirido).

7. Indicador SECADOR

8. Botdo SECADOR

9. Indicador de alta velocidade de ventilagéo

10. Botao velocidade/ ventilagao

11. Indicador de baixa velocidade de ventilagdo

12. Indicador de alimentagao elétrica

13. Botdo ON/ OFF (alimentagdo)

14. Indicador de “Depdsito cheio”

15. Botdo TEMPORIZADOR

16. Botao de ionizador e TiO 2 (opgéo em fungdo do mo-
delo adquirido).

» Funcéo de luz de sinalizagao:

Luz azul — humidade do quarto > 70%

Luz verde — humidade do quarto 50~70%

Luz vermelha — humidade do quarto < 50%

Luz vermelha a psicar — alarma de depdsito de agua cheio

» Operagao

1. Ligar o dispositivo a uma fonte de alimentagdo adequa-
da. (verificar o valor de tensao elétrica/ frequéncia na placa
de identificagao do dispositivo).

2. Premir o botdo ON/ OFF para pér o dispositivo em fun-
cionamento. O compressor comegara a funcionar.

3. Premir o botédo de configuracdo de humidade para se-
lecionar o modo de trabalho: continuo, nivel de humidade
40%, 50%, 60% ou 70%. Acendera o indicador apropriado
a um dado valor.

4. Premir o botao velocidade/ ventilagao para selecionar a
velocidade alta ou baixa de ventilagdo. Acendera o indica-
dor apropriado a um dado valor.

5. Premir o botdo TEMPORIZADOR para selecionar o
tempo de funcionamento desejado (1~24 horas). Uma vez
premido o botdo TEMPORIZADOR no mostrador apare-
cera o tempo atualmente selecionado. Libertado o botédo e
passados uns 8 segundos, o mostrador voltara a mostrar
a humidade do quarto. Passadas horas desejadas, o com-
pressor desligar-se-a automaticamente.

6. Premindo o botao "TEMP”, no mostrador aparecera a
temperatura atual no quarto. Libertado o botao e passados
uns 8 segundos, o mostrador voltara a mostrar a humidade
do quarto.

7. A fungcao SECADOR ativa o0 modo turbo do sistema de
ventilagdo, causando uma seca continua da humidade de
ar. Esta fungéo permite secar a roupa lavada.

8. Para desativar o dispositivo premir o botdo ON/ OFF.

9. Funcéo de ativagdo preliminar (PRE-SET). Premindo
o0 botdo TEMPORIZADOR sem ativar outras fungdes do
dispositivo (também o botdo ON/OFF), pode programar
o tempo de ativacdo da maquina. Por ex. selecionando 2
fara com que o dispositivo se ative depois de 2 horas.

»» 6. ESCOAMENTO DE AGUA

Quando o depdsito de agua esta cheio o compressor
desativa-se automaticamente para fins de seguranga, en-
quanto que o indicador do depdsito cheio acende com luz
vermelha.

Para remover o depdsito de agua, retire-o do dispositivo
de modo perpendicular.

Uma vez esvaziado o depdsito de agua, coloque-o nova-
mente no seu lugar. Assegure-se de que o depésito de
agua esta adequadamente colocado, neste caso o indica-
dor do depdsito cheio apaga-se, ativando-se o secador.
Note-se que se o depdsito de agua néo for corretamente
colocado, o indicador do depdsito cheio continuara a ficar
aceso com a luz vermelha.

ESCOAMENTO CONTINU DE AGUA

Caso o secador esteja utilizado em condi¢des de alta hu-
midade de ar, o dep6sito de agua necessitara ser esvazi-
ado com maior frequéncia. Neste caso é mais confortavel
selecionar a fungédo de esvaziamento continuo do depo6-
sito, fazendo para este fim as seguinte acdes:

1. Remover o depésito de agua (FIG. 5).

2. Ligar a mangueira de agua ao orificio de saida com dia-
metro de: 11 mm (a mangueira nao é fornecida com o dis-
positivo) (FIG. 6).

3. Assegure-se de que a mangueira esta corretamente
fixada e a agua é evacuada sem obstaculos. Atengéo! Em
temperaturas extremamente baixas, proteger adicional-
mente o cabo do congelamento.

4. Colocar o deposito de agua no seu lugar.

»» 7. LIMPEZA E CONSERVAGCAO
Antes de se pbr a conservagao ou limpeza do aparelho, é
necessario desliga-lo da rede de alimentacéo elétrica.

LIMPEZA DA CAIXA

Para limpar o aparelho, utilizar um tecido mole.

De modo nenhum se pode utilizar substancias quimicas
volateis, detergentes, gasolina, roupa sujeita ao proces-
samento térmico ou outras solugdes de limpeza. Todas as
referidas substancias podem danificar a caixa do aparelho.

LIMPEZA DO FILTRO

Este modelo do secador esta equipado com 2 tipos de fil-
tros (FIG. 7):

1. FILTRO DE POEIRA

- Retirar a fixagao do filtro, remover o filtro de carvao ati-
vado.

- Limpar delicadamente o filtro mediante um aspirador ou
lavando-o debaixo da torneira. Caso o filtro esteja muito



sujo, lava-lo em agua quente e uma gota de detergente

delicado.

- Antes de se voltar a utilizar o filtro, assegurar-se de que o
mesmo esta completamente seco.

- Nao se deve expor o filtro a luz solar direta.

2. FILTRO DE CARVAO ATIVADO (para capturar as parti-
culas de poeira suspensas no ar e limitar a proliferagao de

bactérias).

O filtro de carvao ativado encontra-se atras do filtro de
poeira, ndo sendo este lavavel. A sua vida util depende
das condi¢des de ambiente do local no qual o dispositivo é
utilizado. O filtro deve ser controlado e substituido no caso

de necessidade.

ARMAZENAMENTO

Caso nao se utilize o aparelho por um tempo prolongado,
0 mesmo deve ser desligado. O cabo de alimentagao deve
ser desligado e limpo.

» O depdsito de agua deve ser esvaziado e secado.

» O secador deve ser armazenado coberto e ao abrigo

da luz solar.

»» 8. DETECAO DE FALHAS

O APARELHO NAO FUNCIONA:

» O aparelho esta ligado a rede de alimentag&o?

» A eletricidade em casa funciona?

» A temperatura do ambiente é de 5°C ou superior a
35°C? Se a resposta for afirmativa, a temperatura esta fora
do ambito de trabalho do secador.

» Assegurar-se de que o humiddstato (ou botdo ON/

OFF) esta ativado.

» Assegurar-se de que o depdsito de agua esta adequa-
damente fixado no aparelho e esta preenchido
» Assegurar-se de que a entrada e a saida de ar néo

estdo bloqueadas.

O APARELHO PARECE NAO FUNCIONAR:

» O filtro esta sujo?

» Aentrada e a saida de ar estdo bloqueadas?

» Ahumidade do ambiente ja ndo esta demasiado baixa?

O APARELHO PARECE NAO TRABALHAR EFI-
CIENTEMENTE:

» Estdo abertas demasiadas janelas e portas?

» No local encontra-se um objeto que produza humida-

de?

APARELHO PRODUZ MUITO RUIDO:
» Assegurar-se de que o aparelho esta colocado numa

superficie plana.

DO APARELHO SAI A AGUA:
» Assegurar-se de que o aparelho estda em bom estado

técnico.

» Caso a opgéo de escoamento continuo ndo esteja a ser
usada, assegurar-se de que a tampa cega de borracha (na
parte inferior do secador) esta no seu lugar.

Cadigo
E1

E2

Causa

O sensor de tempe-
ratura ambiente (co-
berto de resina) esta
aberto ou funciona
mal devido a um cur-
to-circuito.

O sensor do sistema
de refrigeragéo (co-
berto de cobre) esta
aberto ou funciona
mal devido a um cur-
to-circuito.

Codigos de erro no visor

Solucéao

Verificar se o sensor
de temperatura am-
biente esta devida-
mente ligado ao PCB

Substituir o sensor
de temperatura am-
biente.

Substituir o PCB prin-
cipal.

O nivel de humidade
esta abaixo dos 40%
de humidade relativa.

Verificar se o sensor
esta devidamente li-
gado ao PCB.

Substituir sensor

Substituir o PCB prin-
cipal.
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> > 1. VIRKNING

Dette produkt bruges til lufttarring. Den styrer den relative
fugtighed ved at sende luft gennem apparatet, hvilket fgrer
til overdreven kondens pa kgleelementer. Kontakt med kol-
de overflader forarsager kondensering af fugtighed i luften.
Derefter kan kondensvandet sikkert udledes i vandbehol-
deren. Den tgrrede luft passerer gennem kondensatoren,
hvor den bliver lidt opvarmet, og derefter indfart i rummet
og dens temperatur er steget en smule.

» FIG. 1

. aflgb af tart luft,

. kondensator,

. fordamper,

. indlgb af fugtig luft,
. vandbeholder,

. kompressor

. motor

. ventilatorrotor
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> > 2. BELIGGENHED

Overskydende fugt vil sprede over hele huset pa samme
made som duften under tilberedningen spreder rundt i lo-
kalet. Af denne grund ber affugteren placeres sadan, sa
den kan hente den fugtige Iuft fra hele huset.

Alternativt, hvis et pageeldende sted vil vaere problematisk,
er det muligt at placere affugteren nzer det sted, og derefter
overfgre den til et mere centralt punkt.

Pa tidspunktet for fastsaettelsen af affugteren, serg for, at
det er placeret pa en lige overflade, og pa hver side af ap-
paratet skal der vaere 10 cm (4 ”) afstand for at muliggere
en effektiv luftstramning.

Denne affugter er udstyret med hjul for at forbedre mobi-
litet. Hvis du @nsker at overflytte apparatet, skal det fgrst
slukkes og vandbeholderen bar fiernes.

Det anbefales ikke at bruge en forleengerledning, derfor
skal du sgrge for, at apparatet er placeret teet nok til stik-
kontakten. Hvis du skal bruge en udvidelse, sa sgrg for, at

diameteren pa netledningen er mindst 1 mm2.

Under apparatets drift. Tgrretumbleren, nar det er ned-
vendigt, udvendige dgre og vinduer skal lukkes for at sikre
maksimal effektivitet.

> > 3. ANBEFALINGER FOR BRUG

BEMZARK!

» Apparatet skal holdes i lodret position.

» Enheden skal sta i en time i stdende stilling fer tilslut-
ning til lysnettet efter transport, eller hvornar det skulle vip-
pes (f. eks. ved rengering).

» Alle fremmede genstande skal holdes veek fra indlgbet
og afgangen af luften.

» Strgmforsyningen skal veere i overensstemmelse med
de specifikationer angivet pa navnepladen pa bagsiden af
apparatet.

» Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en
autoriseret service repraesentant (en person med passen-
de kvalifikationer) for at undga fare.

» Hvis apparatet skal teendes eller slukkes, brug aldrig
stikket. Brug altid knappen pa kontrolpanelet.

» Inden apparatet flyttes, skal det fgrst deaktiveres og de-
refter vandbeholderen skal tsmmes.

» Brug ikke aerosoler til orme eller andre braendbare
renggringsmidler.

» Under ingen omstaendigheder haeld ikke eller sprajt
ikke vandet direkte pa apparatet.

» DETTE APPARAT ER IKKE BEREGNET TIL BRUG
AF PERSONER (HERUNDER B@RN) MED NEDSAT FY-
SISK, SENSORISK ELLER MENTAL BEGAVELSE ELLER
PERSONER UDEN ERFARING, SOM IKKE HAR VARET
TRANET AF DEN RETTE PERSON, SOM HAR ANSFAR
FOR DERES SIKKERHED. MAN SKAL SJRGE FOR, AT
BORN IKKE LEGE MED APPARATET.

VIGTIGT!
Udstyret bar ikke anvendes ved stuetemperatur lavere end
5°C for at forhindre isdannelse pa fordamperen.

> » 4. BESTANDSDELE
» Frontside FIG. 2

1. Kontrolpanel

2. Baggrundsbelysning

3. Frontplade

4. Bagplade

» Bagside FIG. 3
5. Luftklappe



6. Handtag

7. Luftindlgb / Filtre
8. Vandniveau-vindue
9. Vandbeholder

» > 5. BETJENINGSPANEL

» Betjeningspanel FIG. 4

1. 1. Trykknap for fugtighedsindstilling

2. Kontrollampe for driftsmade (kontinuerlig drift, fugtighed
pé 40%, 50%, 60%, 70%)

3. Temperatur-/fugtighedsdisplay

4. Kontrollampe for timerdrift

5. Trykknap for temperaturvisning

6. Kontrollampe for ioniser og TiO 2 (optionelle funktioner,
afheengigt af den kabte model)

7. Kontrollampe for TORRER

8. Trykknap for TORRER

9. Kontrollampe for hgj ventilationshastighed

10. Trykknap for hastighed/ventilation

11. Kontrollampe for lav ventilationshastighed

12. Strgmindikator

13. ON/OFF trykknap

14. Kontrollampe for "Fyldt Vandbeholder”

15. Trykknap for TIMER

16. Trykknap for ioniser og TiO 2 (optionelle funktioner, af-
haengigt af den kabte model)

» Baggrundsbelysning:

Blat lys — fugtighed i rummet er > 70%

Gront lys — fugtighed i rummet er 50~70%

Radt lys — fugtighed i rummet er < 50%
Blinkende radt lys — alarm for fyldt vandbeholder.

» Betjening:

1. Tilslut enheden den rigtige netspaending. (Check venligst
veerdier for speending/frekvens pa enhedens maerkeplade)
2. Tryk pa ON/OFF for at starte enheden. Kompressoren
er sati gang.

3. Tryk pa knappen for fugtighedsindstilling for at veelge
den gnskede driftsmade: kontinuerlig drift, fugtighed pa
40%, 50%, 60% eller 70%. Kontrollampe for den valgte
veerdi vil lyse.

4. Tryk pa knappen hastighed/ventilation for at indstille en
hgj eller lav ventilationshastighed. Kontrollampe for den
valgte vaerdi vil lyse.

5. Tryk pa TIMER-knappen for at indstille den gnskede
driftstid (1~24 timer). Efter tryk pa TIMER-knappen vil dis-
playets vindue vise den indstillede tid, frigiv knappen for
ca. 8 sekunder og displayet vil vende til visning af fugtighed
i rummet. Kompressoren vil stoppe automatisk nar den
indstillede tid er udlgbet.

6. Ved tryk pa ,TEMP”-knappen vil displayet vise den aktu-
elle temperatur i rummet, frigiv knappen for ca. 8 sekunder
og displayet vil vende til visning af fugtighed i rummet.

7. TORRER funktion aktiverer ventilationens turbo drifts-
made, hvad betyder en vedvarende terring af luftfugtighed;
funktionen tillader at tgrre vasketgj indendgrs.

8. For at slukke for enheden tryk pa ON/OFF knappen.

9. Forindstilling (PRE-SET) — ved at trykke pa TIMER-
knappen kan man programmere tidspunktet for enhedens
start uden at aktivere andre funktioner (heller ikke ON/OFF
trykknap). Hvis man eksempelvis indstiller timeren pa *2’ vil
enheden automatisk starte efter 2 timer.

> > 6. BORTLEDNING AF VAND

Nar vandbeholderen er fyldt med vand stopper kompres-
soren automatisk og kontrollampen for fyldt vandbeholder
vil lyse radt.

For at tage vandbeholderen ud treek den vinkelret ud fra
enheden.

Efter temning af vandbeholderen placer den igen pa det
saedvanlige sted. Veer sikker, at vandbeholderen er godt
placeret, kontrollampen for fyldt vandbeholder vil slukke og
affugteren bliver aktiveret.

Bemaerk: er vandbeholderen ikke placeret rigtigt, vil kon-
trollampen for fyldt vandbeholder fortsat lyse radt.

KONTINUERLIG BORTLEDNING

Nar affugteren bruges i meget hgj luftfugtighed, skal vand-
beholderen tammes oftere. | den situation kan det veere
mere praktisk at indstille en kontinuerlig tamning af vand-
beholderen ved at folge falgende procedure:

1. Tag vandbeholderen ud (Fig. 5).

2. Tilslut tsmningsslangen til vandudlgbet med en diameter
pa: 11 mm (temningsslangen er ikke medleveret) (Fig. 6).

3. Veer sikker, at tamningsslangen er korrekt monteret og
at vand kan Igbe frit. Bemaerk! | meget kolde vejrforhold er
det ngdvendigt at traeffe foranstaltninger for at sikre tam-
ningsslangen mod frysning.

4. Placer vandbeholderen pa det saedvanlige sted.

»» 7. PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
Apparatet skal altid vaere afbrudt fra el-nettet far rengering.

RENGORING AF KASSE

For rengaring af apparatet brug en blgd klud. Brug ikke
flygtige kemikalier, rengeringsmidler, benzin, tgj, kemisk
behandlet rensemidler, eller andre renggringslgsninger.
Hvert af disse stoffer kan beskadige apparatets kasse.

RENGORING AF FILTER

Denne model af affugter er forsynet med 2 filtertyper
(FIG. 7):

1. STOVFILTER

- Fjern filterholderen, tag filteret med aktivt kul ud.

- Rens filteret forsigtigt med anvendelse af stavsuger eller
skyl det af under vandhane. Er filteret meget forurenet brug
varmt vand med en lille maengde mildt vaskemiddel.

- Veer sikker, at filteret er tort for det bruges igen.

- Filtret ma ikke udseettes for direkte sollys.

2. AKTIV KULFILTER (til optagelse af stgvpartikler sus-
penderet i luften samt begraensning af bakterieformering).
Aktiv kulfilter er placeret under stgvfilteret, og er ikke af-
vaskelig. Aktiv kulfilters levetid er athaengig af omgivelses-
forhold pa det sted, hvor filteret bruges. Filtret kontrolleres
periodisk og udskiftes efter behov.

OPBEVARING

Hvis apparatet ikke anvendes i en laengere periode, sluk
for det. Tag stremkablet og rens det:

Vandbeholderen skal tammes og tgrres rent.

Apparatet skal daekkes og opbevares pa et sted, hvor det
ikke udsaettes for sollys.

> > 8. FEJLFINDING



APPARATET VIRKER IKKE?

» Er apparatet tilsluttet til netvaerket?

» Er el-forsyningen i huset?

» Er rumtemperaturen pa 5° C eller stgrre end 35° C?
Hvis ja, betyder det, at temperaturen ligger uden for omra-
det af apparatets arbejde.

» Tjek, om hygrostaten (eller ON / OFF- knappen) er
teendt.

» Sgrg for, at vandbeholderen er placeret korrekt pa ap-
paratet, og om den er fuld.

» Sgrg for, at indlgbet og udlgbet af luften er ikke bloke-
ret.

APPARATET VIL IKKE ARBEJDE:
» Er filteret stovet, beskidt?
» Er luftindlgbet og aflabet blokeret?

n » Er luftfugtigheden ikke for lav?

APPARATETS YDEEVNE ER MEGET SVAG:
» Har du abnet for mange dare og vinduer?
» Er der noget i rummet, der fgrer til hgj luftfugtighed?

APPARATET STOJER MEGET VED ARBEJDET:
» Sorg for, at apparatet star pa en flad overflade.

UDSIVNING FRA APPARATET:

» Sgrg for, at apparatet er i god stand.

» Hvis muligheden for kontinuerlig draening ikke anven-
des, sgrg for, at gummibaelgen (nederst pa apparatet) er

pa plads.
Fejlkoder pa displayet
Kode Arsag Afhjeelpning
E1 Foeler for omgivelse- = Kontroller, at fgleren
stemperatur (med | for omgivelsestem-
felerhus i harpiks) | peratur er korrekt til-
er aben eller virker sluttet printkortet.
ukorrekt‘pé grund af Udskift feleren for
kortslutning. omgivelsestempera-
tur.
Udskift  hovedprint-
kortet.
Luftfugtighedsniveau
er under 40% af den
relative luftfugtighed.
E2 Foler for kelekreds @ Kontroller, at faleren

(med fglerhus i kob-
ber) er aben eller vir-
ker ukorrekt pa grund
af kortslutning.

er korrekt tilsluttet
printkortet.

Udskift faleren.

Udskift  hovedprint-
kortet.
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“GWP” ON LUETELTU “TEKNISET TIEDOT”.

> > 1. TOIMINTA

Tama tuote on tarkoitettu ilman kuivaamiseen. Se hallitsee
suhteellista kosteutta johdattamalla ilmaa laitteen 1api, jol-
loin ylimaarainen kosteus tiivistyy sen jaahdytyselement-
teihin. llman kylmaan pintaan koskettaessa siihen sisaltyva
kosteus tiivistyy. Seuraavaksi nain tiivistynyt vesi johdate-
taan pois vesisailioon. Kuivattu ilma siirtyy kondensaat-
toriin, jossa se lammitetdan pienen verran ja palautetaan
sisatilaan hieman kohotetulla Iampétilalla.

> FIG. 1

. kuivan ilman poistoaukko

. kondensaattori

. haihdutin

. kostean ilman tuloaukko

. vesisailié

. kompressori

. moottori

. tuulettimen roottori

ONOO AP WN =

> > 2. SIJAINTI

Ylim&arainen kosteus levidd koko talossa samalla tavalla
kuin tuoksu ruoanlaittoaikana.

Nain ollen kuivainta on sijoitettava sellaiseen paikkaan,
josta se voi ottaa

kosteaa ilmaa koko talosta. Vaihtoehtoisesti paikallisen ku-
ivaustarpeen syntyessa kuivain voidaan sijoittaa ensin sen
l&helle ja sitten siirtaa keskeisemmalle paikalle.
Kuivaimen sijaintipaikkaa valittaessa on varmistettava, etta
paikan alusta on tasainen ja sen jokaiselta sivulta sailyy
pienin 10 cm:n (4”) vali tehokasta ilmanvirtausta varten.
Tama kuivain on varustettu itseasettuvalla pyéralla parem-
paa siirtomukavuutta varten.

Ennen laitteen siirtoa on se kytkettava pois paalta ja sen
vesisdilié on tyhjennettava.

Ei suositella kayttdmaan jatkojohtoja, joten varmista, etta
laitteen lahelld on pistorasia. Mikali jatkojohdon kaytto ei
ole valtettavissa, varmista, ettd johdon poikkipinta-ala on
vahintdan 1 mm?2. Kuivaimen kayttdaikana ovet ja ikkunat
on mahdollisuuksien mukaan suljettava mahdollisimman

parhaan kuivaustehokkuuden saavuttamiseksi.

»»> 3. SUOSITUKSET ENNEN KAYTTOONOT-
TOA

HUOM!

» Laitteen tulee olla aina pystyasennossa;

» Ennen laitteen sahkéverkkoon kytkemista kuljetuksen
tai kallistumisen jalkeen (esim. puhdistuksen yhteydessa)
on laite jatettava pystyasentoon yhden tunnin ajaksi;

» Kaikkia esineitd ja epapuhtauksia on pidettava pois il-
man tulo- ja poistoaukkojen laheisyydess3;

» Virtalahteen tulee olla laitteen takaosassa olevan tyypp-
ikilven mukainen;

» Sahkdjohdon vaurioituessa on haettava valtuutetun
huoltomiehen tai muun patevan henkilén apua sen turvalli-
sen vaihdon varmistamiseksi.

> laitetta ei saa kytkea paalle ja pois paaltd pistokkeen
avulla. Tata varten on aina kaytettava ohjauspaneelin kyt-
kinta;

» ennen laitteen siirtoa on se ensin kytkettava pois paalta
ja tyhjennettava vesisailio;

» ei saa kayttaa tuholaismyrkkyja tai muita tulenarkoja
puhdistusaineita;

» ei millddn saa kaataa tai ruiskuttaa vettd tai muita
nesteita laitteen paalle.

» LAITE EI OLE TARKOITETTU LASTEN TAI TAITAMAT-
TOMIEN HENKILOIDEN KAYTTOON. LAPSET EIVAT
SAA LEIKKIA LAITTEELLA.

HUOM!
Laitetta ei saa kayttaa alle 5°C:n lampétilassa haihdultti-
men jaatymisen valttdmiseksi.

> > 4. RAKENNE
» Etupuoli FIG. 2
1. Ohjauspaneeli

2. Taustavalo

3. Etulevy

4. Takalevy

» Takapuoli FIG. 3

5. limalappa

6. Kahva

7. liman tuloaukko/suodattimet
8. Vedentason asteikko

9. Vesisailio

> > 5. OHJAUS
> Naytto FIG. 4:



1. Kosteusarvon asetuspainike

2. Asetusilmaisin (jatkuva, kosteusarvo 40%, 50%, 60%,
70%)

3. Lampdtilan/kosteusarvon nayttd

4. Ajastimen ilmaisin

5. Lampédtilan nayttdpainike

6. lonisaattorin ja TiO2:n ilmaisin (mallinmukaiset lisava-
rusteet)

7. KUIVAIMEN ilmaisin

8. KUIVAIMEN painike

9. Korkean tuuletusnopeuden ilmaisin

10. Nopeus/iimanvaihto

11. Matalan tuuletusnopeuden ilmaisin

12. Jannitteen ilmaisin

13. ON/OFF-painike (virransyo6tto)

14. Maksimin vesitason ilmaisin

15. AJASTIN-painike

16. lonisaattorin ja TiO2:n painike (mallinmukaiset lisava-
rusteet)

» Taustavalo:

Vaaleansininen valo — tilan kosteusarvo > 70%
Vihrea valo — tilan kosteusarvo 50-70%
Punainen valo — tilan kosteusarvo < 50%
Vilkkuva punainen valo — maksimi vesitaso

» Kayttd

1. Kytke laite pistorasiaan. (tarkista laitteen tyyppikilvesta
ilmenevat jannite-/tajuusarvot).

2. Paina ON/OFF-kytkinta laitteen kaynnistamiseksi. Kom-
pressori kaynnistyy.

3. Paina kosteusarvon asetuspainiketta (jatkuva, kosteu-
sarvo 40%, 50%, 60%, 70%). Vastaavan arvon ilmaisin
syttyy.

4. Paina tuuletusnopeuden painiketta matalan tai korkean
tuuletustehon valitsemiseksi. Vastaavan arvon ilmaisin syt-
tyy.

5. Paina AJASTIMEN painiketta laitteen toiminta-ajan aset-
tamiseksi (1-24 tuntia). Talléin naytodlle tulee valittu aika.
Kun jatat koskematta painikkeeseen 8 sekunnin ajan, laite
nayttaa edelleen tdmanhetkista kosteusarvoa. Laite sam-
muu asetetun ajan kuluttua.

6. TEMP-painike nayttaa tamanhetkisen ymparistolampo-
tilan. Kun jatat koskematta siihen 8 sekunnin ajan, siirtyy
nayttd takaisin tdmanhetkisen kosketusarvon ikkunaan.

7. KUIVAIN-toiminto kaynnistda tuuletusjarjestelman tur-
bo-toiminnon, joka aiheuttaa jatkuvan kosteuden poiston
esim. pyykin kuivaamiseksi.

8. Laitteen sammuttamiseksi paina ON/OFF-painiketta.

9. Esiasetetun kaynnistystoiminnon (PRE-SET) AJASTIN-
painikkeen avulla voi muita toimintoja (my6s ON/OFF-
painiketta) kadynnistamattd ohjelmoida koneen kaynnisty-
saika. Kun esim. asetat ajastimen 2:ksi, kaynnistyy laite
automaattisesti 2 tunnin kuluttua.

»» 6. VEDENPOISTO

Kun vesisailié on tdynna, kompressori sammuu automaat-
tisesti ja maksimin vesitason ilmaisin palaa punaisena.
Vesisailion irrottamiseksi, veda se kohtisuorasti koneesta
pois.

Tyhjenna vesiséilid ja asenna se takaisin paikalleen. Var-
mista, ettd se on asetettu oikein, jolloin vesitason merkki-
valo sammuu ja kuivain kaynnistyy.

Huomioi, ettd vesisailion ollessa asennettu vaarin, palaa

maksimin vesitason valo punaisena.

KIINTEA VEDENPOISTO

Jos kuivainta kdytetaan hyvin kosteassa ymparistdssa, ve-
sisdiliéta joudutaan tyhjentdmaan useammin. Tall6in sai-
li6dn on asennettava johto jatkuvaa tyhjentdmista varten
seuraavien ohjeiden mukaisesti:

1. Poista vesisiilié (kuva 5).

2. Kytke vesijohto poistoaukkoon, jonka halkaisija on 11
mm (vesijohto ei kuulu toimitukseen) (kuva 6).

3. Varmista, ettd johto on kiinnitetty oikein ja vesi valuu es-
teettdémasti. Huom! Hyvin matalissa lampétiloissa johto on
liséksi suojattava jaatymiselta.

4. Aseta vesisailio paikalleen.

» > 7. PUHDISTUS JA HUOLTO
Aina ennen huolto- ja puhdistustdiden aloittamista on laite
kytkettava irti sdhkodverkosta.

RUNGON PUHDISTUS

Laitteen puhdistuksessa kayta pehmeaa kangasta.

Ei missdan tapauksessa saa kayttdd haihtuvia kemikaa-
leja, bensiinid, puhdistusaineita, kemiallisesti

muutettuja kankaita tai muita puhdistusliuoksia, silld ne
voivat vaurioittaa laitteen kotelon.

SUODATTIMEN PUHDISTUS

Tama kuivaimen malli on varustettu 2 suodatintyypilla
(FIG. 7):

1. POLYSUODATIN

- Irrota suodatin ja poista suodatin aktiivisella hiililla.

- Puhdista suodatin imurilla tai huuhtelemalla sita vesiha-
nan avulla. Jos suodatin on hyvin likainen, kayta [Amminta
vetta ja pientd miedon puhdistusaineen maaraa.

- Varmista, ettd suodatin on taysin kuiva ennen sen uudel-
leen kayttamista.

- Al3 altista suodatinta suoralle auringonséteilylle.

2. AKTIIVINEN HIILISUODATIN (sitoo ilmassa olevia poly-
hiukkasia ja rajoittaa bakteerien lisdantymista).

Aktiivinen hiilisuodatin sijaitsee poélysuodattimen takapuo-
lella ja painvastoin kuin pdlysuodatin, se ei ole pesukelpoi-
nen. Aktiivisen hiilisuodattimen kestavyys riippuu laitteen
kayttdolosuhteista. Suodatinta on tarkastettava ajoittain ja
tarvittaessa uusittava.

SAILYTYS

Mikali kuivainta ei kaytetd pidempiaikaisesti, on se kytket-
tava pois paalta. Sahkojohto on kytkettava irti ja puhdistet-
tava.

» Sen lisaksi vesisailié on tyhjennettava ja pyyhittava.

» Laite on peitettava ja sailytettdva sellaisessa paikassa,
jossa se ei joudu auringonsateilylle alttiiksi.

»» 8. VIANETSINTA

LAITE El TOIMI:

» Onko laite kytketty sdhkdverkkoon?

» Onko talon sahkbdasennus jannitteen alla?

» Onko huonelampdtila vahintaan 35°C? Mikali niin, se
on laitteen kayttdlampétila-alueen ulkopuolella.

» Varmista, etta kosteudensaadin (tai paakytkin) on paal-
1a.

» Varmista, ettad vesisailid on asetettu laitteeseen oikein
ja se on taynna.



» Varmista, ettei ilman tulo- ja poistoaukko ole estetty.

LAITE ON PYSAHTYNYT:
» Onko suodatin pdlyinen tai saastunut?

» Onko ilman tulo- ja poistoaukko estetty?

» Onko ympariston kosteus laskenut liian alhaalle?

LAITE El TOIMI TEHOKKAASTI:

» Onko liian paljon avattuja ikkunoita ja ovia?
» Onko samassa tilassa kosteuden lahteitd?

LAITE PITAA KOVASTI AANTA:
» Tarkista, onko laite asetettu tasaiselle alustalle.

LAITE VUOTAA:

» Varmista, etta laite on hyvassa teknisessa kunnossa.
» Ellei kayteta kiintedd vedenpoistotoimintoa, on varmis-
tettava, etta laitteen alaosassa oleva

n » kumitulppa on paikallaan.

Koodi
E1

E2

Syy
Ymparistélampdtilan
anturi  (hartsisuojuk-
sella) on auki tai se
toimii  vaarin  oiko-
sulun takia

Jaahdytysjarjestel-
man anturi (kuparisu-
ojuksella) on auki tai
se toimii vaarin oiko-
sulun takia

Nayton virheilomitukset

Ratkaisu

Tarkista, onko ympa-
ristdlampdtilan anturi
kytketty asianmukai-
sesti piirilevyyn.

Vaihda  ymparisto-
lampétilan anturi.

Vaihda paapiirilevy.

Suhteellinen ilmank-
osteusarvo on alle
40%.

Tarkista, onko anturi
kytketty asianmukai-
sesti piirilevyyn.

Vaihda anturi.

Vaihda paapiirilevy.
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» > 1. VIRKEMATE

Apparatet skal brukes til lufttarking. Det kontrollerer den re-
lative fuktigheten i veerelset — luften stremmer gjennom ap-
paratet og den overskytende fuktigheten kondenserer pa
kislemenentene. Kontakten med en kald overflate forarsa-
ker kondensering av fuktigheten i luften. Deretter blir det
kondenserte vannet fart videre til vanntanken. Den avfuk-
tede luften gar gjennom kondensatoren, der den blir var-
met opp, deretter er luften innblast i veerelset med en litt
hayere temperatur.

» FIG. 1

. utblasning av terr luft

. kondensator 3-fordamper
. inntak av fuktig luft

. vanntank

. kompressor

. motor

. vifterotor

ONO AN -

> > 2. PLASSERING

Fuktigheten i luften sprer seg overalt i hele huset, akkurat
slik som lukter som oppstar ved koking. Av denne grunnen
skal lufttarkeren plasseres slik at den kan ta inn fuktig luft
fra hele huset. Alternativt, dersom fuktskader er stedlige,
kan man plassere lufttarkeren i naerheten av et slikt sted
og etter hvert kan man flytte den til en mer sentral plass.
Ved plassering av lufttgrkeren skal man pase at den settes
pa et jevnt underlag og at det finnes 10 cm (4”) fritt rom
rundt apparatet. Dette er viktig for en effektiv luftgjennom-
strgmming.

Apparatet er utstyrt med selvjusterende hjul for a sikre be-
dre bevegelighet. Fgr apparatet skal flyttes, ma man farst
sla det av og tamme vanntanken.

Det frarades bruk av skjgteledning og med hensyn til det-
te skal man sjekke om apparatet befinner seg naert nok
stikkontakten. Hvis det er ngdvendig a bruke skjgteled-
ning skal man pase at diameteren pa ledningene er minst

1 mm?2. Nar apparatet er i drift, er det best at alle darer og
vinduer er lukket — slik oppnas de beste avfuktingsresul-
tater.

> > 3. FOR BRUK

OoBS!

» apparatet skal til enver tid sta i lodd;

» apparatet skal sta én time i lodd etter at det har blitt
tilkoblet stram etter apparatet har blitt flyttet og dersom det
har statt i skrastilling (f.eks. ved rengjgring);

» pass pa at det ikke er noen fremmede gjenstander i
naerheten av luftinntaket og uttaket;

» spenningstilfgrselen ma tilsvare nettspenningen som er
oppgitt pa apparatets merkeplate;

» dersom tilfarselskabelen blir skadet, skal den bli byttet
ut av en autorisert serviceperson (en person med faglig
kompetanse);

» APPARATET SKAL IKKE BRUKES AV PERSONER
(SZERLIG BARN) SOM HAR FYSISKE, SENSORISKE
ELLER PSYKISKE PROBLEMER OG HELLER IKKE AV
PERSONER SOM IKKE HAR FATT N@DVENDIG OPP-
LZARING FRA EN SERTIFISERT PERSON. PASS PA AT
BARNA IKKE LEKER MED APPARATET.

VIKTIG !
For & forhindre at kjolestaven fryser, skal apparatet ikke
brukes i veerelser med temperatur lavere enn 5°C.

> > 4. BESTANDDELER

» FIG. 2

1. Styrepanel

2. Bakgrunnbelysning
3. Frontplate

4. Bakplate

» FIG.3

5. Ventilasjonsklaffe

6. Handtak

7. Luftinntak/Filtre

8. Seglasset for vannsniva
9. Vanntank

> » 5. BETJENING

» FIG. 4

1. Knapp til justering av fuktighet

2. Indikator av arbeidsmodus (kontinuerlig, fuktighet 40%,
50%, 60%, 70%)



3. Temperatur-/fuktighetsdisplay

4. Indikator av tidsklokke

5. Temperaturdisplay

6. Indikator av ioniserer og TiO 2 (valgfrie funksjoner av-
hengig av en kjgpt modell)

7. Indikator TORKER

8. Knapp TYRKER

9. Indikator av hgy hastighet pa ventilasjon

10. Knapp hastighet/ventilasjon

11. Indikator av lav hastighet pa ventilasjon

12. Indikator av forsyning

13. Knapp ON/OFF (forsyning)

14. Indikator av vannutfylling

15. Knapp KLOKKE

16. Knapp pa ioniserer og TiO 2 (valgfrie funksjoner av-
hengig av en kjgpt modell)

» Bakgrunnbelysning:

Blalys — rommets fuktighet> 70%

Grennlys — rommets fuktighet 50~70%
Radlys — rommets fuktighet < 50%

Blinkende radlys — alarm i tilfelle vannutfylling

» Betjening

1. Koble apparatet til en riktig forsyningskontakt. (Vennligst
kontroller spenningsverdier/frekvenser pa apparatets infor-
masjonskilt).

2. Trykk pa knappen ON/OFF for & starte apparatet. Kom-
pressoren begynner 4 virke.

3. Trykk pa knappen for fuktighetsjustering for a velge ar-
beidmodus: fast, fuktighetsniva 40%, 50%, 60% eller 70%.
En indikator som er aktuell for en gitt verdi begynner & lyse.
4. Trykk pa knappen hastighet/ventilasjon for & innstille
hastighet pa ventilasjon — hgy eller lav. En indikator som er
aktuell for en gitt verdi begynner 4 lyse.

5. Trykk pa knappen KLOKKE for & innstille en gnsket ar-
beidstid (1-24 timer). Nar du trykker pa knappen KLOKKE
viser displayvinduet tid som er innstilt, slipp knappen for
8 sekunder for at vinduet gar over til modus der det vises
rommets fuktighet. Etter at et innstilt antall timer er gatt,
slokkes kompressoren automatisk.

6. Dersom du trykker knappen TEMP vises det rommets
aktuelle temperatur, slipp knappen for 8 sekunder for at
vinduet gar over til modus der det vises rommets fuktighet.
7. Funksjon TORKER slar pa turbomodus pa ventilasjons-
systemet, noe som forarsaker kontinuerlig tgrking av fuk-
tighet i lufta, funksjonen gjgr det mulig & terke klesvask.

8. For & slokke apparatet, trykk pa knappen ON/OFF.

9. Funksjon av tidlig oppstart (PRE-SET) ved hjelp av
knapp KLOKKE uten & starte andre apparatets funksjoner
(heller knappen ON/OFF), det er mulig & innstille appara-
tets oppstartstid, f.eks. setter du klokken pa 2, startes ap-
paratet automatisk etter 2 timer.

» > 6. DRENERING AV ANN

Nar vanntanken er full, slokkes kompressoren automatisk
for sikkerhets skyld, mens indikator for vannutfylling lyser
med radlys.

For & fjerne vanntanken, skyv den vinkelrett ut fra appa-
ratet.

Etter & ha temt vanntanken, sett den pa plass. Kontroller
om den sitter riktig, varsellyset for vannutfylling er da slok-
ket og tarkeren slokkes.

Legg merke til at hvis tanken sitter feil, lyser utfyllingsindi-

katoren fortsatt med radlys.

> > KONTINUERLIG DRENERING

Dersom tarkeren er brukt ved hgy luftfuktighet, m& vann-
tanken temmes oftere. | et slikt tilfelle er det mye enklere
a innstille kontinuerlig tamming av tanken. For & gjare det,
gjer fglgende:

1. Fjern vanntanken (Fig. 5).

2. Koble vannledningen til uttaksapning med diameter pa:
11 mm (ledningen er ikke inkludert i sett med apparatet)
(Fig. 6).

3. Kontroller om ledningen er festet pa en riktig mate og om
vann renner uten problemer. Varsel! | veldig lave tempera-
turer skal ledningen beskyttes ogsa mot frysing.

4. Sett vanntanken tilbake pa plass.

> > 7. RENGJORING OG VEDLIKEHOLD
Apparatet skal alltid frakobles strgm fer det skal utfares
vedlikeholdsarbeider eller rengjgring av apparatet.

RENGJORING AV HUSET

Bruk en myk klut til rengjering av apparatet.

Det er strengt forbudt med bruk av gasser, bensin,
rengjgringsmidler, kleer som har blitt kjiemisk

renset og andre oppl@sninger av rengjgringsmidler. Dette
kan fgre til skader i huset til apparatet.

RENGJORING AV FILTERET

Denne modellen av tgrkeren er utstyrt med to typer filtre
(FIG. 7):

1. STOVFILTER

- Fjern feste pa filteret, fijern filteret med aktivt kull.

- Rengjer filteret forsiktig ved hjelp av en stagvsuger eller
ved & skylle under vann/kran. Dersom filteret er veldig tils-
musset, bruk varmt vann og et mildt rengjgringsmiddel.

- Kontroller om filteret er helt tart far du bruker det igjen.

- Filteret skal ikke utsettes for direkte sollys.

2. AKTIVT KULLFILTERC(til binding av stgvpartikler i luften
og til reduksjon av bakterieoppvekst).

Aktivt kullfilter ligger bak stavfilteret, og i motsetning til det,
er kullfilteret ikke rengjarbart. Kullfilterets levetid kommer
an pa miljgforhold der apparatet er brukt. Filteret skal kon-
trolleres periodevis og skiftes ved behov.

OPPBEVARING

Dersom apparatet ikke skal brukes i en lengre tid skal det
sl&s av. Trekk ut tilferselskabelen og rengjer den.
Vanntanken skal tammes fullstendig og tgrkes ngyaktig.
Apparatet skal tildekkes og oppbevares pa et sted unna
fra sollys.

> > 8. FEILSOKING

APPARATET VIRKER IKKE:

» Er apparatet tilkoblet streamnettet?

» Er det strom i huset?

» Er romtemperaturen pa 35°C eller hgyere? Hvis ja, er
apparatet ikke tilegnet til bruk i slike temperaturer.

» Sjekk at fuktighetsregulatoren (eller PA/AV-bryteren) er
satt pa.

» Sjekk om vanntanken er montert pa riktig mate og om
den ikke er full.

» Sjekk at luftinntaket og uttaket ikke er tett.




INGEN TORKING:
» Er filteret skittent? Er det mye stov i filteret?
» Er luftinntaket og uttaket tett?
» Er fuktigheten i vaerelset ikke for lav?

APPARATET VIRKER A VZERE LITE EFFEKTIVT:
» Er det for mange apne dgrer og vinduer?
» Er det noe i rommet som gker fuktigheten?

APPARATET LAGER FOR MYE STOY:
» Sjekk at apparatet star pa en jevn overflate.

DET LEKKER FRA APPARATET:

» Sjekk at apparatet er i god teknisk stand.
» Sjekk at blindlokket nede i apparatet er pa sin plass
(med mindre det brukes kontinuerlig drenering.

Kode

E2

Arsak

Omgivelsestempera-
tur sensor (innkapslet
i harpiks) er apen el-
ler fungerer ikke riktig
pga. kortslutning

Sensoren i kjglesys-
temet (innkapslet i
kobber) er apen eller
fungerer ikke riktig
pga. kortslutning

Feilkoder pa displayet

Lagsning

Sjekk om omgivelse-
stemperatur sensor
er riktig tilkoblet til
kretskortet.

Skift ut omgivelses-
temperatur sensor

Skift ut kretskortet.

Luftfuktigheten er la-
vere enn 40% RF.

Sjekk om sensoren
er riktig tilkoblet til
kretskortet.

Skift ut sensoren.
Skift ut kretskortet.
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» > 1. FUNGERING

Produkten anvands for att torka luft. Den styr den relativa
luftfuktigheten genom att att dra in luften och passera den
genom avfuktaren, vilket leder till att dverflédig fukt kon-
denseras pa kylelement. Kontakt med den kalla ytan far
fukten i luften att kondensera. Senare samlas kondens-
vattnet sakert upp och rinner ner i vattenbehallaren. Den
avfuktade luften passerar genom kondensatorn, dar det
varms upp nagot och senare blases den ut i rummet med
en nagot forhojd temperatur.

> FIG. 1

. luftutlopp, torr luft

. kondensator 3-férangare
. luftintag, fuktig luft

. vattenbehallare

. kompressor

. motor

. flaktimpeller

ONO AN -

> > 2. PLACERING

Overflddig fukt sprider sig i hela huset pa samma satt som
matos. Av denna anledning ska avfuktaren placeras pa en
sadan plats att den kan dra in fuktiga luften fran hela huset.
Alternativt, om ett allvarligt problem pa ett stalle, kan avfuk-
taren placeras sa nara detta stélle som mgjligt och sedan
flyttas till en mer central plats.

Nar du placerar avfuktaren kontrollera att den star pa en
plan yta och att det finns 10 cm (4”) utrymme pa avfukta-
rens varje sida sa att ett effektivt luftflode blir méjligt. Den
har avfuktaren ar férsedd med lankhjul for att 1att kunna
forflyttas. Innan du flyttar avfuktaren, stdng av den och tém
vattenbehéllaren. Det rekommenderas inte att anvanda en
forlangningssladd. Darfér ska du kontrollera att avfuktaren
placeras tillrackligt nara ett vagguttag. Om du dnda maste
anvanda en forlangningssladd, se till att kabelnarean &ar
atminstone pa 1 mm2. Nar luftavfuktare ar igang bor ytter-
dorrar och fonster vara stangda, om det behovs, for stérsta
mojligam effektivitet.

» > 3. ANVISNINGAR FORE ANVANDNING

» avfuktaren bor alltid sta uppratt ;

» avfuktaren bor stallas uppratt i 1 timme innan du kopp-
lar till strommen efter transport och nar avfuktaren har lu-
tats (t.ex. vid rengoring);

» alla frammande féremal bor hallas borta fran luftintag
eller luftutlopp;

» stromforsorjningen maste stdmmas Gverens med spe-
cifikation angiven pa tillverkningsskylten pa avfuktarens
baksida;

» om elkabeln ar skadad méaste den bytas av en auktori-
serad servicerepresentant (kvalificerad person) for att und-
vika olyckor;

» anvand aldrig stickkontakten for att starta eller stdnga
av luftavfuktaren. Anvand alltid strombrytaren pa kontroll-
panelen;

» innan du flyttar avfuktaren, stdng av den och tém vat-
tenbehallaren;

» anvand inte insektsspray eller andra brandfarliga medel
for rengoring;

» luftavfuktaren far under inga omstandigheter hallas el-
ler sprayas med vatten.

» APPARATEN AR INTE AVSEDD ATT ANVANDAS AV
PERSONER (INKLUSIVE BARN) MED NEDSATT MOTO-
RISK, SENSORISK ELLER PSYKISK FORMAGA SAMT
AV OERFARNA PERSONER SOM INTE HAR INSTRU-
ERATS AV NAGON SOM AVSVARAR FOR DERAS SA-
KERHET. SE TILL ATT BARN INTE LEKER MED APPA-
RATEN.

OBSERVERA!
Anvand inte avfuktaren vid rumstemperaturer under 5°C,
for att undvika nedisning av férangaren.

> > 4. DELAR
» Front FIG. 2
1. Styrpanel

2. Belysning

3. Frontpanel

4. Bakpanel

» Bak FIG. 3

5. Ventilation klaff

6. Handtag

7. Luftintag/Filter

8. Fonster for vattenniva
9. Vattenbehallare



» > 5. DRIFT

» FIG. 4

1. Knappen for instalining av fuktighet

2. Lagesindikator (kontinuerligt, fukt 40%, 50%, 60%, 70%)
3. Visare for temperatur/fuktighet

4. Visare for tidur

5. Knappen foér temperaturvisaren

6. Indikator for joniserare och TiO 2 (tillval beroende pa
modell)

7. Indikatorn TORKAREN

8. Knappen TORKAREN

9. Indikator for hoghastighet av ventilationen

10. Knappen for hastighet/ventilation

11. Indikator for laghastighet av ventilationen

12. Strémindikatorn

13. Knappen ON/OFF (strém)

14. Indikator for "Vattenfylining”

15. Knappen TIDUR

16. Knappen for joniserare och TiO 2 (tillval beroende pa
modell)

» Belysningsfunktion:

Ljusblatt - rums luftfuktighet> 70%

Gront- rums luftfuktighet 50~70%

Ro6tt - rums luftfuktighet < 50%

Blinkande rétt — varning for vattenfylining

» Drift

1. Anslut enheten till ratt uttag. (Kontrollera vardet for span-
ning/frekvens pa markskylten).

2. Tryck in knappen ON/OFF for att starta enheten. Kom-
pressorn kommer att starta.

3. Tryck in knappen for installning av fuktigheten for att val-
ja arbetslage: kontinuerligt, fuktighetsniva 40%, 50%, 60%
eller 70%. Motsvarande indikator kommer att lysa for ett
givet varde.

4. Tryck in knappen for hastighet/ventilation for att stalla in
ventilationshastigheten till hog eller 1dg. Motsvarande indi-
kator kommer att lysa for ett givet varde.

5. Tryck pa CLOCK knappen for att stélla in énskad tid (1
~ 24 timmar). Om du trycker pa knappen TIDUR kommer
displayen visa den valda tiden. Slépp fér 8 sekunder och
displayen kommer att visa igen fuktighet i utrymmet. Efter
det angivna antalet timmar kompressorn att stdngas av
automatiskt.

6. Om man trycker pa "TEMP” far man upp den aktuel-
la temperaturen i utrymmet. Om man slapper knappen i
8 sekunder kommer fuktighetsnivan i utrymmet att visas
igen.

7. Funktionen TORKAREN sétter igang ventilationssyste-
mets turbolage vilket leder till konstant torkning av fuktighet
i luften. Den funktionen later torka tvatten.

8. For att stdnga av enheten tryck in knappen ON/OFF.

9. Funktionen foér tidigare start (PRE-SET) kan med hjalp
av knappen TIDUR, utan att starta upp andra funktioner
(aven knappen ON/OFF) programeras for att starta maski-
nen pa ett vist tidslag. T.ex. om du staller in klockan pa 2’
kommer maskinen att starta efter 2 timmar.

» > 6. TOMNING AV VATTEN

Om vattenbehallaren blir fylld kommer kompressorn av sa-
kerhetsskal att stdngas av automatiskt. Indikatorn for vat-
tenfyllning kommer att lysa rott.

For att ta bort vattenbehallaren dra den rakt ut ur maski-

nen.
Satt tillbaka vattenbehallaren pa plats efter tomningen. Se
till att den sitter ratt pa plats. Indikator for vattenfylining
kommer att slockna och torkaren kommer igang.
Observera att om vattenbehallaren sitter fel kommer indi-
katorn for vattenfyllning lysa rott.

KONTINUERLIG DRANERING

Om torkaren anvands i utrymmen med en hég luftfuktighet
maste vattenbehallaren témmas oftare. | det laget ar det
battre att stalla in konstant vattentémning. Detta gér man
pa foljande satt:

1. Ta bort vattenbehallaren (FIG. 5).

2. Koppla vattenslangen till utloppséppningen med diame-
tern: 11 mm (slangen medfdljer ej) (FIG. 6).

3. Se till att slangen ar ratt monterad och att vatten kan
ledas bort utan hinder. Observera! Vid mycket laga tempe-
raturer bor man aven sakra slangen mot frost.

4. Placera vattenbehallaren pa plats.

»» 7. RENGORING OCH UNDERHALL
Koppla alltid bort strommen innan underhall eller reng6-
ring.

RENGORING AV HOLJET

Anvand en mjuk trasa att rengéra avfuktaren.

Du far under inga omstandigheter anvanda flyktiga kemi-
kalier, rengéringsmedel, bensin, kemiskt behandlade kla-
der eller andra rengéringsmedel. Alla dessa dmnen kan
skada holjet.

RENGORING AV FILTER

Denna torkmodellen ar utrustad med 2 typer av filter
(FIG. 7):

1. DAMMFILTER

- Ta bort filterhuset, ta bort filter med aktivt kol.

- Rengor forsiktigt filiret med en dammsugare eller skdlj
med vatten. Om filtret ar mycket smutsigt anvand varmt
vatten och en liten mangd milt rengéringsmedel.

- Se till att filtret &r helt torrt innan det anvands igen.

- Utsétt inte filtret for direkt solljus.

2. AKTIVT KOLFILTER (fér bindning dammpartiklar som
finns i luften och foér att minska spridningen av bakterier).
Det aktiva kolfiltret ar placerat bakom dammfiltret och ar
inte tvattbar. Hallbarheten av kolfiltret beror pa milj6férhal-
landena pa platsen dar enheten anvands. Filtret bor kon-
trolleras regelbundet och bytas ut vid behov.

FORVARING

Om avfuktaren inte anvands under en langre tid, ska den
stédngas av. Dra ut stickkontakten ur vagguttaget och ren-
gor den.

Tém och torka rent vattenbehallaren. Tack avfuktaren och
forvara den pa en sadan plats, dar den inte utsatts for sol-
ljus.

» > 8. FELSOKNING

AVFUKTAREN FUNGERAR INTE:

» Ar avfuktaren kopplad till strommen?

» Finns det strom i vagguttaget?

» Ar rumstemperatur lika med eller hégre an 35°C? Om
temperaturen 6verstiger 35 °C, ligger den utanfér avfukta-
rens arbetsomrade.



» Kontrollera att hygrostaten (eller knappen ,ON/OFF”) ar
pa.

» Kontrollera att vattenbehallaren sitter som den ska i av-
fuktaren och att den inte ar full.

» Kontrollera att luftintaget och luftutloppet inte ar block-
erade.

AVFUKTAREN VERKAR INTE FUNGERA:
» Ar filtret dammigt, smutsigt?

» Ar luftintaget och Iuftutloppet blockerade?

» Ar omgivande luftfuktighet inte redan fér lag?

AVFUKTAREN VERKAR FUNGERA INEFFEK-
TIVT:

» Ar fér manga dorrar och fonster 6ppna?

» Finns det nagot i rummet som orsakar hog luftfuktighet?

AVFUKTAREN AR ALLTFOR HOGLJUDD:
» Kontrollera att avfuktaren star pa en plan yta.

AVFUKTAREN LACKER:
» Kontrollera att avfuktaren ar i gott skick.
» Om du inte anvander mdjligheten till kontinuerlig dra-

Hnering, kontrollera att pluggen (langst ner pa avfuktaren)
ar pa sin plats.

Felkoder i displayen

Kod Orsak Ldsning
E1 Sensorn fér den om- | Kontrollera om sens-
givande temperatu- orn for den omgi-
ren (fylld med kada) vande temperaturen
ar i oppet lage eller | ar korrekt ansluten till
fungerar felaktigt pa kretskortet.
grund av Kortslutning Byt ut sensorn for
den omgivande tem-
peraturen.
Byt ut huvudkortet.
Luftfuktighetsniva &r
under 40% av den re-
lativa fuktigheten.
E2 Sensorn for kylsys- | Kontrollera om sens-

temet (med kop-
parskydd) ar i 6ppet
lage eller fungerar
felaktigt pa grund av
kortslutning

orn ar korrekt anslu-
ten till kretskortet.

Byt ut sensorn.
Byt ut huvudkortet.
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PRZED UZYCIEM NINIEJSZEGO URZADZENIA
NALEZY DOKLADNIE ZAPOZNAC SIE Z
INSTRUKCJA | ZACHOWAC JA DO WYKORZYS-
TANIA W PRZYSZLOSCI.

URZADZENIE ZAMKNIETE HERMETYCZNIE,
ZAWIERA FLUOROWANE GAZY
CIEPLARNIANE OBJETE PROTOKOLEM Z
KIOTO.
WSKAZNIK“GWP”(POTENCJALUTWORZENIA
EFEKTU CIEPLARNIANEGO) ZNAJDUJE SIE
W “TABELI DANYCH TECHNICZNYCH?”.

> > 1. DZIALANIE

Niniejszy produkt stuzy do osuszania powietrza. Kontro-
luje on wilgotnos¢ wzgledng poprzez przepuszczenie po-
wietrza przez urzadzenie, doprowadzajgc do skraplania
sie nadmiaru wilgoci na elementach chtodzgcych. Kontakt
z zimng powierzchnig powoduje skraplanie sie wilgoci w
powietrzu. Nastepnie skroplona woda zostaje bezpiecznie
odprowadzona do zbiornika wody. Wysuszone powietrze
przechodzi przez skraplacz, w ktéorym zostaje nieznacznie
ogrzane, a nastepnie ponownie zostaje wprowadzone do
pomieszczenia, przy czym jego temperatura jest nieznacz-
nie podwyzszona.

> FIG. 1

. wylot suchego powietrza,
. skraplacz,

. parownik,

. wlot wilgotnego powietrza,
. zbiornik wodny,

. kompresor

. silnik

. wirnik wentylatora
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> > 2. UMIEJSCOWIENIE

Nadmiar wilgoci bedzie rozprzestrzenia¢ sie po catym
domu w takim sam sposob jak zapach w czasie gotowania
roznosi sie po pomieszczeniu. Z tego powodu, osuszacz
powinien by¢ umieszczony tak, by mégt pobieraé wilgotne
powietrze z catego domu.

Opcjonalnie, jesli w jednym miejscu pojawi sie powazny
problem, mozliwe jest umieszczenie osuszacza w poblizu
tego miejsca, a nastepnie przeniesienie go w bardziej cen-
tralny punkt.

W czasie ustawiania osuszacza, nalezy upewnic sie, ze
jest on umieszczony na réwnej powierzchni oraz, ze z
kazdej strony urzadzenia jest 10 cm (4”) przestrzeni, aby

umozliwi¢ wydajny przeptyw powietrza.

Niniejszy osuszacz wyposazony jest w kétka samonas-
tawne, aby zapewnic¢ jego lepszg mobilnosé. W momencie
przemieszczania urzgdzania, nalezy je przedtem wytgczyc,
natomiast zbiornik z wodg nalezy opréznic.

Nie zaleca sie uzywania przedtuzacza, w zwigzku z tym
nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie znajduje sie dostatecz-
nie blisko zamocowanego gniazdka. W razie koniecznosci
uzycia przediuzacza, nalezy upewni¢ sie, ze $rednica,
przewodow kabla wynosi co najmniej 1 mm?.

W czasie pracy osuszacza, w razie koniecznosci drzwi
zewnetrzne i okna powinny by¢ zamkniete, aby zapewni¢
jak najwiekszg wydajnos¢ urzadzenia.

» > 3. ZALECENIA PRZED UZYCIEM

UWAGA!

» Urzadzenie musi zawsze znajdowac sie w pozyciji pio-
nowe;j.

» Urzadzenie nalezy pozostawi¢ na jedng godzine w
pozycji stojgcej przed podtgczeniem do sieci zasilajgcej
po przetransportowaniu lub gdy zostato przechylone (np.
podczas czyszczenia).

» Wszelkie ciata obce nalezy trzymac z dala od otwordw
wlotowych i wylotowych ptowietrza.

» Zasilanie elektryczne musi by¢ zgodne ze specyfikacjg
wskazang na tabliczce znamionowej z tytu urzadzenia.

» Jezeli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, musi on zostac
wymieniony przez autoryzowanego przedstawiciela ser-
wisu (osobe o odpowiednich kwalifikacjach), aby unikngé
zagrozenia.

» Do zafgczenia i wylgczenia urzgdzenia, w zadnym wy-
padku nie nalezy uzywaé wtyczki. Zawsze nalezy uzywac
wigcznika na panelu sterowniczym.

» Przed przemieszczeniem urzadzenia, nalezy je naj-
pierw wytgczyé€, a nastepnie oprézni¢ zbiornik z wodg.

» Nie nalezy stosowa¢ aerozoli na robaki lub innych
tatwopalnych srodkéw czyszczacych.

» W zadnym wypadku urzgdzenia nie wolno polewac¢ lub
spryskiwac¢ woda.

> NINIEJSZY SPRZET NIE JEST PRZEZNACZONY DO
UZYTKOWANIA PRZEZ OSOBY (W TYM DZIECI) O OGRA-
NICZONEJ ZDOLNOSCI FIZYCZNEJ, CZUCIOWEJ LUB PSY-
CHICZNEJ, LUB ’OSOBY NIE MAJACE DOS_WIADCZENIA
LUB ZNAJOMOSCI SPRZETU, CHYBA ZE ODBYWA
SI_E,TO POD NADZOREM LUB ZGODNIE Z INSTRUKCJA
UZYTKOWANIA SPRZETU, PRZEKAZANEJ PRZEZ OSOBY
ODPOWIADAJACE ZA ICH BEZPIECZENSTWO.



WAZNE!
Urzagdzenia nie nalezy uzywac w temperaturze pokojowej
nizszej niz 50C, aby uniemozliwi¢ oblodzenie wezownika
parownicy.

» > 4. CZESCI
» Przod FIG. 2

1. Panel sterowania
2. Podswietlenie

3. Piyta przednia

4. Piyta tylna

» TytFIG. 3

5. Klapa wentylacyjna
6. Uchwyt

7. Wlot powietrza / Filtry
8. Okno poziomu wody
9. Zbiornik wody

» > 5. OBSLUGA

» Panel sterowniczy FIG. 4

1. Przycisk ustawienia wilgotno$ci

2. Wskaznik trybu pracy (ciggta, wilgotnos¢ 40%, 50%,
60%, 70%)

3. Wyswietlacz temperatury/wilgotnosci

4. Wskaznik pracy zegara czasowego

5. Przycisk wy$wietlenia temperatury

6. Wskaznik jonizatora oraz TiO 2 (funkcje opcjonalne w
zaleznosci od zakupionego modelu)

7. Wskaznik OSUSZACZ

8. Przycisk OSUSZACZ

9. Wskaznik wysokiej predkosci wentylacji

10. Przycisk predkosé/wentylacja

11. Wskaznik niskiej predkosci wentylacji

12. Wskaznik zasilania

13. Przycisk ON/OFF (zasilanie)

14. Wskaznik ,Wypetnienia Wodg”

15. Przycisk ZEGAR

16. Przycisk jonizatora oraz TiO 2 (funkcje opcjonalne w
zaleznosci od zakupionego modelu)

» Funkcja podswietlenia:

Swiatto btekitne — wilgotno$é pomieszczenia > 70%
Swiatto zielone — wilgotno$¢ pomieszczenia 50~70%
Swiatto czerwone — wilgotno$é pomieszczenia < 50%
Migajgce Swiatto czerwone — alarm wypetnienia woda

» Praca

1. Podigcz urzgdzenie do wiasciwego gniazda zasilajgcego.
(Prosze sprawdzi¢ wartosci napiecia/czestotliwosci na ta-
bliczce znamionowej urzadzenia).

2. Nacisnij przycisk ON/OFF aby uruchomi¢ urzadzenie.
Sprezarka zacznie dziataé.

3. Nacisnij przycisk ustawienia wilgotnosci aby wybra¢ tryb
pracy: staty, poziom wilgotnosci 40%, 50%, 60% lub 70%.
Zaswieci sie odpowiedni wskaznik dla danej wartosci.

4. Nacisnij przycisk predkosc¢/wentylacja by ustawié
predkos¢ wentylacji na wysokg lub niskg. Zaswieci sie od-
powiedni wskaznik dla danej wartosci.

5. Nacisnij przycisk ZEGAR, aby ustawi¢ oczekiwany czas
pracy (1~24 godziny) Okienko wyswietlacza wskaze aktu-
alnie wybrany czas, nacisnij przycisk ZEGAR aby zmienié
godzine, zwolnij na 8 sekund aby okienko wrdcito do trybu
wyswietlania wilgotnosci pomieszczenia. Po uptywie wska-

zanej liczby godzin, sprezarka automatycznie wylgczy sie.
6. Przycisk ,TEMP” spowoduje wys$wietlenie aktualnej
temperatury w pomieszczeniu, zwolnij na 8 sekund aby
okienko wrécito do trybu wyswietlania wilgotnosci pomies-
zczenia.

7. Funkcja OSUSZACZ wigcza tryb turbo uktadu wenty-
lacji, co powoduje state osuszanie wilgoci w powietrzu,
funkcja ta pozwala na suszenie prania.

8. Aby wytagczy¢ urzadzenie, nacisnij przycisk ON/OFF.

9. Funkcja wczesnego wigczenia (PRE-SET), za pomoca
przycisku ZEGAR bez uruchamiania zadnych innych
funkcji urzgdzenia (takze przycisku ON/OFF), mozna
zaprogramowa¢ czas wigczenia maszyny/ Na przykfad,
jesli ustawisz zegar na ’2’, urzgdzenie uruchomi sie auto-
matycznie po 2 godzinach.

> > 6. ODPROWADZENIE WODY

Gdy zbiornik wody jest wypetniony, sprezarka wylgczy sie
samoczynnie dla bezpieczehstwa, a wskaznik wypetnienia
wodg zaswieci sie na czerwono.

Aby usungé zbiornik wody, wysun go prostopadle z
urzgdzenia.

Po oprdznieniu zbiornika wody, umiesé go z powrotem na
jego miejscu. Upewnij sie, ze jest on wtasciwie umieszczo-
ny, wtedy kontrolka zapetnienia wodg zgasnie i osuszacz
wiaczy sie.

Zauwaz, ze jesli zbiornik nie zostanie prawidtowo wtozony,
wskaznik zapetnienia wcigz bedzie sie swiecit na czerwo-
no.

CIAGLE ODPROWADZENIE

Jesli osuszacz jest uzytkowany w warunkach wysokiej
wilgotno$ci powietrza, zbiornik wody wymaga¢ bedzie
czestszego oprozniania. W takiej sytuacji znacznie wygod-
niej jest ustawi¢ ciggte opréznianie zbiornika, w tym celu
nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:

1. Usun zbiornik wody (FIG. 5).

2. Podigcz przewdd na wode do otworu wylotowego o
Srednicy: 11 mm (przewdd nie jest dostarczony w komple-
cie z urzadzeniem) (FIG. 6).

3. Upewnij sie, ze przewdd jest wiasciwie przymocowany
i woda $cieka bez przeszkdéd. Uwaga! W bardzo niskich
temperaturach nalezy dodatkowo zabezpieczy¢ przewod
przed wypadnieciem.

4. Umies¢ zbiornik wody na jego miejscu.

> > 7. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Przed wykonaniem konserwacji lub czyszczenia urzadzenia
nalezy je zawsze odtgczaé od sieci zasilajgcej.

CZYSZCZENIE KORPUSU

Aby oczysci¢ urzgdzenie, nalezy uzy¢ miekkiej szmatki.
W Zzadnym wypadku nie nalezy uzywac¢ lotnych substan-
cji chemicznych, detergentéw, benzyny, ubran poddanych
obrébce chemicznej, lub innych roztworéw czyszczgcych.
Kazda z tych substancji moze uszkodzi¢ obudowe
urzgdzenia.

CZYSZCZENIE FILTRA

Ten model osuszacza wyposazony jest w 2 rodzaje filtrow
(FIG. 7):

1. FILTR PRZECIWPYLOWY

- Zdejmij mocowanie filtra, usun filtr z aktywnym weglem.

- Delikatnie oczysc¢ filtr za pomoca odkurzacza lub sptukujac



pod kranem. Jesli filtr jest bardzo zabrudzony, uzyj cieptej
wody i niewielkiej ilosci sity.
- Upewnij sie, ze filtr jest zupetnie suchy przed jego ponow-

nym uzyciem.

- Nie nalezy wystawiac¢ filtra na dziatanie bezposredniego
Swiatta stonecznego.
2. AKTYWNY FILTR WEGLOWY (do wigzania czastek

Kod
E1

Przyczyna

Czujnik tempera-
tury otoczenia (z
osfong z zywicy) jest
otwarty lub dziata
nieprawidfowo w wy-

Kody biledéw na wyswietlaczu

Rozwigzanie

Sprawdzi¢ czy czuj-
nik temperatury otoc-
zenia jest prawidtowo
podtgczony do ptytki
drukowane;j.

kurzu zawierzonych w powietrzu oraz ograniczania niku zwarcia Wymieni¢  czujnik
namnazania sie bakterii). temperatury otocze-
Aktywnyfiltrweglowyznajduje sie zafiltrem przeciwpytowym, nia.

w przeciwienstwie do niego, nie jest on zmywalny. Trwatosé
filtra weglowego zalezy od warunkéw Srodowiskowych w
miejscu, gdzie uzywane jest urzadzenie. Filtr nalezy okre-

sowo sprawdzac i wymienia¢ w razie potrzeby.

Wymieni¢ gtéwng
ptytke drukowana.

Poziom  wilgotnosci
powietrza jest ponizej

40% wilgotnosci

lednej.

PRZECHOWYWANIE = wzgledne)
Jezeli urzadzenie nie jest uzywane przez diuzszy ok- E2 Czujnik ukladu | Sprawdzié czy czu-
chtodniczego (z  jnik jest prawidtowo

res czasu, nalezy je wytgczyé. Kabel zasilajgcy nalezy
odigczy¢ i oczyscic:

» Nalezy catkowicie oprézni¢ zbiornik wodny i wytrze¢ do
czysta.

» Urzadzenie nalezy przykry¢ i przechowywaé w miejscu,
w ktérym nie bedzie narazone na promienie stoneczne.

ostong  miedziang) podigczony do ptytki
jest otwarty lub dziata | drukowane;.
nieprawidfowo w wy-

. : Wymieni¢ czujnik.
niku zwarcia
Wymieni¢ gtéwna

ptytke drukowana.

> > 8. WYKRYWANIE USTEREK

nURZADZENIE NIE DZIALA:
» Czy urzgdzenie jest podtgczone do sieci?
» Czy wigczona jest elektrycznosé w domu?
» Czy temperatura pokojowa wynosi 5°C lub wigcej niz
35°C? Jezeli tak, to jest to temperatura poza zakresem ro-
boczym urzadzenia.
» Nalezy upewni¢ sie czy humidostat (lub przetgcznik
ON/OFF) jest zatgczony.
» Nalezy sprawdzi¢ czy zbiornik wodny jest umiejscowio-
ny prawidtowo w urzadzeniu i czy nie jest petny.
» Nalezy upewnic sie, ze wlot i wylot powietrza nie sg za-
blokowane.
URZADZENIE WYDAJE SIE NIE PRACOWAC:
» Czy filtr jest zapylony, zabrudzony?
» Czy wlot powietrza i wylot sg zablokowane?
» Czy wilgotnosé otoczenia nie jest juz zbyt niska?
URZADZENIE PRACOWAC
NIEWYDAJNIE:
» Czy otwartych jest zbyt wiele drzwi i okien?
» Czy w pomieszczeniu jest cos, co wywoluje duzg
wilgotno$¢?

WYDAJE SIE

URZADZENIE JEST ZBYT HALASLIWE:
» Nalezy sprawdzi¢ czy urzgdzenie stoi na réwnej po-
wierzchni

URZADZENIE PRZECIEKA:

» Nalezy upewni¢ sie, ze urzgdzenie jest w dobrym stanie
technicznym.

» Jezeli opcja ciggtego odprowadzania wody nie jest wy-
korzystywana, nalezy upewni¢ sie, ze gumowa zaslepka
(na dole urzadzenia) jest na swoim miejscu,
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... | TEXOBCIIY>KUBAHUE W COQEPXAHWE

8... | OGHAPY)XEHWE HEUCITPABHOCTEMN

NEPERQ NMPUMEHEHMEM AAHHOroO
OBOPYOOBAHMA CIHEAYET BHMMATENbHO
U3yumThb OAHHYIO UHCTPYKLUMIO n
COXPAHUTb EE C LUENbIO OANbLHEMULUErO
MUCNOJIb3OBAHMAL.

BJIOK FEPMETUYECKHU 3AKPBIT “u
COAEPXUT ®TOPCOAEPXALUME
NMAPHUKOBBIE NA3bl B COOTBETCTBUM C
KMOTCKMUM NMPOTOKOJIOM.

“GWP” NMEPEYUCIEH B “PA3AEJNE
TEXHUYECKUX CNELIUOGUKALIMA”.

» > 1. MPUHLIUN OEUCTBUA

[aHHoe o6opygoBaHMe MpegHasHayYeHo Anst OCyLUEHUs!
Bosayxa. MNpu NpoxoxaeHun Bo3dyxa yepes OcyLuMTenb,
KOHTPONMUpYEeTCS €ero OTHOCUTENbHasi BMaXHOCTb, a Ha
oXNaxaarLmUX areMeHTax KoHAeHcUpyeTcs M3bbiTouHas
BrnaxHocTb. KOHTakT ¢  XonoAHOW  MOBEPXHOCTbLIO
NpuBOOUT K KOHAEHCAUMKU NapoB BoAdbl B Bodayxe. Oanee
CKOHOEeHCMpOBaHHass Boda GesonacHbiM  criocobom
oTBOOWNTCA B pesepByap Ana Bogbl. OcylleHHbIN
BO34yX MPOXOAWUT 4Yepe3 KOHAeHcaTop, B KOTOPOM OH
He3HaunTenbHO NogorpeBaeTcs, a Aanee onaTb nonagaet
B MoMelleHne, MpudyemM ero TemnepaTtypa Ha Bbixode
HEMHOro MoBbILLAeTCs.

> FIG. 1
. CYXOW TEMNbIN BO34YX,

. KOHLIEHCATOP,

. ICMAPWUTEJb,

. BO3OYX, HACBILEHHbLIA BIAYXHOCTLIO,
. PESEPBYAP [N BO[bI,

. KOMMNPECCOP,

. OBUTATESb

. POTOP BEHTUNATOPA
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» > 2. PACNONOXEHMUE

MN3BbITOK BMNaXHOCTWM  pacrnpoCcTpaHUTCS MO  BceMmy
MOMELLEHNIO TakUM >Xe 06pasoM, Kak 3anax BO BpeMs
npurotoBneHus. [loaTomy, ocywuTenb AormkeH ObiTb
pacnonoXeH Tak, YTobbl NormnoLiaTe BNaXXHOCTb CO BCErO
NoMeLLEeHS.

Ecnu B ogHOM MecTe NosiBUTCSA NoBbILLEHHAsA NOTPEBHOCTb
NOrMOLLEHUs BNa)XKHOCTU, OCYyLUMTENlb MOXHO YCTaHOBUTL
BGMNMU3N 3TOTO MecTa, a Mo3Xe NepecTaBuUTb ero B LEHTP
NoMeLLEeHS.

Bo Bpems ycTaHOBKM ocylIUTens, cregyeT ybeamuTbes,
YTO OH PaCMONOXeH Ha POBHOW MOBEPXHOCTWU, a TaKke

B TOM, YTO C Ka)X[oW CTOpOHbI npubopa ectb 10 cm (47)
npocTpaHcTBa Ans obecnevyeHns 3hdEeKTUBHOIO NOTOKa
BO3AyXa.

[aHHbIn ocywmTenb MMeeT camoycTaHaBnuBaloLmecs
Koneca, 4ToObl obecneunTb €ero ny4wyto MoBWMbLHOCTb.
Mepen nepemelleHnem Nnpubopa, ero crnegyeT BbIKMIOUNTD,
a pesepByap A1 BOA4bl ONOPOXHUTb.

He pekomeHayeTcsi ucnonb3oBaTth yOJMHUTENb, B CBS3U
Cc aTum cnepyet ybeguTtbecs, 4TO npubop HaxoguTcs
[ocTaTtoyHo Brnsko oT anekTpuyeckoro rHesga. B cnydae
HeoOX0OMMOCTU UCMOMb30BaHWUA  YOANMUHWUTENSA, crnegyeT
ybeanTtbecs, YTO AmameTp NpOBOAOB COCTaBIISET HE MeHee
1 Mm2,

Bo Bpems paboTbl ocylumTens, B cnyvyae HeobxogumocTu
BHELUHVWE OBEepu U OKHa OOIMKHbl OblTb 3aKpbIThbl, YTOOLI
obecneunTb MakcumanbHyo 3t ekTMBHOCTL Npnbopa.

>»> 3. PEKOMEHAALUM
EHEHMEM

NMEPEA nNPUM-

BHUMAHME!

» OcywuTenb [OMMKEH HaxoOUTbCS B BEPTMKANbHOM
MONOXEHNN.

» [locrne TPaHCNOPTMPOBKM WM B Cllyyae HakmoHa
(Hanpumep, BO BpPeMs OYWUCTKM)  OCylIMTenb crnegyeT
OCTaBWTb Ha OAMH Yac B BEPTUKaIbHOM MONOXeHUW nepeq
NOOKIMOYEHNEM K CETU NMUTaHUSI.

» Bce NocTopoHHWE NpeaMeThl criegyeT XpaHnTb BAAnm
OT BXOAHbIX U BbIXOOHbIX OTBEPCTUIA BO3dyXa.

» OnekTponuTtaHue OOIMKHO COOTBETCTBOBATb
cneumduKaumu, ykasaHHoW Ha MHAOPMALMOHHOM LLMTKE
Ha 3agHewn cTeHke npubopa.

» Ecnv npoBog nuTaHus NOBpeXAeH, BO u3bexaHue
yrpo3bl €ro [OIKEH  3aMEeHUTb  aBTOPU3OBaHHbIN
npeacraBuTeNb CEPBUCHOMO OOCMYXMBaHWUA UMW NMUO C
COOTBETCTBYIOLLMMUW KBanMmKaumsamu.

» [Insa BKIIOYEHUS] N BLIKMHOYEHMS Npubopa, HN B KOEM
cryyae He crieyert nornb30BaTbCsl LUTENCENbHON BUMKOW.
Bcerga cnegyeT nonb3oBaTbCA BbIKMOYATENEM HA NaHENM
ynpaBneHus.

» [Mepen nepemeryeHnem npnbopa, ero cregyeT cHavana
BbIKIIOYUTb Y OMOPOXHWUTL pesepByap Ansi BOAbI.

» He crnegyeTr npuMeHsaTb aspo3onenm u - gpyrux
NErkoBOCNIaMEHSIOLLMXCSA YNCTALLMX CPEACTB.

» Hu B koem cnyyae npubop Henb3s nonvMeaTb WM
0obpbI3rnBaTh BOAOW.

» JAHHOE OBOPYNOBAHVE HE MOXET
OBCINYXNBATLCA NMMUAMN(BKITIOYAA
OETEN) C OrMPAHMYEHHBIMW  OUSNYECKUMWU,
PELIEMTOPHbLIMUA nnn YMCTBEHHbIMU



CMNOCOBHOCTAMMW, NNBO NTMUAMW, HE MUMEIOLLMA
HEOBXOOMMOIO OrbITA N HE TMPOWEAWNMN
CMNEUMAIIBHOIO OBYYEHUA VY AL, HECYLWKX
OTBETCTBEHHOCTb 3A WX BESOMNACHOCTb.
CNEOYET CNEONTb 3ATEM, YTOBbI AETWU HE UT'PATTA
C OBOPYOOBAHMEM.

BAXKHO!

Mpubopom He crnegyeT Nonb30BaTbCs MpU Temnepartype
Hwke 5°C, 4ToObl UCKITIYNTL ONeAeHEHE ucnapuTensi.

» > 4. YACTU

» [lepegHsasa yactb FIG. 2

1. MaHenb ynpaeneHus

2. NogceeTka

3. NepegHsas naHenb

4. 3agHsas naHernb

» 3agHsaa vyactb FIG. 3

5. BEHTMNAUWOHHBIN KnanaH

6. Pyuka

7. Bxop Bo3gyxa / dunetpebl

8. OKHO perynvpoBaHus ypoBHS BOAb!
9. Pesepsyap ans sBogpl

» > 5. OBCJIY>XUBAHME

» [laHenb ynpasnenus FIG. 4

1. KHoMka HacTpOMKM YPOBHS BIIAXKHOCTH

2. inpnkaTtop pexvma paboTbl (HenpepbIBHbIN, BIAXXHOCTb
40%, 50%, 60%, 70%)

3. dncnnen TemnepaTtypbl/BNaXXHOCTH

4. Nngukatop paboTbl Tanmepa

5. KHonka nHavkaumm Temneparypbl

6. WnHgunkatop uvonmsatopa u TiO 2 (onuuoHanbHble
YHKLMKN, B 3aBMCMMOCTU OT NPUOBPETEHHON MOoaenu)

7. Wnpgukatop OCYLUUTESIb BO3OYXA

8. KHonka OCYLUMTEJIb BO3OYXA

9. HankaTop BbICOKOW CKOPOCTW BpaLLEeHNa BEHTUNATOpA
10. KHonka ckopocTb/BEHTUNAUMS

11. NHQMKaTOp HM3KOW CKOPOCTW BpaLLEHUs1 BEHTUSATOpA
12. ngukatop nutaHmsi

13. KHonka ON/OFF (nuTtaHue)

14. Nngukatop «YpPOBEHb 3anofiHEHWSI BOAOW»

15. kHonka BPEMA

16. KHonka noHusartopa u TiO 2 (onumoHanbHble QyHKLMM
B 3aBUCUMOCTM OT NPUOBPETEHHON MOoaeNu)

» DyHKUNS NOACBETKU:

CWHUIA CBET — BNaxHOCTb nomelleHust > 70%

3eneHblt CBET — BNaXHOCTb nometleHnsa 50~70%
KpacHbin cBET — BNaXXHOCTb nomelleHms < 50%
Muratowum KpacHbli CBET — cuUrHarn, MHPOPMUPYIOLWUIA O
HannuumM BoAbl B pe3epsyape.

» Ob6cnyxuBaHune

1. ToaknounMTe YCTPOWCTBO K COOTBETCTBYIOLLEN CETU
nutaHuns. (Heobxoammo npoBepuTb HanpshkeHue/4acToTy
Ha 3aBofckon Tabnuyke npubopa).

2. Haxxmute kHonky ON/OFF, 4ToObl BKNKOYUTE YCTPONCTBO.
Komnpeccop Ha4yHeT paboTtaTsb.

3. Haxmnte KHOMNKY HacTPOWMKM YPOBHS BII&XHOCTHU,
4yTOObI BbIGpaTh pexunm paboTbl: HEMPEPbIBHbIN, YPOBEHb
BnaxHoctn 40%, 50%, 60% wnn 70%. 3aroputcs

COOTBETCTBYIOLUUN NHAMKATOP ANS AaHHOro 3HaYeHWs.

4. HaxkmnTe KHOMKY CKOPOCTb/BEHTUNALUS, YTOObI BbIOpaTh
BbICOKYIO UMM HU3KYKO CKOPOCTb BpaLLEeHUs BEHTUNATopa.
3aropuTca COOTBETCTBYHOLLUMA MHOMKATOP ANs OAHHOro
3HaYeHus.

5. HaxmuTe kHonky BPEMA, 4uto6 HacTponTb Heobxoaumoe
BpemMs pabotbl (1~24 uyaca). [ocne HaxaTusi KHOMKW
BPEMA Ha gucnnee BbICBETUTCS akTyarnbHO BblOpaHHOE
BpeMsl, OTMYCTUTE KHOMKY Ha 8 cekyHAa, 4ToObl OKHO
BEPHYNOCb B PEXUM WHAMKAUUW YPOBHS BMAXHOCTU
B nomeweHut. [lo wncTevyeHWn yKasaHHOro BpemeHu
KOMMpPeccop aBTOMaTUYECKN BbIKITIOYMTCA.

6. MNocne HaxaTtuna kHonkn ,TEMP” Ha akpaHe BbICBETUTCSA
TeKyllas TemnepaTypa B MOMELLEHUN, Nocrne OTnycKaHus
Ha 8 cekyH[, KHOMKM, OKHO BEPHETCS B PEXUM MHAMKALUN
BMaXHOCTW BO3ayXa B MOMELLEHUN.

7. OyHkums OCYLWUTESb BO3OYXA BkMo4aeT pexum
TypbO cuCTEMbI BEHTUNAUMM, MOCME Yero BKIHYaETCA
HenpepbiBHOE yAaneHue Bnarm Bo3gyxa, dTa yHKUUSA
NO3BONSIET CYLUNTb BbICTUPAHHbIE BELLW.

8. UTtobbl BbIKMIOYNTL YCTPOMCTBO, HaxmuTe KHOMKy ON/
OFF.

9. O®yHKUMA nNpeaBapuUTENbHOM HACTPOWKM  BKMOYEHUSA
(PRE-SET), npu nomowu kHonkm BPEMA 6e3 BkntoueHus
Kakux-nnbo apyrux pyHKUMA YCTPOMCTBA (TaKKe KHOMKM
ON/OFF), MmoxHO 3anporpammpoBaTb BpeMsi BKMHOYEHUSA
ycTtponcTtea / Hanpumep, ecnv HacTpoutb Bpems Ha '2’,
YCTPOWCTBO aBTOMaTUYECKN BKIIOYUTCS Yepes 2 vaca.

»>» 6. 0OTBO4 BOAbI

Ecnv pesepByap C BOOOW 3anofiHEH, KOMMpeccop
aBTOMAaTMYECKM BbIKNIOYUTCHA B Lenax HesonacHoctu, a
WHAMKATOP YPOBHSA BOAbI 3aropuTCs KPacHbIM LIBETOM.
YT06 BbIHYTbL pe3epByap C BOAOW €ro cneayeT BblABUHYTb
nepneHavKynsapHoO u3 yCTponCTBa.

Mocne ypaneHus u3 pesepByapa BoOAbl, €ro cregyet
yCTaHoBMTb  OOpaTtHo.  [lpoBepbTe  NpaBWUMbHOCTb
ero YyCTaHOBKM - naMmnouvka, curHanuavpylowas o
3anornHeHHOCTU pesepByapa BOAOMW, NOracHET U BKIOYUTCSA
ocyLuuTenb BO3ayxa.

ObpaTtuTte BHMMaHue, ecnu pesepByap byaeT ycTaHOBMNEH
HenpaBuIbHO, WMHOWKATOpP YPOBHS BOoAbl OyaeT ropetb
KpacHbIM CBETOM.

HEMPEPbIBHbIA OTBO[,

Ecnu ocywuTtenb BO3gyxa WCNONb3yeTcsl B YCMOBUSX
BbICOKOM BMaXHOCTW BO3dyxa, pe3epByap C BOOOM
HeobxoaMMO uvalle OonopoxHATb. B aTtom cnyuyae Gonee
yoobHo ByaeT npegycMOTpeTb NOCTOAHHOE OMOPOXHEHME
pesepByapa, Ans 3TOr0  HeobxoguMo  BbIMOMHUTb
cnegyowme AencTBus:

1. BbiHbTE pe3epByap ¢ Bogon (Puc. 5).

2. NogcoegnHuTe BOgoONpPOBOS K BblMYCKHOMY OTBEPCTUIO
anameTtpom: 11 MM (NPOBOA HE MOCTaBNSAETCA B KOMMIEKTE
¢ yctpownctsom) (Puc. 6).

3. MpoBepbTe, 4TObLI NPoBOA ObiN NPaBMBLHO 3aKpensieH
n Boda BbiTekana ©6e3 npenstcTBuin. BHumanwme! Mpu
O4€eHb HU3KMX TeMnepaTypax HeobxoauMo JOMNONHUTENBHO
3alUMTUTbL NPOBOA OT 3aMep3aHUs.

4. BcTaBbTe pesepByap C BOOOW 06paTHO B YCTPONCTBO.

»» 7. TEXOBCNMY>XXUBAHUE U COOEPXAHME
Mepen npoBedeHVMEM TEXOOCHYXUBAHUA WM  OYUCTKU
ocylwmTenb criegyet  Bcerga  OTKMoYaTb  OT  CeTu



ANEeKTponnuTaHnA.

OUYUCTKA KOPINYCA

[nsa ouncTkn ocywumtens crnegyer Nonb30BaTbCA MSTKOM
candeTkon.

Hu B Kkoem crnyyae He cnegyer MNPUMEHATb Ierko
yneTy4MBaloLnecs XUMUYECKNe BeLLeCTBa, AETEepreHThl,
OGeH3uH, ogexay mnocrne xumuyeckon obpaboTkm wnu
apyrue udnctdawme pacteBopbl. Kaxkgoe mM3 aTMx BelecTB
MOXeT NoBpeauTb Kopnyc npubopa.

OUYUCTKA OPUNBTPA

[aHHasa mogenb ocylumntens Bo3gyxa obopynoBaHa ABYMs
Buagamu cunerpos (FIG. 7):

1. MPOTUBOMbLINbHLIN GUNLTP

- CHumute KpenneHne unbTpa, BbIHETE QUNLTP C
aKTUBHbIM yrrem.

- AKKypaTHO ouncTute ounsTp Npy NOMOLLM Nnnecoca unm
NpPoOMOKTE ero nog nNpoTo4Hon Bogon. Ecnn punestp oveHb
3arpsi3HeH, NpoOMOWTE €ero npyv MNOoMOLWM Tenmnon BoAbl
M HebomnbLLIOro KONMU4ecTBa HearpecCUBHOIO MOMLLETO
cpencTea.

- Y6eautech, 4TO (hunbTp NOMHOCTLIO CYXOW, nepen ero
NMOBTOPHbLIM MCMOMb30BaAHVEM.

- Heobxogumo nsberatb BO3OENCTBUSA NPSIMbIX CONMHEYHbIX
nyyen Ha UneTp.

2. AKTVBHbIN YTOJNbHbLIA ®UNBTP (ans ceasbiBaHus
yacTul MbiNKW, codepxallencss B BO3dyxe, a Takke
npenoTBpaLleHns pasMHOXeHUs bakTepui).

AKTUBHBIN  YrOfbHbLIN duneTp pacnonoxeH  3a
NPOTUBOMbLINEBLIM (PUNBTPOM, B OTMMYME OT HEro, ero
Henb3s MbiTb. Cpok cnyx0bl yronsHoro dounsrpa 3aBucuUT
OT YCINOBUWN OKpyxatoLen cpefbl B MecTe, B KOTOPOM
paboTaeTt ycTponcTeo. dunstp HEOGXOAMMO NepruoanNyecKkn
NpoBeEpPSATb N 3aMEHATb B Criyyae HeobxoauMoCTH.

XPAHEHME

Ecnu ocywmTenb He BygeT akcnnyaTMpoBaTbCs B TeYEHUE
ONUTENbHOrO nepuoaa, ero cnegyet BoikniounTb. MNposog
3MNeKTponUTaHus cneayeT OTKMIOUYNTb U OYUCTUTB:

» PesepByap A1 BoAbl cneayeT NONHOCTbI0 ONMOPOXHUTL
1 BbITEPETb HACYXO.

» [Npnbop cneagyeT NPUKPbITL U XpaHUTb B MECTe, rae HeT
BO30ENCTBUA MPAMbBIX COMTHEYHbIX NyYen.

»» 8. OGHAPY)XEHUE HEUCNPABHOCTEMN

OCYLUMTEJIb HE PABOTAET:

» [logkntoueHo nu obopynoBaHue Kk ceTu?

» BkoueHo nn anekTponMTaHue B 3gaHun/nomeLLeHmm?
» He npeBbilwaeT N1 KOMHaTHas TemMneparypa ananasoH
5°C - 35°C? Ecnu npeBbIWaeT, TO OCyLUNTENb HE MOXET
paboTaTb B TakMX YCrOBUSIX.

» CnenyetybeouTbes,YTorMrpocTaT(ununepexnodaTerns
ON/OFF) BkntoyeH.

» CnenyeT NpoBepuTb, pacrnofioXeH N pesepsyap Ans
BOZbl B OCYLUNTENE NPaBUIIbHO U HE NEePENOSIHEH NN OH.
» Cnenyer ybeamTbcsl, YTO BXOA4 W BblXO4 BO3gyXa He
3abnoknpoBaH.

OCYLWUUTEJNIb BO3MOXXHO HE PABOTAET:

» He 3arpsisHeH nu punetp?

» 3abnokvpoBaH nn BXo4 1 BbIXon, BO3gyxa?

> He cnuvwkom nvM HU3Kasa BaXHOCTb OKpyXatoLlen

cpenbl?

OCYUWMUTEJNb OBHAPYXXUBAET NPU3HAKMU HE
3OPEKTUBHOU PABOTDI:

» OTKpbITbI I OKHa K aBEpPU?

» EcTb N B nomeLLleHnn 0OLEKT, Bbi3blBaoLLMIA GOMbLLYIO
BMaXHOCTb?

OCYLWUUTENDb PABOTAET CJIMLLKOM rPOMKO:
» Cnegyetr npoBepuTb, pacnonoXeH nn npubop Ha
POBHOWN NOBEPXHOCTMU

OCYLWUUTENDb NPOTEKAET:

» Cneayet ybeantbcs, 4TOo 060OpyAOBaHNE HaAxXoOOWUTCA B
XOpOLLEM TEXHUYECKOM COCTOSAHMM.

» Ecnv onuua  HenpepbiBHOrO OTBOAA BOAbl  He
ucnonb3yetcq, cnegyer ybeauTbcsl, 4TO pe3MHOBasd
3arnyLuka (B HXXHen YyacTu npubopa) HaxoanUTCS Ha CBOEM
MecTe.

Kogbl oumbok Ha gucnnee

Kog MpuumHa PeweHnue

E1 [atymk Temnepatypbl

E2

oKpyxatoLen cpefpl
(c npukpbITUEM 13
CMonbl) OTKPbIT
unm aencrteyet
HenpaBUNbHO
B pesynbrarte
KoOpoOTKOTO
3aMblkaHus

Oarumk cucTeMbl
oXxXnaxpgeHwus
(c MeOHbIM
NPUKPLITUEM) OTKPLIT
unn nencteyet
HenNnpaBUNbHO
B pesynerare
KOpPpOTKOTO
3aMblKaHus

MpoBepuTb,
npaBubHO 7}
nopcoeAunHeH
AaTynk TemMneparypbl
oKpyxatoLen cpefpl
K neyaTHow nnare.

3aMeHUTbL  JaTuuk
TeMnepaTypbhl
OKpy>KatoLLeit cpeabl.

3aMeHnTb  rnaBHyto
nevyaTHyto nnary.

YpoBeHb BRaXXHOCTU
Bo3gyxa Huxe 40%
OTHOCUTENbHOMN
BMa)HOCTW.

MpoBeputTshb,
npaBubHO v
NOACOeAVHEH AaTUmK
K neyaTHoi nnare.

3aMeHnTb gaTyumk.

3ameHuTb MaBHYO
neYyaTHyto nnary.
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Pl'gED POUZITIM TOHOTO ZARIZENi JE NUTNE
DUKLADNE SE SEZNAMIT S NAVODEM A USCH-
OVAT JEJ PRO BUDOUCI POUZITI.

TENTO VYROBEK JE BEZPECNE UTESNEN
A OBSAHUJE FLUOROVANE SKLENIKOVE
PLYNY DLE MEZINARODNIHO PROTOKOLU
Z KJOTA.

ZATIiZENi DLE “GWP” JE UVEDENO V “TAB-
ULCE TECHNICKE SPECIFIKACE”.

» > 1. FUNKCE

Toto zafizeni je ur€eno k vysouSeni vzduchu. Kontrola re-
lativni vihkosti probiha pritokem vzduchu pfes zafizeni,
ktery zplUsobuje zkapalnéni prebytku vlhkosti na chla-
dicich ¢astech. Kontakt se studenym povrchem zpUsobuje
zkapalnéni vlhkosti ve vzduchu. Potom zkapalnéna voda
je bezpelné odvedend do zasobniku na vodu. VysuSeny
vzduch proudi vyparnikem, v némz se nepatrné ohfiva, a
potom je opétovné veden do mistnosti, pfiemz jeho te-
plota je nepatrné vyssi.

> FIG. 1

. SUCHY TEPLEJSIi VZDUCH,

. KONDENZATOR,

. VYPARNIK,

. VLHKY NASYCENY VZDUCH,
. ZASOBNIK NA VODU,

. KOMPRESOR

.MOTOR

.ROTOR DEL VENTILADOR

ONOO AP WN -

> » 2. UMISTENI

Nadbytek vlhkosti se bude Sifit po celém domé stejnym
zpusobem, jakym se S$ifi viné v mistnosti béhem vareni. Z
tohoto diivodu musi byt odvlhéova¢ umistén tak, aby mohl
pohlcovat vihky vzduch v celém domé. Je zde mozZnost,
pokud se na jednom misté vyskytne vazny problém, umistit
odvlh&ovac pobliz tohoto mista a potom jej pfenést blize
k centralnimu bodu.

Béhem ustavovani odvihéovacle je tieba se ujistit, Ze je
umistén na rovném povrchu a z kazdé strany zafizeni je
10 cm (4”) volného prostoru pro Gcinny pratok vzduchu.
Tento odvihéovac je pro zlepSeni mobility vybaven nasta-
vovacimi kole€ky. Pfed pfemisténim je tfeba jej odpojit a
zasobnik na vodu vyprazdnit.

Nedoporu€uje se pouzivat prodluzovaci kabel, a proto je
tfeba se ujistit, Ze se zafizeni nachazi v blizkosti zasuvky.
V pfipadé nutnosti pouziti prodluZzovaciho kabelu je tfeba

se ujistit, Ze minimalni prafez kabelu je 1 mm?2. Béhem pra-
ce odvlhCovace v nutném pfipadé musi byt vnéjsSi dvefe a
okna zavieny pro zajisténi maximalni uc€innosti zafizeni.

» > 3. DOPORUCENI PRED POUZITIM

UPOZORNENI!

» Zafizeni musi byt vzdy v kolmé poloze.

» Zafizeni je tfeba ponechat v kolmé poloze hodinu pfed
pfipojenim k napajeni po pfemisténi nebo prechyleni (napf.
béhem cisténi).

» VSechna cizi télesa musi byt ve vétsi vzdalenosti od
otvoru pro pfivod a odvod vzduchu.

» Napajeci napéti musi byt shodné s tim, které je uvede-
no na vykonovém $titku na zadni strané zafizeni.

» Pokud je poskozen napajeci kabel, mize jej vyménit
opravnény servisni pracovnik nebo osoba s pfisluSnou
kvalifikaci.

» Pro zapnuti a vypnuti zafizeni se v zadném pfipadé
nema pouzivat zastrcka.

» Vzdy je tfeba pouzivat spinac na ovladacim panelu.

» Pred pfemisténim je tfeba zafizeni nejdfive odpoijit a
potom vypustit vodu ze zasobniku.

» Nesmi se pouzivat rozprasovace proti hmyzu nebo jiné
lehce hoflavé materialy.

» Zafizeni se nesmi v zadném pfipadé polévat nebo
stiikat vodou.

» TENTO PRISTROJ NESMi OVLADAT OSOBY
(VCETNE DETIi) S OMEZENYMI FYZICKYMI, SMYS-
LOVYMI NEBO MENTALNIMI SCHOPNOSTMI ANI OSO-
BY BEZ ZKUSENOSTI, KTERE NEBYLY VYSKOLENY
OSOBOU ODPOVEDNOU ZA JEJICH BEZPECNOST.
HLIDEJTE DETI, ABY SI S PRISTROJEM NEHRALY.

DULEZITE!
Zafizeni nelze pouzivat pfi pokojové teploté nizsi nez 5°C,
aby nedoslo k namraze na vyparnikovém hadu.

> > 4. SOUCASTI
» Predni strana FIG. 2
1. Ovladaci panel

2. Podsviceni

3. Pfedni panel

4. Zadni panel

» Zadni strana FIG. 3
5. Ventila¢ni klapka

6. Madlo

7. Pfivod vzduchu / Filtry



8. Ukazovatel nastaveni hladiny vody
9. Zasobnik na vodu

» > 5. OBSLUHA

» Ovladaci panel FIG. 4

1. Tlacitko pro nastaveni vihkosti

2. Signalizace provozniho rezimu (nepfetrzity, vlhkost
40%, 50%, 60%, 70%)

3. Zobrazeni teploty/vihkosti

4. Signalizace prace ¢asovace

5 Tlagitko zobrazeni teploty

6. Signalizace ionizatoru a TiO 2 (volitelné funkce v zavis-
losti na zakoupeném modelu)

7. Signalizace VYSOUSEC

8. Tlagitko VYSOUSEC

9. Signalizace vysokeé rychlosti ventilace

10. Tlacitko rychlost/ventilace

11. Signalizace nizké rychlosti ventilace

12. Signalizace napajeni

13. Tlacitko ON/OFF (napajeni)

14. Signalizace ,Naplnéni vodou®

15. Tlacitko HODINY

16. Tladitko ionizatoru a TiO 2 (volitelné funkce v zavislosti
na zakoupeném modelu)

» Funkce podsviceni:

Modré svétlo - vihkost mistnosti > 70%

Zelené svétlo - vlhkost mistnosti 50~70%
Cervené svétlo - vihkost mistnosti < 50%
Blikajici Cervené svétlo - alarm naplnéni vodou

» Obsluha

1. PFistroj zapojte do spravné elektrické zasuvky. (Zkontro-
lujte hodnoty napéti/frekvence na vyrobnim Stitku pfistroje).
2. Pro spusténi pfistroje stisknéte tlacitko ON/OFF. Spusti
se kompresor.

3. Pro vybér provozniho rezimu stisknéte tlacitko nasta-
veni vlhkosti. Na vybér jsou rezimy - nepretrzity, vlhkost
40%, 50%, 60% nebo 70%. Rozsviti se pfislusna kontrol-
ka pro danou hodnotu.

4. Pro nastaveni rychlosti ventilace (nizka/vysoka)
stisknéte tlaCitko rychlost/ventilace. Rozsviti se pfislusna
kontrolka pro danou hodnotu.

5 Stisknéte tlaCitko HODINY pro nastaveni oCekavané
doby prace (1~24 hodin). Po stisknuti tlacitka HODINY
okénko displeje zobrazi aktualné vybrany &as. Pokud
tlaCitko uvolnite na 8 sekund, v okénku se znovu za¢ne
zobrazovat vlhkost v mistnosti. Po uplynuti nastaveného
poctu hodin se kompresor automaticky vypne.

6. Stisknutim tlacitka ,TEMP*“ zobrazite aktualni teplotu v
mistnosti. Pokud tla¢itko uvolnite na 8 sekund, v okénku se
znovu zacne zobrazovat vihkost v mistnosti.

7. Funkce VYSOUSEC zapina turbo rezim ventilaéniho
systému - vihkost v mistnosti se bude neustale vysous$et -
tato funkce umoznuje susit pradlo.

8. Pro vypnuti pfistroje stisknéte tlacitko ON/OFF.

9. Funkce nastavitelného zapnuti (PRE-SET) - pomoci
tlacitka HODINY bez spusténi jakychkoli dalSich funkci
pristroje (v€etné tlacitka ON/OFF) Ize nastavit ¢as zapnuti
pristroje/ Napfiklad pokud nastavite hodiny na ’2’, pfistroj
se automaticky spusti po 2 hodinach.

»» 6. ODVOD VODY
Je-li vodni nadrzka naplnéna, kompresor se z

bezpec€nostnich davodi automaticky vypne a signalizace
naplnéni vodou se rozsviti Cervené.

Chcete-li nadrzku vyjmout, vysurite ji kolmo z pfistroje.

Po vyprazdnéni zasunte nadrzku zpét na jeji misto. Ujistéte
se, Ze je spravné umisténa - kontrolka naplnéni vodou
zhasne a vysousec se zapne.

VSimnéte si, ze pokud nadrzka neni vloZena spravné, sig-
nalizace naplnéni vodou bude dale svitit Cervené.
PLYNULY ODVOD

Je-li vysou$ec€ pouzivan pfi vysoké vihkosti vzduchu, vodni
nadrzku bude nutno vyprazdnovat ¢astéji. V tomto pfipadé
je znaéné pohodIngjSi nastavit nepretrzité vyprazdfiovani
nadrzky. Chcete-li tak ucinit, provedte nasledujici:

1. Vyjméte vodni nadrzku (Obr. 5).

2. Vodni hadici zapojte do vystupniho otvoru o priméru: 11
mm (hadice neni soucasti baleni) (Obr. 6).

3. Ujistéte se, Ze je hadice spravné pfipevnéna a voda bez
problémud odtéka. Pozor! Pfi velmi nizkych teplotach je
potfeba provést dalSi zabezpeceni hadice proti zamrznuti.
4. Nadrzku vlozte na jeji misto.

» > 7. UDRZBA A CISTENI
Pfed provedenim udrzby a €isténi zafizeni je tfeba jej vzdy
odpoijit od napajeci sité.

CISTENI TELESA ZARIZENi

K vycisténi zafizeni je tfeba pouzit mékky hadfik.

V zadném pfipadé se nemaji pouzivat plynné che-
mické substance, detergenty, benzin, chemicky oSetfené
oble€eni nebo jiné Cistici roztoky. Kazda z téchto latek
muze poskodit plast zafizeni.

CISTENI FILTRU

Tento model vysou$ece je vybaven 2 typy filtrd (FIG. 7):

1. PRACHOVY FILTR

- Sundejte drzak filtru, odstrante filtr z aktivnim uhlikem.

- Filtr jemné vycistéte pomoci vysavace nebo oplachnutim
pod kohoutkem vodovodu. Je-li filtr silné zneciStény,
pouzijte teplou vodu a malé mnozstvi detergentu.

- Pfed opétovnym pouzitim se ujistéte, ze je filtr zcela
suchy.

- Filtr nevystavujte pfimému sluneénimu svétlu.

2. AKTIVNI UHLIKOVY FILTR (pro vazani &astic prachu
rozvifenych ve vzduchu a omezeni mnozeni bakterii).
Aktivni uhlikovy filtr se nachazi za prachovym filtrem a na
rozdil od n& neni omyvatelny. Zivotnost uhlikového fil-
tru zavisi na podminkach prostfedi, ve kterém se pfistroj
pouziva. Filtr je nutno pravidelné kontrolovat a v pfipadé
potfeby ménit.

USCHOVA

Pokud zafizeni nebude delSi dobu pouzivano, je tfeba jej
odpoijit. Napajeci kabel je tfeba odpoijit a o€istit:

» Zasobnik na vodu je tfeba uUplné vyprazdnit a vytfit
dodista.

» Zafizeni je tfeba pfikryta uchovavat na misté chranéném
pfed slune¢nimi paprsky.

» > 8. ZJISTOVANI ZAVAD

ZARIZENi NEFUNGUJE:

» Je zafizeni pfipojeno k napajeci siti?

» Je pfipojeny v domé elektricky proud?

» Ma pokojova teplota 5°C nebo vice nez 35°C? Pokud



ano, jedna se o teplotu mimo pracovni rozsah zafizeni.

» Je tfeba se ujistit, zda hygrostat (nebo prepinaé ON/
OFF) je zapnut.

» Je tfeba se uijistit, zda zasobnik na vodu je spravné us-
taven v zafizeni a zda neni piny.

» Je tfeba se ujistit, ze ventilacni otvory nejsou zablo-
kovany.

ZDA SE, ZE ZARIZENi NEPRACUJE:
» Neni filtr zapraseny nebo Spinavy?

» Nejsou ventilaéni otvory zablokovany?
» Neni vihkost okoli jiz pfili§ nizka?

ZDA SE, ZE ZARIZENI
EFEKTIVNE :

» Neni otevieno pfili§ mnoho dvefi a oken?

» Neni v mistnosti néco, co zplsobuje velkou vihkost?

NEPRACUJE

ZARIZENIi JE PRILIS HLUCNE:
» Je tfeba zkontrolovat, zda zafizeni stoji na rovném pov-
rchu

ZE ZARIZENi VYTEKA VODA:

» Je tfeba se ujistit, Ze zafizeni je v dobrém technickém
stavu.

» Pokud neni vyuzivana moznost plynulého odtékani
vody, je tfeba se ujistit, Ze gumova zaslepka (zespodu
zafizeni) je na svém misté.

Codigos de errores en la pantalla

Caddigo Causa Solucién
E1 El sensor de tempe- Verificar si el sensor
ratura del ambiente de temperatura del
(con la proteccion de | ambiente esta conec-
resina) esta abierto o | tado al circuito impre-
no funciona correc- so de forma correcta.
tar:wten_te c!teb|do 8 U | Cambiar el sensor de
cortocircutto. temperatura del am-
biente.
Cambiar el circuito
impreso principal.
El nivel de humedad
del aire esta por de-
bajo del 40% de la
humedad relativa.
E2 El sensor del circuito | Verificar si el sensor

de refrigeraciéon (con
la protecciéon de co-
bre) esta abierto o
no funciona correc-
tamente debido a un
cortocircuito

estd conectado al
circuito impreso de
forma correcta.

Cambiar el sensor.

Cambiar el circuito
impreso principal.
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AZ ALABBI BERENDEZES HASZNALATBA VETE-
LE ELOTT ALAPOSAN ISMERKEDJEN MEG AZ
UTMUTATOVAL ES AZT ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS CELJABOL.

A KESZULEK ZART RENDSZERE A KYO-
TO. EGYEZMENY ALTAL ENGEDELYEZETT,
FLUOROZOTT, UVEGHAZHATASU GAZOKAT
TARTALMAZ.

A “GWP” SZAMOT A “MUSZAKI ADATOK
TABALAZATBAN” ADJUK MEG.

»» 1. MUKODES

Az aldbbi termék levegb szaritasara szolgal. A berendezés
a levegd ataramlasa soran a relativ paratartalmat ellenérzi,
lecsepegtetve a felesleges nedvességet a hiitéelemeken. A
hideg felllettel valo érintkezés a para kicsapodasat okozza
a leveg6ben. Ezutan a kicsapddott viz biztonsagosan elve-
zetésre kerdl a viztartalyba. A kiszaritott levegd ataramlik
a kondenzatoron, ahol egy kicsit felmelegszik, majd kissé
magasabb hémérsékleten ujra visszaaramlik a helyiségbe.

> FIG. 1

. Szaraz melegebb levegd,

. Kondenzator,

. Parologtato,

. Nedvességgel telitett levegé,
. Viztartaly,

. Kompresszor

. Motor

. Ventilator lapatok
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»» 2. ELHELYEZES

A tulzott para ugyanugy terjed szét az egész hazban, mint
ahogyan a f6zés soran keletkez6 szagok terjednek szét a
helyiségben. Ezért a paratlanitot ugy kell elhelyezni, hogy
az az egész hazban felszivhassa a nedves levegét. Opci-
onalisan, amennyiben az egyik helyen komoly probléma
Iép fel, ide helyezheti a paratlanitét, majd azt kés6bb mas,
kdézpontibb pontra helyezheti at.

A paratlanité beallitasa soran meg kell gy6zédni réla, hogy
azt egyenes fellletre allitotta, valamint hogy a berendezés
kordl minden oldalt 10 cm (4”) szabad teret hagyott, amely
lehetbve teszi a levegb hatékony aramlasat. Az alabbi pa-
ratlanité énbealld kerékkel rendelkezik, amely kénnyebb
mozgatast biztosit a készlléknek. A berendezés athely-
ezése soran el6bb ki kell kapcsolni a berendezést és ki kell
Uriteni a viztartalyt.

Nem ajanlatos hosszabbité haszndlata, ezért meg kell

gy6z8dni rola, hogy a berendezés elég kozel talalhaté a
haldézati aljzathoz. Amennyiben elengedhetetlenné valna
hosszabbitdé hasznalata, gy6z6djén meg rola, hogy a ka-
belvezeték atmérdje legalabb 1 mm?2,

A paratlanitd leghatékonyabb miikddése érdekében a
bejarati ajtonak és az ablakoknak zarva kell lennitk.

»» 3. TANACSOK A BERENDEZES UZEMBE-
HELYEZESE ELOTT

FIGYELEM!

» A berendezésnek mindig fliggbleges helyzetben kell
lennie.

» A berendezést szallitds vagy megdoéntés utan (pl. tis-
ztitas utan) a halozati tapellatasra valé csatlakoztatas elétt
egy 6raig allé helyzetben kell hagyni.

» Minden idegen targyat tavol kell tartani a levegé be- és
kivezetésétol.

» Az aramellatasnak meg kell egyeznie a berendezés ha-
tuljan Iévé adattablan szereplé miiszaki adatokkal.

» Amennyiben a halézati kabel sérilt, azt a markaszerviz
erre feljogositott képviseléjének, vagy erre megfelelé ké-
pesitéssel rendelkezé személynek ki kell cserélnie, hogy
elkerllje a veszélyhelyzetet.

» A berendezés bekapcsolasahoz és kikapcsolasahoz
semmilyen esetben sem szabad a halézati dugaszt has-
znalni. A berendezés be- és kikapcsolasahoz mindig a
vezérlépanel kapcsologombjat kell hasznalni.

» Aberendezés athelyezése elbtt azt el6bb ki kell kapcsol-
ni, majd ki kell driteni a viztartalyt.

» A berendezés kdzelében nem szabad rovarirté aeros-
zolt vagy mas koénnyen égé tisztitdszert hasznalni (néhany
alkatrész mikdodés koézben felmelegszik).

» Semmilyen esetben sem szabad a berendezést vizzel
lednteni vagy locsolni.

» AZ ALABBI BERENDEZEST NEM KEZELHETI
ONALLO CSELEKVESRE KEPTELEN SZEMELY (BE-
LEERTVE A GYERMEKEKET), AKI FIZIKAI, MOZGASI
VAGY LELKI ALLAPOTA MIATT NEM KEPES SEGITSEG
NELKUL A BERENDEZEST MOKODTETNI, ILLETVE
AZOK A SZEMELYEK, AKIKET A BIZTONSAGUKERT
FELELIS SZEMELYEK A BERENDEZES KEZELESERE
KI NEM OKTATOTTAK. UGYELNI KELL RA, HOGY GY-
ERMEKEK NE JATSZANAK A BERENDEZESSEL.

FONTOS!

A berendezést nem szabad 5°C hémérsékletnél alacsony-
abb szobah&mérsékleten hasznalni, mert az a parologtaté
csoveinek az eljegesedéséhez vezethet.



» > 4. A BERENDEZES ELEMEI
» EldInézet FIG. 2

1. Vezérl6 panel

2. Megvilagitas

3. El6lap

4. Hatlap

» Hatulnézet FIG. 3

5. Szell6zés fedélapja

6. Fogantyu

7. Levegd bevezetés / Szlrék
8. Vizszint jelz6 ablak

9. Viztartaly

»»> 5. KEZELES

» Vezérl6panel FIG. 4

1. Paratartalom beallité gomb

2. Uzemmad kijelzd (folyamatos, 40%, 50%, 60%, 70%
paratartalom)

3. HO6mérséklet / paratartalom kijelz6

4. Uzemidé beallité 6ra kijelzéje

5. H6mérséklet kijelz6 gombja

6. lonizator és TiO 2 kijelz6 (opcionalis funkcié a meg-
vasarolt modelltél figgéen)

7. PARAELSZIVO kijelzsje

8. PARAELSZIiVO nyomégombja

9. Ventilator magas fordulatszamanak kijelzéje

10. Sebesség / ventilacié nyomogomb

11. Ventilator alacsony fordulatszamanak kijelzéje

12. Aramellatas jelz6

13. ON/OFF gomb (aramellatas)

14. ,Viz telitettség” kijelzd

15. ORA nyomégombja

16. lonizator és TiO 2 nyomdégombija (opcionalis funkcié a
megvasarolt modelltél fliggéen)

» Megvilagitasi funkcio:

Kék fénnyel - helyiség paratartalma > 70%
Zo6ld fénnyel — helyiség paratartalma 50~70%
Piros fénnyel - helyiség paratartalma > 50%
Villogo piros fény - megtelt a viztartaly riasztas

» Kezelés

1. Csatlakoztassuk a késziléket a megfelel konnektorba.
(Ellenérizd, hogy megfelelnek-e a feszlltség/frekvencia ér-
tékek a késziiléken elhelyezett adattablanak.)

2. Nyomjuk le az ON/OFF gombot a késziilék bekapcsola-
sa érdekében. A kondenzator elkezd mikddni.

3. Nyomjuk le a paratartalom beallité gombot a megfelel§
Uzemmod kivalasztas érdekében: allandd 40%, 50%, 60%
vagy 70% paratartalom. Kigyullad a kivalasztott értéknek
megfelel§ kijelzd.

4. Nyomjuk le sebesség/ventilator gombot, hogy beallitsuk
a ventilacié fordulatszamat alacsony vagy magas fokoza-
tra. Kigyullad a kivalasztott értéknek megfelel kijelz6.

5. Nyomjuk le az ORA gombot, hogy beallitsuk az lizeme-
lés hosszat (1~24 6ra). Az ORA gomb lenyomasa utan a
kijelz6n megjelenik az aktualis beallitott izemidd, engedjik
fel a nyomégombot legalabb 8 masodpercre és a kijelz6
visszatér az alap Uzemmaddra a helyiség paratartalom ki-
jelzésére. A meghatarozott id6 letelte utan a kondenzator
automatikusan kikapcsol.

6. A "TEMP” gomb lenyomasa utan a kijelzdn a helyiség

aktualis hémérséklete jelenik meg, engedjuk fel a nyomo-
gombot legalabb 8 masodpercre és a kijelz6 visszatér az
alap tizemmaodra a helyiség paratartalom kijelzésére.

7. A PARATLANITO funkcié bekapcsolasa, beinditja a
ventilator turbé Gzemmadjat, ennek kdvetkeztében a helyi-
ség nedvességtartalma folyamatosan csokken, e funkcio
segitségével lehet pl. mosast szaritani.

8. A készilék kikapcsolasanak érdekében nyomjuk le az
ON/OFF gombot.

9. A korai bekapcsolas funkciéban (PRE-SET) az Ora
nyomégomb segitségével, minden mas bekapcsolasi ny-
omogomb nélkil (beleértve a ON/OFF gombot is), bepro-
gramozhaté a készilék automata bekapcsolasanak ideje/
Példaul, ha az 6ran '2’-t allitunk be, akkor a készllék 2 6ra
elteltével automatikusan bekapcsol.

»» 6. Viz ELVEZETESE

Amikor a viztartdly megtelik akkor a kondenzator
onmikoédden, biztonsagi okok miatt, kikapcsol, és a
viztartaly kijelz6je pirosan fog vilagitani.

Ahhoz, hogy kivegylk a viztartalyt, toljuk el a késziilékkel
parhuzamosan.

A tartalyt kidrités utan helyezzik vissza a helyére. Bizony-
osodjunk meg réla, hogy megfeleléen van-e berakva, ek-
kor a kontroll lampa elalszik és a készilék automatikusan
bekapcsol.

Erdemes megfigyelni, hogy ha a tartalyt nem rakjuk vissza
megfeleléen, akkor a kontroll lampa tovabbra is vilagitani
fog.

» > FOLYAMATOS ELVEZETES

Amennyiben a késziilék magas paratartalma helységben
Uzemel, a viztartalyt gyakran kell Uriteni. Ebben a hely-
zetben joval kényelmesebb beallitani a tartaly folyamatos
uritését.

1. Tavolitsuk el a viztartalyt (FIG. 5).

2. Csatlakoztassunk egy vizelvezetd csOvet, amelynek
atmérgje: 11 mm (e cs6 nem tartozik a készulék alapfels-
zereltségéhez) (FIG. 6).

3. Bizonyosodjunk meg réla, hogy a csdvet megfeleléen
rogzitettiik, és a viz szabadon tavozhat. Figyelem! Nagy-
on alacsony kérnyezeti hémérséklet esetében védjik meg
a csOveket a fagyastol.

4. A viztartalyt rakjuk a helyére.

» > 7. KARBANTARTAS ES TAROLAS
Akarbantartasi és tisztitasi miivelet végrehajtasa el6tt min-
dig le kell kapcsolni a berendezést a halézati tapellatasrol.

A KULSO HAZ TISZTITASA

A berendezés tisztitasahoz puha torl6kendét kell has-
znalni. Semmilyen esetben sem szabad agressziv vegyi
anyagokat, mosoészert, benzint, vagy egyéb erés tisztitd
oldatot hasznalni. A fent emlitett anyagok a berendezés
karosodasat okozhatjak.

A SZURO TISZTITASA

E paratlanité modell 2 sziirétipussal rendelkezik (FIG. 7):
1. PORSZURO

- Vegyuk le a sz(ir6 rogzitését, tavolitsuk el az aktivszenes
szlrét.

- Ovatosan tisztitsuk meg a sz(irét porszivo segitségével
vagy Oblitsiik le folyévizben. Amennyiben a sz(ir§ nagyon
szennyezett hasznaljunk meleg vizet és egy kevés kimé-




letes tisztitoszert.

- Miel6tt betennénk a szlrét, gy6zkodjlink meg réla, hogy
az teljesen megszaradt.

- A szlir6t ne tegyuk ki kbzvetlenll napfény hatasanak.

2. AKTIVSZEN SZURO (a levegbben szallé por megkdté-
sére és baktériumok szaporodasanak gatlasara).

Az aktivszén sziir6 a porfogd sziird utan talalhaté és azzal
ellentétben nem moshat6. Az aktivszén szlr6 élettartama
nagyban fligg attél, hogy a késziiléket hol, milyen kéril-
mények kézt hasznaljuk. A szlrét idénkét, szikségletek
szerint, ellendrizzik és cseréljuk.

TAROLAS

Amennyiben a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja,
azt ki kell kapcsolni. Hizza ki a halézati kabelt és tisztitsa
meg a berendezést:

» Teljesen ki kell Uriteni a viztartalyt majd szarazra kell
tordini.

» Aberendezést le kell takarni és olyan helyen kell tarolni,
ahol nem éri kbzvetlen napsugarzas.

» » 8. HIBAELHARITAS

A BERENDEZES NEM MUKODIK:

» Csatlakoztatta a berendezést az elektromos halézatra?
» Be van kapcsolva az elektromos halézat az otthona-
ban?

» A szobah6mérséklet 5°C vagy annal kevesebb,
vagy 35°C-nal magasabb? Amennyiben igen, akkor a
hémérséklet nincs a készulék mikddési tartomanyaban.
» Gy6z6djon meg réla, hogy a kapcsolé ON allasban van.
» Ellenérizze, hogy a viztartaly megfeleléen van a beren-
dezésbe helyezve és nem telt meg.

» Gy6z6djon meg rola, hogy a levegd bevezetése és ki-
vezetése nincs elttmédve.

A BERENDEZES MINTHA NEM MUKODNE:

» Nem poros, szennyezett a sz(ir§?

» Nincs eltdmédve a levegd bevezetése és kivezetés?
» Nem tul alacsony a kérnyezeti paratartalom?

A BERENDEZES NEM MUKODIK TELJES HATE-
KONYSAGGAL:

» Nincs kinyitva tul sok ablak vagy ajté?

» Nincs-e valami a helyiségben, ami tul nagy paratartal-
mat okoz?

TUL HANGOS A BERENDEZES:
» Ellenérizze, hogy a berendezés vizszintes fellleten all

FOLYIK A BERENDEZES:

» Gy6z6djon meg rdla, hogy a berendezés j6 miiszaki al-
lapotban van.

» Amennyiben nem hasznalja a folyamatos vizelvezetést,
gy6z6djon meg réla, hogy a gumi dugasz (a berendezés
aljan) a helyén talalhaté.

Kaéd
E1

E2

Ok

A kérnyezet
hémérséklet
érzékel6je (a gyan-
tds bevonatu) nyitva
van, vagy helytelentl
mikodik  rovidzarlat
miatt.

HGtédrendszer
héérzékel6je (réz
burkolat) nyitva van,
vagy helytelenul
mikodik  révidzarlat
miatt.

Hibakédok a kijelzén

Megoldas

Ellenérizzik,
hogy a korny-
ezet hémérséklet
érzékel6je helyesen
van-e csatlakoztatva
a nyomtatott alaplap-
hoz.

Cseréljiuk ki a kor-
nyezet hdémérséklet
érzékel6jét.
Cseréljik ki a nyom-
tatott alaplapot.

A paratartalom 40%
relativ paratartalom-
nal kevesebb.

Ellenérizzik,  hogy
a érzékeld helyesen
van-e csatlakoztatva
a nyomtatott alaplap-
hoz.

Cseréljitk ki az
érzékeltt.

Csereéljik ki a nyom-
tatott alaplapot.
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PRIPOROCILA PRED UPORABO

UPRAVLJANJE

ODVOD VODE

1...

2...
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4... |DELI
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6...

7

... | CISCENJE IN VZDRZEVANJE

8... | ODKRIVANJE OKVAR

PRED UPORABO NAPRAVE SE NATANCNO SEZ-
NANITE Z NAVODILI IN JIH SHRANITE, DA JIH
BOSTE LAHKO UPORABILI V PRIHODNJE.

NAPRAVA JE ZATESNJENA IN VSEBUJE
TOPLOGREDNE PLINE S FLUOROM, Ki
USTREZAJO KYOTSKEM PROTOKOLU.

POTENCIALRASTLINJAKA“GWP”JENAVEDEN

V POGLAVJU S “TEHNICNIMI PODATKI”.

> > 1. DELOVANJE

Izdelek je namenjen za suSenje zraka. Nadzoruje relativho
zracno vlaznost tako, da medtem, ko zrak prehaja skozi
napravo, privede do kondenzacije cezmerne vlage na
hladilnih elementih. Stik s hladno povrsino povzroca kon-
denzacijo zracne vlage. Nato se kondenzirana voda varno
odvede v za to namenjeno posodo. Osusen zrak prehaja
skozi kondenzator, kjer se neznatno segreje, nato pa se
vrne v prostor, pri cemer je njegova temperatura nekoliko
poviSana.

» FIG. 1

. odvod suhega zraka

. kondenzator,

. uparjalnik

. dovod vlaZznega zraka
. posoda z vodo,

. kompresor

. motor

. rotor ventilatorja
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> > 2. LOKACIJA

Cezmerna vlaznost se Siri po celi hiSi na enak nacin, kakor
se med kuhanjem vonj Siri v prostoru. Zaradi tega bi mo-
ral biti suSilec nameScen tako, da lahko odvzema zrak iz
cele hiSe. V primeru, ce se na nekem mestu pojavi resna
tezava, lahko namestite suSilec v blizini tega mesta, nato
pa ga ponovno prenesete v bolj osrednji polozaj.

Med name&canjem susilca preverite, ali stoji na ravnih tleh
in ali na vsaki njegovi strani ostane 10 cm (4”) prostora, da
se zagotovi ucinkovit pretok zraka. Ta suSilec je opremljen
s samodejno se nastavljajocimi kolesci, da se zagotovi nje-
gova najvecja mobilnost. Pred premeScanjem naprave jo
je treba izkljuciti in izprazniti posodo z vodo.

Odsvetujemo uporabo podaljSkov, zato priporocamo, da
preverite, ali se naprava nahaja dovolj blizu vticnice.

Ce je nujno potrebno uporabiti podaljSek, preverite, ali je
premer vodov v kablu vsaj 1 mm?. Za zagotavljanje naj-
vecje ucinkovitosti susilca naj bodo zunanja vrata in okna

zaprta.
> » 3. PRIPOROCILA PRED UPORABO

POZOR!

» naprava se mora vedno nahajati v pokoncnem
polozaju,

» ce napravo prevazate ali pa jo nagnete (npr. med
ciScenjem), jo pustite za eno uro v stojecem polozaju, pre-
den jo prikljucite na elektricno omrezje,

» nobenih predmetov ne priblizujte odprtinam za dovod
in odvod zraka,

» elektricno napajanje se mora ujemati s specifikacijo iz
podatkovne ploscice, ki se nahaja na zadnji strani naprave,
» ce je napajalni kabel poSkodovan, ga zaradi preprece-
vanja nevarnosti mora zamenijati pooblasceni predstavnik
servisa (ustrezno usposobljena oseba),

» za vklop in izklop naprave v nobenem primeru ne upora-
bljajte vtica; vedno uporabljajte stikalo na nadzorni ploScici,
» ce zelite napravo prenesti, jo najprej izklopite, nato pa
Se izpraznite posodo z vodo,

» ne uporabljajte sredstev proti crvom v razprsilu in dru-
gih vnetljivih cistilnih sredstev,

» v nobenem primeru naprave ne polivajte in ne Skropite
z vodo.

» OVA OPREMA NIJE NAMENJENA ZA KOROSCENJE
OD STRANE OSOBA (UKLJUCUJUCI DECU) SA
OGRANICINIM FIZICKIM, OSECAJNIM ILI PSIHICKIM
SPOSOBNOSTIMA ILI OD STRANE OSOBA KOJE NE-
MAJU ISKUSTVA ILI ZNANJA ODNOSNO FUNKCIONI-
RANJA OPREME - U OVOM SLUCAJU MOZE TO BITI
IZVRSENO SAMO POD NADZOROM ILI U SKLADU SA
INSTRUKCIJAMA KORISCENJA KOJE SU OVE OSOBE
DOBILE OD LICA ODGOVORNIH ZA BEZBEDNOST.

POMEMBNO!
Naprave ne uporabljajte pri temperaturi sobni nizji od 5°C,
sicer lahko pride do zaledenitve uparjalnika.

> > 4. DELI

» Sprednja stran FIG. 2
1. Krmilni panel

2. Osvetlitev

3. Predniji panel

4. Zadniji panel

» Zadnja stran FIG. 3
5. Ventilacijski pokrov
6. Rocica

7. Dovod zraka / Filtri



8. Okence za preverjanje nivoja vode
9. Posoda za vodo

» > 5. UPRAVLJANJE

» FIG. 4

1. Gumb za nastavitev vlage

2. Indikator nacina delovanja (stalen, vlaga 40%, 50%,
60%, 70%)

3. Zaslon s temperaturo/vlago

4. Indikator delovanja ¢asovne ure

5. Gumb za prikazovanje temperature

6. Indikator ionizatorja ter TiO 2 (fakultativha funkcija od-
visno od modela)

7. Indikator SUSILEC

8. Gumb SUSILEC

9. Indikator visoke hitrosti ventilacije

10. Gumb hitrost/ventilacija

11. Indikator nizke hitrosti ventilacije

12. Indikator napajanja

13. Gumb ON/OFF (napajanie)

14. Indikator ‘poln vode’

15. Gumb URA

16. Gumb ionizatorja ter TiO 2 (fakultativni funkciji odvisno
od modela)

» Fukcija osvetlitve:

Modra lu¢ — vlaga v prostoru > 70%

Zelena lu¢ — vlaga v prostoru 50~70%

Rdeca lu¢ — vlaga v prostoru <50%

Utripajo¢a rdec€a lu¢ — alarm, naprava polna vode

» Delo z napravo

1. Priklju€ite napravo k pravilni napajalni vti¢nici. (Preverite
vrednost napetost/frekvence na tablici s podatki na napra-
vi).

2. Ce zelite vklopiti napravo, pritisnite gumb ON/OFF. Kom-
presor zacne delovati.

3. Pritisnite gumb odgovoren za vlago, Ce zelite izbrati
nacin dela: stalen, nivo vlage 40%, 50%, 60% ali 70%.
Zasvetil bo indikator, ki oznacuje dano vrednost.

4. Ce zelite nastaviti visoko ali nizko hitrost ventilacije,
pritisnite gumb hitrost/ventilacija. Zasvetil bo indikator, ki
oznacuje dano vrednost.

5. Ce zelite dologiti ¢as delovanja naprave (1~24 ur), pri-
tisnite gumb URA. Ko pritisnite gumb URA, bo okence na
zaslonu prikazalo izbran €as. Pustite gumb za 8 sekund in
v okencu boste spet videli vlago prostora. Po dolo€enem
¢asu se bo kompresor avtomati¢no izklopil.

6. Pritisnite gumb 'TEMP’, e Zelite preveriti aktualno tem-
peraturo v prostoru. Pustite gumb za 8 sekund in v okencu
boste spet videli vlago prostora.

7. Funkcija SUSILEC vklopi turbo nadin ventilacije, kar
povzroca stalno osuSevanje vlage v zraku. Ta funkcija po-
maga pri susenju perila.

8. Ce zelite izklopiti napravo, pritisnite gumb ON/OFF.

9. Funkcija zamik vklopa (PRE-SET) S pomod&jo gum-
ba URA in ne da bi vklopili druge funkcije naprave (tudi
gumb ON/OFF), lahko programirate ¢as, v katerem se bo
naprava vklopila. Na primer ¢e nastavite '2’, se bo naprava
avtomati¢no vklopila po 2 urah.

»>» 6. ODVOD VODE
Ce je tank za vodo poln, se bo kompresor zaradi varnost-
nih ukrepov samodejno izklopil ter indikator, ki oznaduje

polnost tanka, bo rdec.

Da bi odstranili tank za vodo, potegnite ga naravnost iz
naprave.

Izpraznite tank za vodo ter ga namestite nazaj v napravo.
Preverite, ali ste ga pravilno namestili. Takrat se bo kon-
trolna lu€ ugasnila, susilec pa se bo samodejno vklopil.
Bodite pozorni, da ¢e ne boste pravilno namestili tanka, se
ne bo kontrolna lu¢ ugasnila in bo rdeca.

NEPREKINJENO ODVAJANJE VODE

Ce uporabljate susilec pri zelo vlaznem zraku, morali bo-
ste pogosteje izprazniti tank za vodo. V takSnem primeru
priporo¢amo, da se odlo€ite za stalno izpraznitev tanka za
vodo, ki jo dosezete na naslednji nacin:

1. Odstranite tank za vodo (FIG. 5).

2. K odtekalki priklju€ite cev z notranjim premerom 11 mm.
(Bodite pozorni, da cev ni sestavni del naprave) (FIG. 6)
3. Preverite, da bo voda vedno tekla brez ovir in da se ne
bo cev premaknila. Pozor! V primeru nizke temperature
dodatno zasgitite cev pred zmrzovanjem.

4. Namestite tank za vodo nazaj v napravo.

» > 7. CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Pred ciscenjem ali vzdrzevalnimi deli napravo vedno izklju-
cite iz elektricnega omrezja.

CISCENJE OHISJA

Za ciScenje naprave uporabite mehko krpo.

V nobenem primeru ne uporabljajte hlapnih kemijskih
snovi, detergentov, bencina, oblacil, ki so bila kemijsko ob-
delana in drugih raztopin za ciScenje. Vsaka od teh snovi
lahko poSkoduje ohisje naprave.

CISCENJE FILTRA

Ta model susilca ima 2 vrsti filtrov (FIG. 7):

1. PROTIPRASNI FILTER

- Odstranite drzalo za filter, odstranite filter z aktivnim og-
liem.

- Nezno odistite filter s pomocjo sesalnika ali ga izplaknite
pod pipo. Ce je filter zelo umazan, uporabite toplo vodo in
nezen detergent.

- Preden nazaj namestite filter, preverite, ali je popolnoma
suh.

- Ne izpostavljajte filtra neposredni son¢éni svetlobi.

2. FILTER Z AKTIVNIM OGLJEM (za odstranjevanje
delcev prahu, ki se nahajajo v zraku ter za omejitev
razmnozevanja bakterij).

Filter z aktivnim ogljem, ki se nahaja za protiprasnim fil-
trom, ni pralen. Trajnost filtra z aktivnim ogljem je odvisna
od okoliskih razmer v prostoru, kjer uporabljate napravo.
Filter morate v€asih preveriti in menjati, e je potrebno.

SHRANJEVANJE

Ce naprave dalj casa ne uporabljate, jo izklopite. Napajalni
kabel izkljucite in ocistite.

» Popolnoma izpraznite posodo za vodo in jo obriSite do
suhega.

» Napravo pogrnite in shranjujte v mestu, kjer ne bo iz-
postavljena soncnim zarkom.

> > 8. ODKRIVANJE OKVAR

NAPRAVA NE DELUJE:
» Ali je naprava prikljucena na elektricno omrezje?



» Ali je elektrika v hiSi vklopljena?

» Ali sobna temperatura znasa 35°C oz. vec? Ce je tako,
potem je temperatura izven delovnega temperaturnega
obmocja naprave.

» Preverite, ali je vlagometer (oz. stikalo ON/OFF) vklop-
ljen.

» Preverite, ali je posoda za vodo pravilno namesScena v
napravi in ali ni polna.

» Preverite, ali nista dovod in odvod zraka zamasena.

IZGLEDA, DA NAPRAVA NE DELUJE:
» Ali je filter zapraden, umazan?

» Ali sta dovod in odvod zraka zamasena?
» Ali ni vlaga v okolju zZe prenizka?

IZGLEDA, DA NAPRAVA DELUJE NEUCINKOVI-
TO:

» Ali ni odprtih prevec vrat in oken?

» Ali je mogoce v prostoru nekaj, kar povzroca visoko
vlaznost?

NAPRAVA DELUJE PREGLASNO:
» Preverite, ali stoji naprava na ravnih tleh.

NAPRAVA PUSCA:

» Preverite, ali je tehnicno stanje naprave dobro.

» Ce ne uporabljate moznosti neprekinjenega odvajanja
vode, preverite, ali je gumijast cep (v spodnjem delu napra-
ve) na svojem mestu.

Kode napak na zaslonu

Koda Vzrok Resitev
E1 Senzor temperature | Preverite, ali je
(v zasciti iz rastlinske | senzor zunanje tem-
smole) je odprt ali ne | perature pravilno pri-
dela pravilno zaradi | kloplijen k tiskanemu
kratkega stika vezju.
Menjajte senzor zu-
nanje temperature.
Menjajte glavno tis-
kano vezje.
Nivo vlage zraka je
nizji kot 40% relativ-
ne vlaznosti.
E2 Senzor  hladilnega | Preverite, ali je

sistema (z bakreno
zasCito) je odprt ali
ne dela pravilno za-
radi kratkega stika

senzor pravilno pri-
kloplien k tiskanemu
vezju.

Menjajte senzor.

Menjajte glavno tis-
kano vezje.






1... | DJELOVANJE

2... | SMJUESTANJE UREDAJA

3... |PREPORUKE PRIJE POCETKA KORISTENJA
4... |DIJELOVI

5... | OPSLUZIVANJE
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PRIJE POCETKA KORISTENJA OVOG UREDAJA,
MOLIMO PROCITAJTE UPUTE | SACUVAJTE IH
ZA BUDUCE KORISTENJE.

UREPAJ JE ZABRTVLJEN TE SADRZI FLU-
ORIZIRANE STAKLENICKE PLINOVE PREMA
EKOLOSKOM PROTOKOLU IZ KYOTA. PODA-
Cl ZA ,GWP” (GLOBALNI POTENCIJAL ZA-
TOPLJENJA STAKLENICKIH PLINOVA) SU
NAVEDENI U “TABLICI SA TEHNICKOM SPE-

CIFIKACIJOM”.

»»> 1. DJELOVANJE

Ovaj proizvod se koristi za suSenje zraka. On kontrolira
relativnu vlaznost propustanjem zraka kroz uredaj, gdje
dolazi do kondenzacije vidka vlage na rashladnim elemen-
tima. Kontakt s hladnim povrSinama uzrokuje kondenzaciju
vlage u zraku. Nakon toga kondenzirana voda se na sigu-
ran nacin odvodi u spremnik vode. Osu$eni zrak prolazi
kroz kondenzator u kojem se malo zagrijava, a zatim po-
novno ulazi u prostoriju, pri cemu je njegova temperatura
neznatno povisena.

> FIG. 1

. izlaz suhog zraka

. kondenzator

. isparivac

. ulaz vlaznog zraka
. spremnik vode

. kompresor

. motor

. rotor ventilatora
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> > 2. SMJESTANJE UREDAJA

Vidak vlage se 8iriti u cijeloj kuci kao $to se Siri miris u pro-
storiji tijekom kuhanja.

Zbog toga bi susac trebao biti postavljen tako da moze iz-
vuci vlazan zrak iz cijele kuce.

Opcionalno, ako se na jednom mjestu pojavi ozbiljan pro-
blem, moguce je suSac postaviti blizu tog mjesta, a zatim
ga prenijeti vise prema srediSnjem mjestu.

Tijekom postavljanja suSaca treba provjeriti je li na ravnoj
podlozi, odnosno da sa svake strane uredaja ima najmanje
10 cm (4”) udaljenosti kako bi bilo osigurano slobodno stru-
janje zraka. Ovaj uredaj je opremljen kotacima, kako bi se
osiguralo njegova bolja pokretljivost. Tijekom premijestanja
uredaj mora biti skljucen, a spremnik za vodu je potrebno
potpuno isprazniti. Ne preporucuje se Koristiti produzni ka-

bel, pa stoga treba provijeriti je li uredaj dovoljno blizu stru-
jne uticnice. Ako morate koristiti produzni kabel, pobrinite
se da promjer zice kabla bude najmanje 1mm?2. Tijekom
rada suSaca, ako je to potrebno, vanjska vrata i prozori tre-
baju biti zatvoreni, kako bi se osigurala maksimalna ucin-
kovitost ovog uredaja.

>> 3. PREPORUKE
KORISTENJA

PRIJE POCETKA

UPOZORENJE!

» Ovaj uredaj mora uvijek biti u vertikalnoj poziciji;

» Uredaj treba ostaviti na jedan sat u vertikalnom
polozaju, prije ukljucivanja na mrezni napon, nakon prije-
voza, ili kada je bio nagnut (npr. tijekom ciScenja);

» Svako strano tijelo treba drzati podalje od usisnih i
ispusnih otvora zraka;

» Napajanje mora biti u skladu sa specifikacijom navede-
nom na nazivnoj plocici na straznjoj strani uredaja;

» Ako je prikljucni kabel oStecen, mora ga zamijeniti
ovlasteni predstavnik (kvalificirana osoba) servisa kako bi
se izbjegla opasnost;

» za pokretanje i zaustavljanje uredaja, ni u kom slucaju,
nemoijte koristiti uticnicu.

» Uvijek treba koristiti prekidac na ploci za upravljanje;

» Prije premjestanja uredaja, prvo ga treba iskljuciti, a za-
tim isprazniti spremnik za vodu;

» Ne smije se rasprskavati sprej protiv insekte ili druga
zapaljiva srestva za ciScenje;

» Ni u kom slucaju uredaj se nesmije polivati ili prskati
vodom.

» OVAJ UREBAJ NIJE NAMIJENJEN DA NJIME RU-
KUJU OSOBE (UKLJUCUJUCI | DJECU) KOJE SU
OSJETLJIVE SA SMANJENIM PSIHICKIM ILI MENTAL-
NIM MOGUCNOSTIMA, KAO | OSOBE KOJE NEMAJU
DOVOLJNO ISKUSTVA | ZNANJA, OSIM AKO NISU POD
NADZOROM ILI AKO NISU INSTRUIRANE O UPOTRE-
Bl UREDAJA OD OSOBE KOJA JE SADUZENA ZA NJI-
HOVU SIGURNOST.

VAZNO!
Ne Koristiti uredaj na temperaturi ispod 5°C, kako bi se
sprijecilo zaledivanje isparivaca !

> » 4. DIJELOVI
» Prednja strana FIG. 2
1. Upravljacka plo¢a



2. Pozadinsko svjetlo
3. Predniji panel
4. Straznji panel

» Straznja strana FIG. 3

5. Ventilacijska klapna

6. Rukohvat

7. Ulaz zraka /Filteri

8. Pokazivac razine vode

9. Spremnik za vodu

> » 5. OPSLUZIVANJE

» FIG. 4

1. Gumb za podeSavanje vlage

2. Indikator nacina rada ( kontinuiran, vlaznost 40 %, 50 %,
60 %, 70 % )

3. Displej temperature/vlaznosti

4. Indeks rada vremenskog sata

5. Gumb za prikaz temperature

6. Indeks ionizatora TiO2 (opcionalne funkcije ovisno o
kupljenom modelu)

7. Indikator SUSAC

8. Gumb SUSAC

9. Indikator visoke brzine ventilacije

10. Gumb brzine/ventilacija

11. Indikator niske brzine ventilacije

12. Indikator napajanja

13. Gumb ON/OFF (napajanje)

14. Indikator ,Napunjenost vodom ”

15. Gumb SAT

16. Gumb ionizatora i TiO2 (opcionalne funkcije ovisno o
kupljenom modelu)

» Funkcija pozadinskog osvjetljenja:

Plavo svjetlo - vlaznost u prostoriji> 70 %
Zeleno svjetlo —vlaznost u prostoriji 50 ~ 70 %
Crveno svjetlo vlaznost u prostoriji< 50 %
Treptece crveno svjetlo - alarm ispune vodom

» Rukovanje

1. Spojite uredaj na odgovaraju¢u uti€nicu napajanja.
(Provjerite napon/frekvenciju na nazivnoj plogici).

2. Pritisnite gumb ON/OFF za pokretanje uredaja. Komp-
resor pocinje raditi.

3. Pritisnite gumb vlage da odaberete nacina rada: stalna
razina vlaznosti zraka od 40 %, 50%, 60% ili 70 %. Svjetli
se odgovarajuéi indikator, za odredenu vrijednost.

4. Pritisnite gumb brzine/ventilacija za podeSavanje ven-
tilatora na visoku ili nisku brzinu. Svjetli se odgovarajudi
indikator, za odredenu vrijednost.

5. Pritisnite gumb SAT da postavite ocekivano vrijeme rada
(1 ~ 24 sati). Nakon pritiska na gumb SAT prozorci¢ pri-
kazuje trenutno odabrano vrijeme. Oslobodite gumb kroz
8 sekundi, da bi se prozor¢i¢ vratio u nacin pokazivanja
vlage u prostoriji. Nakon odredenog broja sati,kompresor
se automatski iskljuCuje.

6. Gumb ,TEMP” uzrokuje prikazivanje trenutne sobne
temperature, oslobodite gumb kroz 8 sekundi da bi se
prozorc€i¢ vratio u nacin pokazivanja vlage u prostorijama.
7. Funkcija SUSAC ukljuéuje nadin rada turbo sustava ven-
tilacije, uzrokujuéi trajno susenje vlage u zraku. Ta funkcija
omogucuje susenje rublja.

8. Za isklju€ivanje uredaja, pritisnite gumb ON/OFF.

9. Funkcija ranog uklju€ivanja (PRE - SET) pomoéu gum-
ba SAT bez pokretanja bilo koje druge funkcije (ukljuujuéi

gumb ON/OFF), mozete programirati vrijeme ukljucivanja
uredaja. Na primjer, ako postavite sat na '2 ’, uredaj ¢e se
automatski ukljuditi nakon 2 sata.

> » 6. ODVOD VODE

Kada je spremnik za vodu napunjen, kompresor se samo-
stalno automatski isklju€uje za sigurnost, a indikator pun-
jenja vodom pocinje svijetliti na crveno.

Za uklanjanje spremnika za vodu, povucite ga okomito
prema gore iz uredaja.

Nakon praznjenja spremnika vode, stavite ga natrag na
njegovo mjesto. Uvjerite se da je pravilno postavljen, tada
se kontrolna lampica napunjenosti vodom gasi, a susac se
ukljuéuje.

Imajte na umu da, ako spremnik nije ispravno umetnut, in-
dikator napunjenosti ¢e stalno svijetliti na crveno.

KONTINUIRANO ODVODENJE VODE

Ako se su$ac koristi u uvjetima visoke vlaznosti, sprem-
nik vode ¢e zahtijevati ¢eS¢e praznjenje. U takvoj situa-
ciji puno je prikladnije podesiti na kontinuirano praznjenje
spremnika, a za to je potrebno uciniti sliedece:

1. Uklonite spremnik za vodu (FIG. 5).

2. Prikljugite crijevo za vodu na otvor za odvod promjera:
11 mm (crijevo nije isporuc¢eno s uredajem) (FIG. 6).

3. Uvjerite se da je crijevo pravilno prikljuéeno i voda tece
ravnomjerno i bez smetnji. Napomena! Na vrlo niskim tem-
peraturama, treba crijevo dodatno osigurati od smrzavanja.
4. Postavite spremnik za vodu na njegovo mjesto.

» > 7. CISCENJE | ODRZAVANJE
Prije pocetka bilo kakvih radova na odrzavaniju ili ciScenju
uredaja, isti mora biti iskljucen s mreze za napajanje.

CISCENJE KUCISTA

Za ciScenje kucista uredaja treba koristi iskljucivo meku
krpu.

Ni u kom slucaju se nesmiju Koristit: hlapljive kemikalije,
kemijska sredstva za ciScenje, benzin, krpe odjece koja je
bila kemijski tretirana ili druga srestva za ciScenje. Svaka
od gore navedenih tvari moze oStetiti kuciste.

CISCENJE FILTRA

Ovaj model susaca je opremljen s 2 vrste filtera (FIG. 7):
1. FILTER ZA PRASINU

- Uklonite drzac filtera, izvadite filter s aktivnim ugljenom.

- Pazljivo ocistite filter sa usisava¢em ili ispiranjem pod
mlazom vode. Ako je filter vrlo prljav, koristite toplu vodu i
malu koli¢inu blagog deterdzenta.

- Uvjerite se da je filter potpuno suh prije njegovog ponov-
nog koristenja.

- Ne izlazite filter izravnoj suncevoj svjetlosti.

2. AKTIVNI KARBONSKI FILTER (za vezanje Cestice
prasine koje lebde u zraku i ograni¢ava razmnozavanje
bakterija).

Aktivni karbonski filter nalazi se iza filtera praSine, a za raz-
liku, od njega nije ga moguce prati. Trajnost karbonskog
filtera ovisi o uvjetima okoliSa na mjestu gdje se koristi
uredaj. Filter treba povremeno provijeriti i zamijeniti ako je
to potrebno.

SKLADISTENJE
Ako se uredaj ne koristi na duze vrijeme, treba ga iskljuciti.
Kabel za napajanje treba iskljuciti sa



I
meze i ocistiti:

» Treba potpuno isprazniti spremnik vode i dobro obrisati

cistom krpom.

» Uredaj treba biti pokriven i pohranjen u mjestu gdje
nece biti izlozen suncevim zrakama.

> > 8. DETEKTIRANJE KVAROVA

UREDAJ NE RADI:

» Je li uredaj prikljucen na mrezu za napajanje?

» Ima li elektricne energije u kuci?

» Je li sobna temperatura viSa od 35°C? Ako je tako, to je
temperatura koja je izvan raspona

» rada ovog uredaja.

» Treba provijeriti je li mjerac vlage (ili prekidac ON / OFF),
ukljucen.

» Treba provijeriti je li spremnik za vodu ispravno postavl-
jen u uredaju ili nije pun.

» Treba provjeriti da izlazni i ulazni otvori nisu blokirani.

CINI SE KAO DA UREDAJ NE RADI :
» Je li filter pradnjav, oneciScen?

» Je li dovod i izlaz zraka blokiran?

» Da nije vlaznost okoline preniska?

UREDAJ NE RADI DOVOLJNO UCINKOVITO:

» Jesu li vrata i prozori previSe otvoreni

» Nalazi li se u sobi nesto S$to stvara visoku vlaznost zra-
ka?

UREDAJ JE PREVISE GLASAN:
» Treba provijeriti je li uredaj na ravnoj povrsini

UREDAJ PROPUSTA:

» Treba provijeriti je li uredaj u dobrom tehnickom stanju.
» Ako se ne koristi opcija kontinuiranog odvodenja vode,
treba provjeriti da li se gumena kapica (na dnu uredaja)
nalazi na svom mjestu.

Kodovi greSaka na displeju

Kod Uzrok Rjesenje

E1

E2

Senzor temperature
okoline (sa zastitom
od smole) je otvoren
ili radi nepravilno
zbog kratkog spoja

Senzor sustava
hladenja( s bakarnim
kucistem) je otvoren
ili radi nepravilno
zbog kratkog spoja.

Provjeriti, je li senzor
temperature okoline
ispravno spojen na
Stampanu plocu.

Zamijeniti senzor
temperature
Zamijeniti glavnu

Stampanu plo€u

Razina relativne via-
ge u zraku je ispod
40%

Provijeriti, je li senzor
pravilno prikljuéen na
Stampanu plo¢u

Zamijeniti senzor

Zamijeniti glavnu
Stampanu plo¢u
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PRIES SI0O PRIETAISO NAUDOJIMA ATIDZIAI

PERSKAITYKITE INSTRUKCIJA IR JOS
NEISMESKITE.

IRENGINYS YRA SANDARUS IR TURI
FLORINUOTUY SILTNAMIO EFEKTA

SUKELIANCIY DUJY, KURIOMS TAIKOMAS
KYOTO PROTOKOLAS.

“GWP” PATEIKTAS
SPECIFIKACIJY LENTELEJE”.

“TECHNINIY

> > 1. VEIKIMAS

Sis prietaisas naudojamas oro sausinimui. Perleisdamas
org, prietaisas kontroliuoja santykine drégme, o jos per-
teklius yra kondensuojamas ant Saldymo elementy. Kon-
taktas su Saltu pavirSiumi lemia tai, kad oro drégmé yra
kondensuojama. Tuomet susikaupes vanduo yra saugiai
nuleidziamas | vandens talpg. Nusausintas oras pereina
per kondensatoriy, kuriame yra Siek tiek pasSildomas, o
tuomet yra vél iSleidziamas | patalpg. Jo temperatira yra
Siek tiek aukstesnée.

> FIG. 1

. SAUSAS SILTESNIS ORAS,

. KONDENSATORIUS,

. GARINTUVAS - Saltas gyvatukas,

. DREGMES PRISODRINTAS ORAS,
. VANDENS TALPA,

. KOMPRESORIUS,

. MOTORE

. ROTORE DEL VENTILATORE

ONOO OB, WN -~

> > 2. VIETOS PRIETAISUI PARINKIMAS
Drégmés perteklius pasklinda visame name taip pat, kaip
ir kvapas virimo metu. Todél sausintuvas turi bati pastaty-
tas tokioje vietoje, kur jis galéty surinkti drégng org i$ viso
namo. Reikalui esant, jeigu didelis drégmés kiekis bus vie-
noje vietoje, sausintuvg galima pastatyti arCiau tos vietos,
o véliau vél jj pernesti j vieta, kur jis galés paimti org i$ viso
namo.

Sausintuvo statymo metu jsitikinkite, kad statote jj ant ly-
gaus pagrindo bei kad i$ visy prietaiso pusiy yra 10 cm (4”)
tuscios erdveés. Tai leis orui tinkamai cirkuliuoti. Sis sausin-
tuvas turi ratukus, kuriy déka jj galima lengvai perstumti.
Prie$ perstatydami prietaisa, jj pirmiausiai iSjunkite, o van-
dens talpg istustinkite.

Nerekomenduojama naudoti prailgintuvo, todel jsitikinkite,
kad prietaisas stovi pakankamai arti elektros lizdo. Jeigu
batinai turite panaudoti prailgintuva, jsitikinkite, kad kabelio

skersmuo yra maziausiai 1 mm?2. Sausintuvo darbo metu
iSorinés durys ir langai turi bGti uzdaryti, nes tai uztikrina
geriausig prietaiso efektyvuma.

»»> 3. REKOMENDACIJOS PRIES PRIETAISO
NAUDOJIMA

DEMESIO!

Prietaisas visada turi bati vertikalioje padétyje.

» Prietaisg reikia pastatyti vertikalioje padétyje vienai
valandai prie$ jjungiant j elektros tinklg po transportavimo
arba kuomet jis buvo palenktas (pvz., valymo metu).

» Visus paSalinius daiktus reikia laikyti toliau nuo oro
jpatimo ir iSpttimo angy.

» Elektros maitinimas turi visuomet atitikti technines
specifikacijas, nurodytas techniniy duomeny skydelyje,
esanCiame uzpakalinéje prietaiso dalyje.

» Jeigu elektros kabelis yra pazeistas, jj turi bati pakeisti
autorizuoto serviso darbuotojas arba asmuo, turintis atitin-
kamas kvalifikacijas, tam, kad baty iSvengta grésmes.

» Prietaiso jjungimui ir iSjungimui niekuomet nenaudokite
kiStuko. Visuomet naudokite jungiklj, esantj valdymo sky-
delyje.

» PrieS prietaiso perstatyma, reikia jj pirmiausiai iSjungti,
o tuomet iStustinti vandens talpa.

» Nenaudokite aerozoliy nuo vabzdziy ir kity degiy va-
lymo priemoniy.

» Jokiy bldu negalima prietaiso aplieti ar aptaskyti van-
deniu.

» SIUO PRIETAISU NEGALI NAUDOTIS ASME-
NYS (TAIP PAT IR VAIKAI), TURINTYS FIZINE,
SENSORINEARBA PROTINE NEGALIA, ARBA ASME-
NYS, NETURINTYS NAUDOJIMOSI PRIETAISU PATIR-
TIES, JEIGU JUNEAPMOKGSUZ JUSAUGA ATSAKINGAS
ASMUO. |SITIKINKITE, KAD VAIKAI NEZAIDZIA SIUO
PRIETAISU.

SVARBU!
Prietaiso nenaudokite, jeigu kambario temperatira yra
Zemesné nei 5°C, nes gyvatukas gali apledéti.

> > 4. DALYS

» Priekis FIG. 2

1. Valdymo pultas

2. ApSvietimas

3. Priekiné korpuso plokste

4. Uzpakaliné korpuso ploksté

» UZpakaliné dalis FIG. 3
5. Ventiliacinis atvartas



6. Laikiklis

7. Oro jpdtimo anga / Filtrai

8. Vandens lygio reguliavimo langelis
9. Vandens talpa

» » 5. NAUDOJIMAS

» Valdymo skydelis FIG. 4

1. Drégmés nustatymo mygtukas

2. Darbo rezimo indikatorius (itisinis, 40%, 50%, 60%
arba 70% drégmés)

3. Temperatiros ir (arba) drégmeés lygio displéjus

4. Laikmacio darbo indikatorius

5. Temperatiros mygtukas

6. Jonizatoriaus bei TiO 2 indikatorius (papildoma funkcija,
priklausanti nuo jsigyto modelio)

7. Indikatorius DZIOVINTUVAS

8. Mygtukas DZIOVINTUVAS

9. Didelio greicio ventiliacijos indikatorius

10. Grei€io ir (arba) ventiliacijos mygtukas

11. Mazo greicio ventiliacijos indikatorius

12. Elektros maitinimo indikatorius

13. ON/OFF (elektros maitinimo) mygtukas

14. ,Pilnos vandens talpos® indikatorius

15. Mygtukas LAIKRODIS

16. Jonizatoriaus bei TiO 2 mygtukas (papildoma funkcija,
priklausanti nuo jsigyto modelio)

» Apsvietimo funkcija:

Sviesiai mélyna $viesa — patalpos drégmeé > 70%
Zalia $viesa - patalpos drégmeé 50~70%
Raudona Sviesa - patalpos dréegmé < 50%
Mirganti raudona Sviesa — pilna vandens talpa.

» Naudojimas

1. Jrenginj jjunkite j atitinkama elektros lizdg. (Patikrinkite
jtampos ir daznio parametrus, nurodytus jrenginio vardiniy
parametry lenteléje).

2. Norédami jjungti prietaisg, paspauskite ON/OFF
mygtuka. Pradés veikti kompresorius.

3. Norédami pasirinkti darbo rezima, paspauskite dregmés
lygio nustatymo mygtukg (istisinis, 40%, 50%, 60% arba
70% drégmés rezimas). Uzsidegs atitinkamos vertés in-
dikatorius.

4. Norédami nustatyti didelio arba mazo greicio ventiliacija,
paspauskite greiio ir (arba) ventiliacijos mygtuka.
Uzsidegs atitinkamos vertés indikatorius.

5. Norédami nustatyti jrenginio darbo laikg (1~24 valan-
dos), paspauskite mygtukg LAIKRODIS. Displéjuje pasiro-
dys pasirinktas laiko tarpas. Paspaudus mygtukg LAIKRO-
DIS, displéjuje pamatysite pasirinktg laikg; nebespaudziant
mygtuko, po 8 sekundziy displéjuje bus vél rodomas pa-
talpoje esantis drégmes lygis. Praéjus nurodytam laikui,
kompresorius automatiskai iSsijungs.

6. Paspaudus mygtukg ,TEMP*“, displéjuje bus rodoma
patalpoje esanti temperatira, atleidus mygtuka, po 8
sekundziy displéjuje bus vél rodomas patalpoje esantis
drégmeés lygis.

7. DZIOVINTUVO funkcija jjungia turbo ventiliacijos darbo
rezima, kas reiSkia pastovy drégmeés patalpoje dziovinima;
§i funkcija leidzia dziovinti skalbinius.

8. Norédami iSjungti jrenginj, paspauskite ON/OFF
mygtuka.

9. I8ankstiniy nuostaty funkcija (PRE_SET). Paspaudus
mygtukg LAIKRODIS, neajungiant jokif kitf arenginio

funkciji (askaitant ir ON/OFF mygtukus), galite iS anksto
nustatyti prietaiso darbo laikg. Pavyzdziui, jei laikroda
nustatysite ant "2”, arenginys automatiSkai asijungs po 2
valandf.

» > 6. VANDENS ISLEIDIMAS

Kuomet vandens talpa yra pilna, saugos tikslais kompre-
sorius automatiskai iSsijungs, o uzsidegs raudona pilnos
vandens talpos indikatoriaus lemputé

Norédami iSimti vandens talpa, iStraukite jg statmena
jrenginiui kryptimi.

ISpyle vanden;j, talpg vél jstatykite j jos vietg. ]sitikinkite,
ar ji yra tinkamai jstatyta: tuomet pilnos vandens talpos
indikatoriaus lemputé uzges ir sausintuvas automatiskai
jsijungs.

Nepamirskite, kad jeigu talpa nebus jstatyta tinkamai, pil-
nos vandens talpos indikatoriaus lemputé visg laikg Svies
raudona Sviesa.

PASTOVUS VANDENS NUTEKEJIMAS

Jeigu oro sausintuvas yra naudojamas labai drégnoje pa-
talpoje, talpg reikés daznai iStustinti. Tokiu atveju daug
patogiau yra naudoti pastovaus talpos iStustinimo rezima.
Tam reikia atlikti tokius veiksmus:

1. 1Simti vandens talpg (FIG. 5)

2. Prie angos prijungti Zarng vandeniui, kurios skersmuo
yra 11 mm (zarnos néra jrenginio komplekte) (FIG. 6).

3. Patikrinti, ar zarna yra tinkamai pritvirtinta ir ar vanduo
iSteka be kliG¢iy. Démesio! Labai Zemoje temperatiroje
bdtina zarng papildomai apsaugoti nuo uzsalimo.

4. Vandens talpg jstatykite j jo viets.

> > 7. VALYMAS
Prie§ valymo ir taisymo darbus visuomet prietaisg iSjunkite
i$ elektros tinklo.

KORPUSO VALYMAS

Prietaiso valymui naudokite minkstg Sluoste.

Jokiu budu nenaudokite lakiy cheminiy medziagy, tirpikliy,
benzino, cheminio valymo badu valyty drabuziy bei kity va-
lymui naudojamy tirpikliy. Kiekviena i$ Siy medziagy gali
sugadinti prietaiso korpusa.

FILTRO VALYMAS

Sis oro sausintuvo modelis turi 2 filtry rasis (FIG. 7):

1. DULKIY FILTRAS

- ISimkite filtro laikiklj, iSimkite aktyviosios anglies filtrg.

- Atsargiai iSvalykite filtrg dulkiy siurbliu arba nuskalaukite
po tekandiu vandeniu. Jeigu filtras yra labai neSvarus,
plaukite jj Siltu vandeniu su nedideliu Svelnaus valiklio kie-
kiu.

- Prie§ panaudojimg jsitikinkite, ar filtras yra visiSkai sau-
sas.

- Saugokite filtrg nuo tiesioginiy saulés spinduliy poveikio.
2. AKTYVIOSIOS ANGLIES FILTRAS (dulkiy daleliy i$ oro
surinkimui bei apsaugai nuo bakterijy dauginimosi).
Aktyviosios anglies filtras yra uz dulkiy filtro. Sio filtro nega-
lima plauti. Aktyviosios anglies filtro patvarumas priklauso
nuo salygy, esanciy jrenginio darbo aplinkoje. Filtrg reikia
periodiskai tikrinti ir, reikalui esat, keisti.

LAIKYMAS
Jeigu prietaisas nebus naudojamas ilgesn;j laikg, reikia jj
iSjungti. I1Sjunkite ir iSvalykite elektros kabelj.



» Visiskai iStustinkite ir sausai iSSluostykite vandens
talpa.

» Prietaisg pridenkite ir laikykite tokioje vietoje, kurioje jo
neveiks saulés spinduliai.

» > 8. GEDIMU SALINIMAS

PRIETAISAS NEVEIKIA:

» Ar prietaisas yra jjungtas j elektros tinklg?

» Ar namuose yra jjungta elektros srové?

» Ar kambario temperatiira yra Zemesné nei 5°C arba
aukstesné nei 35°C? Jeigu taip, tai tokia temperatiira néra
darbinés prietaiso temperatiros ribose.

» |sitikinkite, ar higrostatas (arba jungiklis ON/OFF) yra
jjungtas.

» Patikrinkite, ar vandens talpa prietaise yra tinkamai
jstatyta ir ar ji néra pilna.

» Patikrinkite, ar oro jpdtimo ir iSpdtimo angos néra
uzkistos.

ATRODO, KAD PRIETAISAS NEVEIKIA:

» Ar filtras néra dulkinas arba purvinas?

» Ar oro jpatimo ir iSpdtimo angos néra uzkistos?
» Ar aplinkos drégmeé néra per Zzema?

ATRODO, KAD PRIETAISAS VEIKIA NENASIAI:
» Ar néra per daug atidaryty dury ir langy?

» Ar patalpoje néra ko nors, kas labai didina aplinkos
drégme?

PRIETAISAS VEIKIA LABAI GARSIAI:
» Patikrinkite, ar prietaisas stovi ant lygaus pavirSiaus

IS PRIETAISO TEKA VANDUO:

» Patikrinkite, ar prietaiso techniné buklé yra gera.

» Jeigu nenaudojate pastovaus vandens nuleidimo funk-
cijos, patikrinkite, ar guminé tarpiné (prietaiso apacioje) yra
savo vietoje.

n Codici di errore sul display
Codice Causa Soluzione
E1 Il sensore di tempe- Controllare che |l

E2

ratura dell’ambiente
(con un riparo di
resina) & aperto o
funziona male per
cortocircuito

Il sensore del siste-
ma di refrigerazione
(con riparo di rame)
e aperto o funziona
male per cortocircuito

sensore di tempera-
tura dell’ambiente sia
correttamente colle-
gato alla piastra PCB

Sostituire il sen-
sore di temperatura
dell'ambiente.

Sostituire la piastra
PCB principale.

Il livello di umidita
dell’aria € inferiore al
40% di umidita rela-
tiva.

Controllare che il
sensore sia corretta-
mente collegato alla
piastra PCB

Sostituire il sensore

Sostituire la piastra
PCB principale.
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PIRMS IERICES LIETOSANAS PRECIZI izmantot pagarinataju, parbaudiet, vai kabela vada diame-
IEPAZISTIETIES AR INSTRUKCIJU trs ir vismaz 1 mm?2.
UN SAGLABAJIET TO TURPMAKAJAI Sausinataja lietoSanas laika argjam durvim un logiem ir
IZMANTOSANAI. jabat aizvertiem lai nodroSinatu vislielako ierices razibu.

VIENIBA IR NOSLEGTS UN IEKARTA SA-
TUR FLUORIDA SILTUMNICAS EFEKTU
IZRAISOSO GAZI, UZ KO ATTIECAS KIOTO
PROTOKOLS.

“GWP” IR UZSKAITITAS
SPECIFIKACIJAS TABLE”.

“TEHNISKAS

» > 1. DARBIBA

ST ierice kalpo gaisa sausinasanai. Ta kontrolé relativo
mitrumu, uzstcot gaisu caur ierici un kondensé€jot mit-
ruma parméribu uz dzeséjoSiem elementiem. Kontakts
ar aukstu virsmu izraisa gaisa mitruma kondensaciju.
Velak kondenséts Gdens tiek drosi izvadits adens tvertne.
Izsausinats gaiss iziet caur kondensatoru, kur tas tiek
nedaudz uzsildits un péc tam ievadits atpakal telpa, pie
kam ta temperatira ir nedaudz augstaka.

» FIG. 1

1. SILTAKS SAUSS GAISS,

2. KONDENSATORS,

3. IZTVAIKOTAJS — auksta serpentincaurule,
4. AR MITRUMU PIESATINATS GAISS,

5. UDENS TVERTNE,

6. KOMPRESORS,

7. DZINEJS,

8. VENTILATORA ROTORS.

> > 2. NOVIETOSANA

Mitruma parmériba izplatas maja, tada pasa veida ka
smarza izplatas telpa, kura vara édienu. Tadée| sausinataju
ir janovieto ta, lai tas varétu uzsukt mitru gaisu no visas
majas.

Gadijuma, ja viena vieta uzradisies probléma, sausinataju
var parvietot tuvak tai vietai, bet vélak japarvieto to uz
centralaku punktu.

Novietojot sausinataju ir japarbauda, vai tas tiek uzstadits
uz lidzenas virsmas un ka no katras ierices puses ir 10 cm
(4”) brivas telpas, lai nodroSinatu razigu gaisa plismu
Sausinatajs ir aprikots ar skrituliem lai nodroSinatu labaku
manevrésanu.

Pirms ierices parvietoSanas izslédziet sausinataju un
iztuk3ojiet Gdens tvertni.

ierice atrodas pietiekami tuvu rozetei. Ja ir nepiecieSams

» > 3. IETEIKUMI PIRMS IERICES LIETOSANAS

UZMANIBU!

» lericei ir vienmer jaatrodas vertikala stavoklr.

» lerici ir jaatstaj uz vienu stundu vertikala stavokli pirms
pievieno$anas pie energijas avota péc transportacijas, vai
gadijuma ja tas tika noliekts (piem. tiriSanas laika)

» Visus sveSkermenus ir japatur talu no gaisa ieplides uz
izplides caurumiem.

» Elektroapgadei ir jaatbilst specifikacijai noradrtai uz
datu plaksnites, novietotas ierices aizmugure.

» JabaroSanas vads ir bojats, to irjanomaina. To var veikt
autorizéts servisa parstavis vai persona ar atbilstoSam
kvalifikacijam, lai izvairitos no briesmam.

» lerices ieslégSanai un izslégSanai nekada gadijuma
neizmantojiet kontaktdaksu. Vienmer ir jaizmanto slédzi uz
vadibas pults.

» Pirms ierices parvietoSanas izslédziet sausinataju un
iztuk3ojiet dens tvertni.

» Nelietojiet aerosolus pret tarpiem un citus viegli
uzliesmojoSus tiriSanas ldzek|us.

» Nekada gadijuma ierici nedrikst apliet vai apsmidzinat
ar udeni.

» ST IERICE NAV PAREDZETA PERSONAM (IE-
SKAITOT BERNUS) AR |IEROBEZOTAM FIZISKAJAM,
SENSORISKAJAM VAl PSIHISKAJAM SPEJAM VAI
PERSONAM BEZ PIEREDZES UN APMACIBAS NO
ATBILDIGAS PAR DROSIBU PERSONAS PUSES.
BERNIEM NEDRIKST SPELET AR IERICI.

SVARIGI!

Neizmantojiet ierici ja telpas temperatira ir zemaka
par 5°C lai izvairltos no iztvaikotdja serpentincaurules
apledoSanas.

> > 4. SASTAVDALAS
» Priek3puse FIG. 2

1. Vadibas panelis

2. Apgaismosana

3. Priek8geja plaksnite

4. Aizmuguréja plaksnite

» Aizmugure FIG. 3
5. Ventilacijas vaks



6. Rokturis

7. Gaisa iepltde / Filtri

8. Udens limena regulacijas logs
9. Udens tvertne

»» 5. LIETOSANA

» Vadibas pults FIG. 4

1. Mitruma uzstadiSanas poga

2. Darba rezima raditajs (pastavigs darbs, mitrums 40%,
50%, 60%, 70%)

3. Temperatiras/mitruma displejs

4. Laikdeva darba raditajs

5. Poga temperatlras paradisanai

6. Jonizatora un TiO 2 raditajs (papildu funkcijas, atkarigi
no pirkta modela)

7. Raditajs SUSINATAJS

8. Poga SUSINATAJS

9. Ventilacijas augsta atruma raditajs

10. Atrums/ventilacija poga

11. Ventilacijas zema atruma raditajs

12. BaroSanas raditajs

13. ON/OFF poga (barosSana)

14. ,Udens aizpildisanas” raditajs

15. Poga PULKSTENIS

16. Jonizatora un TiO 2 poga (papildu funkcijas, atkarigi no
pirkta modela)

» Apgaismosanas funkcija:

Zila gaisma - gaisa mitrums > 70%

Zala gaisma - gaisa mitrums > 50~70%
Sarkana gaisma - gaisa mitrums < 50%
Mirgojosa sarkana gaisma - ddens
signalizacija

aizpildiSanas

» LietoSana

1. Pieslédziet ierici pie attiecigas baroSanas ligzdas.
(Lddzam parbaudit spriegumalfrekvences vértibu uz
ierices nominalas tabulinas).

2. Piespiediet ON/OFF pogu, lai iedarbinat ierici. Kompre-
sors saks funkcionét.

3. Piespiediet mitruma uzstddiSanas pogu, lai izvélét
darba reZimu: pastavigais darbs, mitruma limenis 40%,
50%, 60% vai 70%. Uzliesmos attiecigs izvélétas vértibas
raditajs.

4. Piespiediet atrums/ventilacija pogu, lai noteikt ventilacijas
atrumu, augstu vai zemu. Uzliesmos attiecigs izvelétas
vértibas raditajs.

5. Piespiediet PULKSTENIS pogu, lai noteikt nepiecieSamu
darba laiku (1~24 stundas). Péc PULKSTENIS pogas
piespieSanas displejs paradis aktuali izvélétu laiku, péc
apm. 8 sekundém displejs atkartoti saks attelot telpas mit-
ruma [Tmeni. Pé&c attieciga laika pabeigSanas kompresors
automatiski izslégs.

6. ,TEMP” poga ierosinas aktualas telpas temperatiras
demonstréSanu, péc apm. 8 sekundém displejs atkartoti
saks attélot telpas mitruma ITmeni.

7. SUSINATAJS funkcija ieslédz ventilacijas sistémas tur-
bo rezimu, kas atlauj pastavigi susinat mitrumu no gaisa,
funkcija atlauj susinat mazgatu velu.

8. Lai izslégt ierici, piespiediet ON/OFF pogu.

9. Agrakas ieslégSanas funkcija (PRE-SET), ar pogu PULK-
STENIS, bez citu ierices funkciju ieslégSanas (ari ON/
OFF pogas), atlauj programmeét ierices ieslégSanas laiku
/ Piem, kad pulkstenis ir uzstadits uz '2’, ierice iedarbinas

automatiski péc 2 stundam.

» > 6. UDENS IZVADE

Kad ddens tvertne ir pilna, kompresors automatiski izslegs
péc droSibas iemesliem, un Gdens aizpildiSanas raditajs
uzliesmos ar sarkanu krasu.

Lai nonemt Gdens tvertni, izbaziet to perpendikulari no
ierices.

Péc ddens tvertnes iztukSoSanas novietojiet to uz vietas.
Parbaudiet, vai tvertne ir pareizi novietota, tad aizpildiSanas
signals izsleégs un susinatajs ieslégs.

Kad Gdens tvertne nav pareizi novietota, aizpildiSanas
signals turpinas spidésanu ar sarkanu krasu.

PASTAVIGA UDENS IZVADE

Gadijuma, kad susinatajs ir izmantots augsta mitruma
apstak|os, Gdens tvertni bls nepiecieSami biezak iztukSot.
Tada situacija értak bus parslégt ierici uz pastavigu tvert-
nes iztuksosanu, lai to dartt, veiciet sekojoSu darbibu:

1. Nonemiet tdens tvertni (FIG. 5).

2. Pieslédziet Gdens vadu pie izejas caurumu ar diametru:
11 mm (vads nav piegadats komplekta ar ierici) (FIG. 6).
3. Parbaudiet, vai vads ir attiecigi piestiprinats un tdens
var tecét bez trauc&umiem. Uzmanibu! Loti zemas
temperatdras japasarga vads no sasalSanas.

4. Novietojiet Gdens tvertni sava vieta.

»» 7. KONSERVACIJA UN UZTURESANA
Pirms ierices konservacijas vai tiriSanas uzsaksanas, ierici
vienmer ir jaatslédz no energijas avota.

KORPUSA TIRISANA

Lai notirtu ierici, izmantojiet mikstu Svammi.

Nekada gadijuma neizmantojiet gaistoSas kimikalijas, de-
tergentus, degvielu, kimiski apstradatas dranas vai citus
tiriSanas Skidumus. Katra no 8§im vielam var bojat ierices
apvalku.

FILTRA TIRISANA

Sis susinataja modelis ir apgadats ar 2 filtru veidiem

(FIG. 7):

1. PRETPUTEKLU FILTRS

- Nonemiet filtra fikséSanu, nonemiet aktivas ogles filtru.

- Delikati notirit filtru ar puteklu sdcéju vai noskalot zem
ddens. Ja filtrs ir stipri piesarnots, izmantot siltu Gdeni ar
delikata detergenta nelielu daudzumu.

- Parbaudiet, vai filtrs ir pilnigi sauss pirms atkartotas
izmantoSanas.

- Nedrikst atstat filtru zem tieSiem saules stariem.

2. AKTIVS OGLES FILTRS (puteklu dalinu absorbésanai
no gaisa un baktériju attistibas ierobezosanai).

Aktivs ogles filtrs atrodas aiz pretputek|u filtra, un otradi, tas
nav mazgajams. Ogles filtra izturiba ir atkariga no apkartnes
apstakliem vieta, kur ierice ir izmantota. Filtrs jabat perio-
diski parbaudits un mainits péc nepiecieSamibas.

UZGLABASANA

Ja ierice netiek izmantota ilgako laiku, to ir jaizslédz.
Barosanas vadu ir jaatslédz un jaiztira:

» Pilnika ir jaiztukSo un Iidz sausumam janotira Gdens
tvertni.

» lerici ir janosedz un janoglaba vieta, kas bls pasrgata
no saules stariem.



I
» > 8. KLUDU NOTEIKSANA

IERICE NEDARBOJAS:

» Vai ierice ir pievienota pie elektrotikla?

» Vai maja ir elektriba?

» Vai vides temperatira ir zemaka par 5°C vai augstaka
par 35°C? Ja ta ir, tad temperatdra ir arpus ierices darbibas

diapazona.

» Ir japarbauda vai higrostats (vai ON/OFF parslégs) ir
ieslegts.

» Ir japarbauda vai udens tvertne ir pareizi novietota un
nav pilna.

» Ir japarbauda, vai gaisa ieplides un izplides caurumi
nav noblokéti,

LIEKAS KA IERICE NEKO NEDARA:

» Vai filtrs nav puteklains, netirs?

» Vai gaisa ieplides un izplides caurumi nav noblokéti?
» Vai gaisa mitrums nav jau parak zems?

LIEKAS KA IERICE NESTRADA RAZIGI:
» Vai nav parak daudz atvertu durvju un logu?
» Vai telpa atrodas kaut kas, kas izraisa lielu mitrumu?

IERICE IR PARAK SKALA
» Ir japarbauda vai ierice ir novietota uz Iidzenas virs-
mas

IERICE SUCAS

» Ir japarbauda vai ierice ir laba tehniska stavokili.

» Ja jus neizmantojiet pastavigas udens izvades op-
ciju, parbaudiet vai gumijas aizbaznis atrodas sava vieta
(ierices apaksdala)

Kladu kodi uz displeja

Kods Célonis Risinajums
E1 Apkartnes Parbaudrit,
temperatiras devéjs | vai apkartnes
(ar sveku apvalku) | temperatiras devéjs
ir atvérts vai nepa- | ir attiecigi pieslégts
reizi funkcioné péc pie drukatas
Issléguma. plaksnites.
Mainrt apkartnes
temperatlras devéju.
Mainrt galveno
drukato plaksniti.
Gaisa mitruma
[imenis ir zemaks
par relativa mitruma
40%.
E2 D zes &3 an as | Parbaudt, vai devéjs
sistémas devejs | ir attiecigi pieslégts
(ar vara apvalku) pie drukatas
ir atvérts vai nepa- plaksnites.

reizi funkcioné péc
Tssléguma.

Maintt devéju.

Mainrt galveno
drukato plaksniti.
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VEE EEMALDAMINE

1...
2...
3...
4...
5...
6...
7

... | KONSERVEERIMINE JA HOOLDUS

8... |RIKETE LEIDMINE

ENNE ALLTOODUD SEADME KASUTAMIST TU-
LEB UKSIKASJALIKULT TUTVUDA ALL TOO-
DUD KASUTAMISE JUHENDIGA JA SAILITADA
KASUTAMISEKS TULEVIKUS.

SEADE ON HERMEETILISELT SULETUD JA
SISALDAB FLUORITUD KASVUHOONEGAASI,
MIS ON KOOSKOLAS KYOTO PROTOKOLLIGA.
GLOBAALSE SOOJENEMISE INDEKS “GWP”
ON LOETLETUD “TEHNILISE KIRJELDUSE
TABELIS”.

»»> 1. TOOVIIS

Siintoodud seade on ette ndhtud 6hu kuivatamiseks. Seade
reguleerib relatiivset dhuniiskust, lastes 6hu Iabi seadme,
eemaldades sel viisil Uleliigse niiskuse, mis koguneb kl-
madel spiraaltorudel. Ohus sisalduv niiskus kondenseerub
kilma pinnaga kokkupuutumisel. Jargnevalt, sel viisil tek-
kinud veepiisad eemaldatakse ohutult veemahutisse. Kui-
vatatud 6hk liigub edasi l1abi kondensaatori, kus lisaks veel
soojendatakse natuke ja uuesti viiakse ruumi ringlusesse
juba kérgema temperatuuriga vorreldes imbruskonnaga.

> FIG. 1

1. KUIV SOOJENDATUD OHK,
2. KONDENSAATOR,

3. AURUSTI (kUIm spiraaltoru),
4. NIISKE OHK,

5. VEEMAHUTI,

6. KOMPRESSOR,

7. MOOTOR,

8. VENTILAATORI ROOTOR.

> > 2. PAIGALDAMINE

Uleliigne niiskus kandub médda maja laiali sama moodi,
kui 16hn s66gi valmistamise kaigus, mis ligub mddda tuba.
Sellepéarast peab dhukuivati olema paigutatud sellises ko-
has, kust oleks tal véimalikult lihtne korjata niiskust antud
ruumist.

Kui Uihes kohas tekib paris tdsine probleem niiskusega, siis
on v@imalik, et paigutame dhukuivati just selle koha lahe-
dusesse ja hiljem paigutame ta jalle tGle oma endise koha
peale.

Ohukuivati paigutamise kaigus, peame veenduma, et
seade on paigutatud sirgel pinnal ning et seade on Umbrit-
setud vahemalt 10 cm (4”) vaba ruumiga, et kindlustada
efektiivset 6hu labivoolu.

Allpool kirjeldatud dhukuivati on varustatud reguleeritava-
te ratastega, et kindlustada seadme paremat mobiilsust.

Enne seadme Umbertdstmist tuleb ilmtingimata lahti Ghen-
da kaabel vooluvorgust ja tihjenda veemahuti veest.

Ei ole soovitatud kasutada pikendusjuhet, seoses millega
tuleb veenduda, kas seade asub voolupistiku laheduses.
Aarmisel juhul, kui pikendusjuhe kasutamine on véltimatu,
siis tuleb Ulekontrollida, et juhtme 1abimo6t ei oleks vaik-
sem, kui 1 mm?2,

Ohukuivati t6d kaigus tuleb jalgida, et valisuksed ja aknad
oleksid kinni, et kindlustada seadme kodige kdrgemat t66e-
fektiivsust.

»» 3. SOOVITUSED ENNE SEADME KASUTA-
MIST

TAHELEPANU!

» Seade peab alati asuma vertikaalasendis;

» Peale seadme transportimist voi hooldustodde tegemist
(seade oli kallutatud kilje peale) lasta seadmel enne elek-
tritoitega Uhendamist seista vahemalt Uks tund vertikaala-
sendis;

» Koiksugu vddrkehad tuleb hoida ohutus kauguses,
seadme sisse- ja valjalaske avadest;

» Toitepinge peab vastama seadme tagakiiljel oleval and-
mesildil naidatule;

» Kui seadme toitekaabel on vigastatud, tuleb viimane
valja vahetada autoriseeritud hooldusesindaja poolt vdi va-
stavate kvalifikatsioonidega elektriku poolt, et valtida ohtu
tervisele;

» Mitte mingil juhul ei tohi kasutada toitekaablit seadme
sisse- ja valjalllitamiseks. Alati tuleb kasutada lUlitit, mis
on paigutatud juhtimispaneelil;

» Enne seadme koha muutmist, tuleb seade valja lilitada
ja tihjendada veemahuti;

» Seadme laheduses ei ole lubatud kasutada putukatérje
aerosoole voi teisi kergestisittivaid puhastusvahendeid;
» Mitte mingil juhul, ei tohi seadet kasta ega pritsida tema
peale vett.

» KAESOLEV SEADE EI OLE MOELDUD KASUTA-
MISEKS PIIRATUD FUUSILISTE, SENSOORSETE VOI
VAIMSETE VOIMETEGA ISIKUTELE (ERITI LASTELE),
SAMUTI PIISAVATE OSKUSTETA ISIKUTELE, KEDA
NENDE ISIKUTE TURVALISUSE EEST VASTUTAVAD
ISIKUD EI OLE OPETANUD SEADET KASUTAMA. ARGE
LUBAGE LASTEL SEADMEGA MANGIDA.

TAHTIS!

Seadet ei tohi kasutada ruumides, kus toatemperatuur on
vahem kui 5°C, et valtida aurusti keerdtorustiku kilmumise
ohtu.



> > 4. OSAD

» Eespool FIG. 2
1. Juhtpaneel

2. Taustavalgustus
3. Esiplaat

4. Tagaplaat

» Tagapool FIG. 3

5. Tuuleklapp

6. Kaepide

7. Ohu sisenemine / Filtrid

8. Vee taseme jalgimise aken
9. Veemahuti

»» 5. KASITLEMINE

» Juhtimise paneel FIG. 4

1. Ohuniiskuse seadenupp

2. Téoreziimi naidik (pidev t66, ohuniiskus 40%, 50%,
60%, 70%)

3. Ohuniiskuse/temperatuuri naidik

4. Ajasti kasutamise signaaltuli

5. Temperatuurikuva nupp

6. loniseerija voi TiO2 naidik (need on valikulised funktsio-
onid, séltuvalt ostetud mudelist)

7. KUIVATI signaaltuli

8. KUIVATI nupp

9. Rohke ventileerimise signaaltuli

10. Kiiruse/Ventilatsiooni nupp

11. Vahese ventileerimise signaaltuli

12. Toite signaaltuli

13. SISSE/VALJA (toide) nupp

14. "Vett tais” signaaltuli

15. TAIMERI nupp

16. loniseerija voi TiO2 nupp (ostetud mudelist séltuv vali-
kuline funktsioon)

» Taustavalgustuse omadused:

Sinine valgus - toa 6huniiskus > 70%
Roheline valgus - toa éhuniiskus 50~70%
Punane valgus - toa 6huniiskus < 50%
Vilkuv punane valgus - vett tais -haire

» Kasitlemine

1. Uhenda seade 6digesse seinakontakti. (Palun vaata ta-
gaosa andmesildilt seadme &iget pinget/sagedust.)

2. Vajuta seadme sisse lilitamiseks nupule SISSE/VALJA.
Kompressor hakkab tédle.

3. Vajuta soovitud tdoreZiimi seadmiseks Ohuniiskuse
seadenuppu: pidev t66, Shuniiskus 40%, 50%, 60% voi
70%. Suittib vastav signaaltuli.

4. Vajuta kiiruse/ventilatsiooni nuppu ventilatsiooni kiiruse
méaaramiseks: rohke vdi vahene. Sittib vastav signaaltuli.
5. Vajuta nupule TAIMER soovitud tddaja tundide seadmi-
seks (1~24 tundi). Vajutades nupule TAIMER, kuvatakse
naidikul seadistatud tund/tunnid ja umbes 8 sekundit pa-
rast selle vabastamist taastub naidikul ruumi éhuniiskuse
nait. Kui maaratud aeg on tais, peatub kompressori t66
automaatselt.

6. Vajutades nupule "TEMP”, kuvatakse naidikul toatempe-
ratuur, umbes 8 sekundit parast nupu vabastamist taastub
naidikul ruumi dhuniiskuse nait.

7. KUIVATI funktsioon on véimendatud ventilatsioon &hu-
niiskuse pidevaks eemaldamiseks, et see vdiks aidata
pesu kuivatada.

8. Seadme valja lilitamiseks vajuta uuesti nuppu SISSE/
VALJA.

9. Eelhaalestamine Vajutades nuppu TAIMER muid
funktsioone (sh SISSE/VALJA nupp) sisse liilitamata, saad
masina t06aega EELSEADA. Naiteks, vajutades taimeril
'2’, hakkab seade automaatselt 2 tunni parast tooéle.

> > 6. VEE EEMALDAMINE

Kui veepaak on tais, peatub kompressor enesekaitseks ja
veega taitumist naitav signaaltuli muutub punaseks.
Veemahuti teisaldamiseks témba see taisnurga all sead-
mest valja.

Parast veemahuti tiihjendamist aseta veemahuti oma ko-
hale tagasi. Veendu selle 6iges asendis, et 'vett tais’ -tahis
kaoks ja sinu dhukuivati hakkaks tdole.

Palun pane tahele, et kui veemahuti pole korralikult paigas,
muutub ’vett tais’ -signaaltuli punaseks.

PIDEV VEE EEMALDAMINE

Kui 6hukuivati t66tab vaga rohke niiskusega 6hus, on va-
jalik veemahuti sagedam tihjendamine. Sel juhul véib olla
mugavam madarata seadme pidev aravool jargmiste prot-
seduuridega:

1. Eemalda veemahuti (FIG. 5).

2. Uhenda &ravooluava veevoolikuga, mille siselabimdét
on 11 mm (veevoolik pole seadmega kaasas) (FIG. 6).

3. Veendu, et vesi voolaks alati vabalt ara ja voolik jaaks
digesse kohta. Pane tahele! Vaga kilma ilma puhul tuleb
rakendada ettevaatusabindusid, et valtida veevooliku kiil-
mumist.

4. Pane veemahuti tagasi oma kohale.

» > 7. KONSERVEERIMINE JA HOOLDUS

ENNE SEADME KONSERVEERIMISE VOI PUHASTA-
MISE TOODE ALUSTAMIST, TULEB ALATI LAHTI UHEN-
DADA VOOLUVORGUST!

SEADME KERE PUHASTAMINE

Et puhastada seadet, tuleb kasutada pehmet kaltsu.
Mittemingil juhul ei tohi kasutada auruvaid keemilisi vede-
likke, puhastusvahendeid, bensiini, riideid, mis olid keemi-
liselt tdddeldud voi teisi puhastus lahusteid. Nende kasuta-
mine voib jaadavalt vigastada seadme korpust.

FILTRI PUHASTAMINE

See 6hukuivati on varustatud 2 filtriga (FIG. 7):

1. TOLMUFILTER

- Eemalda filtrihoidja, eemalda aktiivsoefilter.

- Kasuta tolmuimejat vai koputa filtrit kergelt selle lihtsaks
puhastamiseks. Kui filter on eriti maardunud, kasuta sooja
vett vAhese koguse keskmise tugevusega pesuvahendiga.
- Veendu, et filter on enne tagasi asetamist taiesti kuiv.

- Ara jata filtrit paikesevalguse katte.

2. AKTIIVSOEFILTER (8hus héljuvate tolmuosakeste
putdmiseks ja bakterite paljunemise takistamiseks.)
Tolmufiltri all asuv aktiivsoefilter ei ole pestav. Selle eluiga
varieerub ja séltub seadme kasutamiskeskkonna tingimus-
test. Filtrit tuleb regulaarselt kontrollida ja vajadusel va-
hetada.

LADUSTAMINE
Kui seade ei ole kasutusel pikemat aega, tuleb ta valja



lilitada. Voolukaabel eemaldada vooluvérgust ja ara pu-
hastada:

» Taielikult tihjendada veemahuti ja kuivatada.

» Seade tuleb katta ja sailitada kohas, kus ta ei ole pai-
kesekiirguse mdju all.

> > 8. RIKETE LEIDMINE

SEADE El TOOTA:

» Kas seade on Uhendatud vooluvérku?

» Kas majas on sisselllitatud vool?

» Kas ruumi temperatuur on madalam kui 5°C vdi ronkem
kui 35°C? Kui nii, siis on see temperatuur, mis on seadme
téokorrast valjaspool.

» Tuleb ulekontrollida, kas niiskuseandur (voi luliti ON/
OFF) on sisselulitatud.

» Tuleb llekontrollida, kas veemahuti on dieti paigutatud
voi kas ei ole veega taitunud.

» Tuleb Ulekontrollida, kas 6hu sisse- ja valjapaas ei blo-
keeritud.

TUNDUB, ET SEADE El TOOTA:

» Kas filter on tolmunud, maardunud?

» Kas dhu sisse- ja valjapaas on blokeeritud?
» Kas Umbruskonna niiskus ei ole liiga madal?

TUNDUB, ET SEADE El TOOTA EFEKTIIVSELT:
» Kas on avatud liiga palju uksi ja aknaid?

» Kas samas ruumis on midagi, mis kutsub esile kdrge
niiskuse taseme?

SEADE ON LIIGA KARARIKAS:
» Tuleb kontrollida, kas seade on paigutatud sirgele pin-
nale.

SEADE LASEB LABI:

» Tuleb veenduda, et seade on heas tehnilises seisukor-
ras.

» Kui seadmes ei ole kasutusel pidev vee eemaldamine,
tuleb veenduda, et kummist kork (seadme all osas) on ikka
oma kohapeal.

Veakoodid displeil

H Kood Pdhjus Lahendus

E1 Keskkonna tempera- | Kontrollige, kas kesk-
tuuri andur (vaigust | konna temperatuuri
kattega) on avatud | andur on &ieti Uhen-
voi tdéotab hairetega | datud trikkplaadiga.
Idhise tottu Vahetage valja kesk-

konna temperatuuri
andur.

Vahetage valja pea-
mine trikkplaat.

Ohu niiskustase on
alla 40% relatiivsest
niiskusest.

E2 Jahutussusteemi an- | Kontrollige, kas an-

dur (vasest kattega)
on avatud voi to6tab
hairetega lihise tottu.

dur on Oieti Uhenda-
tud trikkplaadiga.

Vahetage andur
valja.

Vahetage valja pea-
mine triikkplaat.






FUNCTIONAREA

AMPLASAREA

RECOMANDARI INAINTE DE UTILIZARE

DESERVIREA

EVACUAREA APEI

1...

2...

3...

4... |PIESE
5...

6...

7

... | CURATARE SI PASTRARE

8... |DETECTAREA DEFECTELOR

iNAINTE DE A SE UTILIZA ACEST APARAT, VA
RUGAM SA CITITI CU ATENTIE ACEASTA IN-
STRUCTIUNE SI SA O PASTRATI PENTRU O VII-
TOARE UTILIZARE.

UNITATEA ESTE SIGILATA SI CONTINE
GAZA FLUORINATE CU EFECT DE SERA
REGLEMENTATE DE PROTOCOLUL DE LA
KYOTO.

IN “TABELUL DE DATE TEHNICE” SE GASESC
INFORMATIILE REFERITOARE LA “GWP” -UL

AFERENT.

> > 1. FUNCTIONAREA

Acest produs este folosit pentru uscarea aerului. Acesta
controleaza umiditatea relativa prin trecerea aerului prin
aparat, care conduce la condensarea excesiva a umiditatii
pe elementele de racire. Contactul cu suprafata rece cau-
zeaza condensarea umezelii din aer. Apa condensata este
In siguranta colectata in rezervorul de apa. Aerul uscat
trece prin condensator, in care este usor incalzit si apoi re-
intra In camera, dar atunci temperatura lui este putin mai
ridicata.

» FIG. 1

. orificiul de evacuare a aerului uscat
. condensator 3-vaporizator

. orificiul de admisie a aerului umed

. rezervor pentru apa

. compresor

. motor

. rotorul ventilatorului

ONO O BN -~

> > 2. AMPLASAREA

Excesul de umiditate se va raspandi in intreaga casa In
acelasi fel ca mirosul care se

raspandeste Tn jurul camerei In timpul gatitului. Din acest
motiv, aparatul ar trebui sa fie plasat astfel incat sa poata
atrage aerul umed din toata casa. Optional, In cazul in care
intr-un singur loc va apare o problema grava, este posibil
ca dezumidificatorul sa fie amplasat langa acest loc, si apoi
sa fie amplasat intr-un punct mai central.

In timpul amplasarii dezumidificatorului, asigurativa ca
acesta este amplasat pe o suprafata plana si ca pe fiecare
parte a aparatului exista un spatiu de 10 cm (4 ), pen-
tru a permite fluxul eficient de aer. Acest dezumidificator
este dotat cu roti , pentru a asigura o mai mare mobilitate.
Atunci cand dezumidificatorul este deplasat, acesta trebuie
Tnainte oprit, iar rezervorul de apa trebuie golit.

Nu se recomanda folosirea prelungitorului, prin urmare,
trebuie sa va asigurati ca dezumidificatorul este suficient
de aproape de priza. Daca este nevoie de folosire a pre-
lungitorului, trebuie sa va asigurati ca diametrul, firelor
cablului este de cel putin 1 mm?2. In timpul functionarii de-
zumidificatorului, daca este necesar, usa de la intrare si fe-
restrele trebuie sa fie Inchise pentru a asigura o eficacitate
mai mare a aparatului.

» » 3. RECOMANDARI INAINTE DE UTILIZARE

ATENTIE!

» aparatul trebuie sa fie intodeauna in pozitie vertical;
» aparatul trebuie sa fie lasat timp de o ora intr-o pozitie
verticala Tnainte de conectarea la reteaua de alimentare
dupa ce a fost transportat sau atunci cand a fost Inclinat
(de exemplu, Tn timpul curaririi);

» orice corp strain ar trebui sa fie Tinut departe de orificiile
de intrare si iesire a aerului;

» tensiunea de alimentare trebuie sa respecte
specificariile indicate pe placuta de fabricatie din spatele
aparatului;

» in cazul In care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie Tnlocuit de catre reprezentantul autorizat
al service-ului (o persoana cu calificare corespunzatoare)
pentru a evita pericolele.

» pentru a porni si opri aparatul, Tn nici un caz nu folositi
fisa. Utilizati Tntotdeauna Tntrerupatorul de pe panoul de
control;

» Tnainte ca aparatul sa fie deplasat, trebuie mai intai sa
fie oprit, iar apoi golit rezervorul de ap3;

» nu trebuie sa folositi aerosoli impotriva viermilor sau
alte produse de curarare care sunt inflamabile;

» 1n nici un caz aparatul nu trebuie udat sau stropit cu
apa.

» ACEST APARAT NU ESTE DESTINAT PENTRU A FlI
UTILIZAT DE CATRE PERSOANELE (INCLUSIV CU CO-
PIl) CUCAPACITAH FIZICE, SENZORIALE SI MENTALE
REDUSE, SAU DE PERSOANE FARAEXPERIENIA,
CARE NUAU FOST SCOLARIZATE DE CATRE PER-
SOANA RESPONSABILADE SIGURANA LOR. TREBUIE
SAFI ATENH CA, COPIl SANU SE JOACE CU APARA-
TUL.

IMPORTANT!
Nu trebuie folosit la o temperatura a camerei sub 5°C pen-
tru a preveni inghetarea evaporatorului.



» > 4. PIESE

» Fata FIG. 2

1. Panou comanda
2. lluminare

3. Placa frontala
4. Placa din spate

» Spate FIG. 3

5. Clapa de ventilatie

6. Maner

7. Orificiul de admisie a aerului / Filtrele

8. Fereastra pentru observarea nivelului de apa
9. Rezervor de apa

» > 5. DESERVIREA

» FIG. 4

1. Buton de selectare a umiditatii

2. Indicator de mod de functionare (continua, umiditate
40%, 50%, 60%, 70%)

3. Indicator temperatura/umiditate

4. Indicator de functionare a ceasului

5. Buton pentru afigarea temperaturii

6. Indicator ionizator precum si TiO 2 (functii optionale Tn
functie de modelul achizitionat)

7. Indicator DEZUMIDIFICATOR

8. Buton DEZUMIDIFICATOR

9. Indicator viteza mare de ventilare

10. Buton de viteza/ventilare

11. Indicator viteza mica de ventilare

12. Indicator alimentare

13. Buton ON/OFF (alimentare)

14. Indicator ,Umplere Apa”

15. Buton CEAS

16. Buton pentru ionizator precum si TiO 2 (functiji optionale
in functie de modelul achizitionat)

» Functia iluminare:

Lumina albastra — umiditatea din incapere > 70%
Lumina verde — umiditatea din incapere 50~70%
Lumina rosie — umiditatea din Tncapere < 50%

Lumina rosie intermitenta — alarma de umplere cu apa

» Deservirea

1. Conectati aparatul la reteaua de alimentare
corespunzatoare. (Va rog sa verificati valoarea tensiuni/
frecventei pe placuta de fabricatie a dispozitivului).

2. Apasati butonul de ON/OFF, pentru pornirea dispozitivu-
lui. Compresorul incepe sa functioneze.

3. Apasati butonul de setare a umiditatii ca sa alegeti mo-
dul de lucru: continuu, nivel de umiditate 40%, 50%, 60%
sau 70%. Se va aprinde indicatorul corespunzator pentru
valoarea aleasa.

4. Apasati butonul viteza/ventilare pentru a seta viteza de
ventilare mai mare sau mica. Se va aprinde indicatorul
corespunzator pentru valoarea aleasa.

5. Apasati butonul CEAS, pentru a seta timpul de lucru
asteptat (1~24 ore) Dupa apasarea butonului CEAS ecra-
nul va indica ora aleasa, micsorati timp de 8 secunde pen-
tru ca ecranul sa revina la modul de indicare a umiditati din
incapere. Dupa expirarea orelor indicate, compresorul de
va opri automat.

6. Butonul ,TEMP” afiseaza temperatura actuala din

incapere, micsorati timp de 8 secunde pentru ca ecranul
sa revina la modul de indicare a umiditati din incapere.

7. Functia DEZUMIDIFICATOR porneste modul turbo a
sistemului de ventilatie, ceea ce duce la o continua elimi-
nare a condensului din aer, aceasta functie permite usca-
rea rufelor.

8. Ca sa opriti aparatul, apasati butonul ON/OFF.

9. Functia PRE-SET, cu ajutorul butonului CEAS fara por-
nirea altor funciii ale dispozitivului (de asemenea butonul
ON/OFF), se poate programa ora de pornire a masini/ De
exemplu, daca se va seta ceasul la '2’, dispozitivul va porni
automat dupa 2 ore.

» > 6. EVACUAREA APEI

Cand rezervorul de apa este plin, compresorul se va opri
automat pentru siguranta, iar indicatorul de plin cu apa se
va aprinde rosu.

Pentru a indeparta rezervorul de apa, scoateti perpendi-
cular din dispozitiv.

Dupa golirea rezervorului de apa, puneti-l la loc. Asigurati-
va ca este amplasat corect, atunci indicatorul se va stinge
iar dezumidificatorul va porni din nou.

Retineti ca, in cazul in care rezervorul nu este introdus co-
rect, indicatorul de prea plin va lumina in continuare rosu.

DRENAREA CONTINUA A APEI

Cand dezumidificatorul functioneaza in conditii de umidi-
tate foarte mare, rezervorul de apa va necesita golirii frec-
vente. In aceastd situatie este bine setarea golirii continue
a rezervorului, in acest scop trebuie efectuate urmatoarele
activitati:

1. Scoateti rezervorul de apa (FIG. 5).

2. Cuplati furtunul de evacuare a apei la orificiul cu dia-
metrul de: 11 mm (furtunul nu este furnizat impreuna cu
setul dispozitivului) (FIG. 6).

3. Asigurati-va, ca dispozitivul este montat corect si apa
se scurge fara probleme. Atentie! La temperaturi foarte
scazute trebuie, in plus sa protejati furtunul impotriva
inghetului.

4. Amplasati rezervorul de apa la locul lui.

» > 7. CURATARE SI PASTRARE
Inainte de conservare sau curatare, aparatul trebuie
intodeauna oprit de la reteaua de alimentare.

CURATAREA CARCASEI

Pentru a curata carcasa folositi o carpa moale.

In orice caz, nu folosi produse chimice volatile, detergenti,
benzina, haine tratate chimic, sau alte solutii de curatare.
Fiecare din aceste substante poate deteriora carcasa apa-
ratului.

CURATAREA FILTRULUI

Acest tip de dezumidificator este echipat cu doua filtre
(FIG. 7):

1. FILTRU ANTI-PRAF

- Scoateti fixarea rezervorului, scoateti filtru carbune activ.
- Curatati filtru delicat cu ajutorul aspiratorului sau clatit sub
jet de apa. Daca filtrul este foarte murdar, folositi apa calda
cu solutji cu putere medie de curatare.

- Trebuie sa va asigurati ca filtrul este uscat inainte de al
folosi din nou.

- Filtrul nu trebuie expus la actiunea directa a razelor so-
lare.




2. FILTRU CARBUNE ACTIV (leaga particulele de praf din
aer si reduce inmuliirii bacteriilor).

Filtru de carbune activ este amplasat in spatele filtrului
anti-praf spre deosebire de el nu se poate spala. Durabili-
tatea filtrului carbune activ depinde de conditiile de mediu
unde este utilizat dispozitivul. Filtrul trebuie verificat perio-
dic si schimbat in caz de necesitate.

PASTRAREA

Daca aparatul nu este folosit un timp indelungat trebuie
oprit. Cablul de alimentare trebuie decuplat si curatat:

» Rezervorul de apa trebuie golit de tot si apoi sters pana
va fi complet uscat.

» Aparatul trebuie acoperit si pastrat intr-un loc unde nu
este supus la actiunea razelor solare.

> > 8. DETECTAREA DEFECTELOR

APARATUL NU FUNCTIONEAZA:

» Aparatul este cuplat la retea?

» Energia electrica in casa este oprita?

» Temperatura in camera este mai mare decat 35°C?
Daca da, aceasta este temperatura in afara intervalului de
functionare a aparatului .

» Trebuie sa va asigurati daca umidostatul (sau butonul
ON/OFF) este pornit.

» Trebuie sa verificati daca rezervorul de apa este ampla-
sat corect in aparat si daca nu este plin.

» Trebuie sa va asigurati ca admiterea si evacuarea ae-
rului nu sunt blocate.

DEZUMIDIFICATORUL NU FUNCTIONEAZA:

» Filtrul este infundat, murdar?

» Orificiul de admitere si evacuare a aerului este infun-
dat?

» Umiditatea ambianta nu este prea scazuta?

SE PARE CA DEZUMIDIFICATORUL
FUNCTIONEAZA INEFCIENT:

» Sunt deschise prea multe usi si ferestre

» In incapere existd ceva ce provoacd o umiditate prea
mare?

DEZUMIDIFICATORUL FACE ZGOMOT PREA
MARE:

» Trebuie sa verificati daca aparatul sta pe o suprafata
plana.

DEZUMIDIFICATORUL de AER are SCURGERI:
» Trebuie sa va asigurafi ca aparatul este intr-o stare
tehnica acceptabila.

» Daca optiunea de drenare continua a apei nu este
folosita, trebuie sa va asigurati, ca dopul din cauciuc (aflat
in partea de jos a aparatului) este la locul lui.

Cod
E1

E2

Cauza

Senzorul tempera-
turii  ambiante (cu
protectia din rasina)
este deschis sau
functioneaza  inco-
rect din cauza a unui
scurt circuit.

Senzorul sistemu-
lui de racire (cu
protectie de cupru)
este deschis sau
functioneaza  inco-
rect din cauza a unui
scurt circuit.

Coduri de erori pe afisaj

Rezolvare
Verificati daca
senzorul de

temperatura este
cuplat corect la placa
de circuit imprimat.

Tnlocuiti senzorul
temperaturii = ambi-
ante.

Tnlocuiti placa
principala cu circuit
imprimat .

Nivelul de umiditate a
aerului este sub 40%
de umiditate relativa.

Verificati daca
senzorul este cuplat
corect la placa cu
circuit imprimat.

Tnlocuiti senzorul.

Tnlocuiti placa
principala cu circuit
imprimat.
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PRED POUZITIM TOHTO ZARIADENIA JE
POTREBNE SA DOKLADNE OBOZNAMIT S NAV-
ODOM NA OBSLUHU A USCHOVAT HO PRE
POUZITIE V BUDUCNOSTI.

TENTO VYROBOK JE BEZPECNE UTESNENY
A OBSAHUJE FLUOROVANE SKLENNIKOVE
PLYNY PODLA MEZINARODNEHO PROTOKO-
LU Z KJOTA.

ZATAZENIE PODLA “GWP” JE UVEDENE V
“TABULKE TECHNICKEJ SPECIFIKACIE”.

» > 1. FUNKCIA

Tento vyrobok sluZi na odvihéovanie vzduchu. Kontroluje
relativnu vlihkost prostrednictvom prietoku vzduchu cez
zariadenie, ¢o spdsobuje kondenzaciu nadmernej vihkosti
na chladiacich prvkoch. Kontakt so studenym povrchom
vyvolava kondenzaciu vlhkosti obsiahnutej vo vzduchu.
Dalej je zrazena voda bezpeéne odvadzana do nadrzky
na vodu. VysuSeny vzduch prechadza cez kondenzator,
v ktorom sa nepatrne zohreje, a dalej je opatovne od-
vadzany do miestnosti, priom je jeho teplota nepatrne
zvydena.

> FIG. 1

. suchy teplejsi vzduch,

. kondenzator

. vyparnik

. vzduch presyteny vihkostou
. hadrzka na vodu

. kompresor

. motor

. rotor ventilatora

ONOO AP WN -

> > 2. UMIESTNENIE

Prebytok vihkosti sa bude Sirit po celom dome tym istym
spOdsobom, ako sa Siria vone pocas varenia. Z tohto dév-
odu by mal byt odvlhoval umiestneny tak, aby mohol
absorbovat vihky vzduch z celého domu.

Ako jedna z moZnosti, ak sa na jednom mieste vyskytne
vazny problém, je mozZne umiestnit odvihéovac v blizkosti
tohto miesta, a nasledne ho premiestnit na viac ustredné
miesto.

Pocas umiestnenia odvlhéovaca je potrebné sa uistit, ze
bol postaveny na rovhom povrchu a Ze z kaZzdej strany za-
riadenia je 10 cm (4”) volného priestoru, ktory umozriuje
vydatnu cirkulaciu vzduchu.

Tento odvihCoval je vybaveny samonastavitelnymi ko-
lieskami pre zabezpec&enie jeho lepSej pohyblivosti. Pri

premiestriovani zariadenia je potrebné ho najskér vypnut,
a vyprazdnit nadrzku na vodu.

Neodporu¢a sa pouzivanie predlzovacieho kabla, preto
je potrebné sa vopred uistit, Ze sa zariadenie nachadza v
dostatoCnej vzdialenosti od elektrickej zasuvky. V pripade
nutnosti pouzitia predlZovacieho kabla je potrebné sa uistit,
Ze priemer vodicov kabla je aspori 1 mm?2. Pocas prace
odvlhéovaca, by v pripade nutnosti mali byt zatvorené
vonkajSie dvere a okna, aby sa zabezpecila ¢o najvacsia
vykonnost’ zariadenia.

»» 3. ODPORUCANIA PRED POUZITIM

UPOZORNENIE!

» Zariadenie sa musi nachadzat vzdy v zvislej polohe.

» Po prevoze alebo ak bolo naklonené (napr. pocas
Cistenia) musi zariadenie ostat’ v zvislej polohe jednu ho-
dinu pred napojenim do napajacej siete.

» Je potrebné, aby sa vSetky cudzie telesa nachadzali
v bezpeclnej vzdialenosti od otvorov na privod a odvod vz-
duchu.

» Elektrické napajanie sa musi zhodovat so Specifikaciou
uvedenou na popisnom Stitku umiestnenom v zadnej Casti
zariadenia.

» Ak je napajaci kabel posSkodeny, musi byt vymeneny
autorizovanym predstavitelom servisu alebo osobou s
prislusnymi kvalifikaciami, aby sa zabranilo urazu.

» Na zapinanie a vypinanie zariadenia sa nesmie za
nijakych okolnosti pouzivat zastrCka. Je potrebné vzdy
pouzivat prepina¢ na ovladacom paneli.

» Pred premiestnenim zariadenia je potrebné ho najskor
vypnut a nasledne vyprazdnit nadrzku na vodu.

» Na zariadenie sa nesmie striekat’ sprej proti hmyzu ale-
bo pouzivat horfavé Cistiace prostriedky.

» V Ziadnom pripade nie je dovolené liat’ alebo striekat
vodu na zariadenie.

» TOTO ZARIADENIE NESMU POUZIVATOSOBY (VRA-
TANE DETIi), KTORE MAJU OBMEDZENE FYZICKE,
SENZORICKE ALEBO MENTALNE SCHOPNOSTI, ALE-
BO OSOBY BEZ POTREBNYCH SKUSENOSTI, KTORE
NEBOLI PRESKOLENE OSOBOU, KTORA ZODPOVEDA
ZA ICH BEZPECNOST. JE POTREBNE DOHLIADNUT,
ABY SA DETI SO ZARIADENIM NEHRALI.

DOLEZITE!
Zariadenie sa nesmie pouzivat pri izbovej teplote niz3ej
ako 5°C, aby sa predislo pokrytiu ladom odtokovej hadi¢ky
kondenzatora.

» > 4. KOMPONENTY
» Predna ¢ast FIG. 2



1. Ovladaci panel
2. Podsvietenie
3. Predny panel
4. Zadny panel

» Zadna ¢ast FIG. 3

5. Ventilacna klapka

6. Drziak

7. Privod vzduchu / Filtre
8. Ukazovatel hladiny vody
9. Nadrzka na vodu

» > 5. OBSLUHA

» Ovladaci panel FIG. 4

1. Tlacidlo nastavenia vihkosti

2. Ukazovatel rezimu prace (stala, vlhkost 40%, 50%,
60%, 70%)

3. Displej teploty/vlhkosti

4. Ukazovatel prace timeru

5. Tlagidlo zobrazenia teploty

6. Ukazovatel ionizatora a TiO2 (volitelné funkcie v zavis-
losti od kipeného modelu)

7. Ukazovatel SUSIC

8. Tlagidlo SUSIC

9. Ukazovatel vysokej rychlosti ventilacie

10. Tlacidlo rychlost/ventilacia

11. Ukazovatel nizkej rychlosti ventilacie

12. Ukazovatel napajania

13. Tlacidlo ON/OFF (napajanie)

14. Ukazovatel ,Naplnenie vodou”

15. Tlacidlo TIMER

16. Tladidlo ionizatora a TiO2 (volitelné funkcie v zavislosti
od kupeného modelu)

» Funkcia podsvietenia:

Svetlomodré — vihkost vzduchu > 70%

Zelené — vihkost vzduchu 50-70%

Cervené — vihkost vzduchu < 50%

Blikajuce ¢ervené svetlo — alarm naplnenia vodou

» Obsluha

1. Zariadenie pripojte k elektrickému napatiu. (Skontrolujte
hodnoty napatia/frekvencie na vyrobnom Stitku zariade-
nia).

2. Stlacte tlac¢idlo ON/OFF, a zariadenie sa spusti. Komp-
resor zacne pracovat.

3. Stlacajte tlacidlo nastavenie vlhkosti a vyberte ziadany
rezim prace: stala, uroven vlhkosti 40%, 50%, 60% alebo
70%. Zasvieti sa prislusny ukazovatel danej vybranej hod-
noty.

4. Stlacajte tlaCidlo rychlost/ventilacia a nastavte ziadanu
rychlost ventildcie — nizku alebo vysoku. Zasvieti sa
prislusny ukazovatel danej vybranej hodnoty.

5. Stlacajte tlaCidlo TIMER a nastavte oCakavané trvanie
prace (1-24 hodin). Na displeji TIMERu sa zobrazi aktualne
vybrany ¢€as, stlacajte tla¢idlo TIMER a merite hodinu. Ak
sa tlacidlo nestlaci v priebehu 8 sekund, na displeji sa opat
zobrazi hodnota Urovne vlhkosti v miestnosti. Po skonceni
nastaveného €asu sa kompresor automaticky vypne.

6. StlaCenim tlacidla ,TEMP*“ sa na displeji zobrazi ak-
tualna teplota vzduchu v danej miestnosti, ak sa tlaCidlo
nestlaci v priebehu 8 sekund, na displeji sa opat’ zobrazi
hodnota urovne vihkosti v miestnosti.

7. Funkcia SUSIC spusta rezim TURBO ventiladnej jednot-

ky a zariadenie za¢ne osuSovat vihkost vzduchu v miest-
nosti. Tato funkcia umoznuje napr. susit bielizer.

8. Ak chcete zariadenie vypnut, stlacte tlacidlo ON/OFF.

9. Pomocou tlac€idla TIMER, bez spustania ziadnych inych
funkcii zariadenia (vratane tladidlo ON/OFF), je mozné
nastavit funkciu skorého spustenia (PRE-SET) yariadenia.
Napriklad, ak sa nastavi trvanie 2 hodiny, zariadenie sa
automaticky spusti po 2 hodinach od nastavenia.

»» 6. ODVOD VODY

Ked je zasobnik na vodu plny, kompresor sa z
bezpec€nostnych dévodov automaticky vypne a ukazovatefl
naplnenia zasobnika vodou zacne svietit na ¢erveno.

Ked je zasobnik plny, vysurite ho zo zariadenia a vylejte.
Prazdny zasobnik vsunite naspat’ do zariadenia. Uistite sa,
¢i je spravne umiestneny a zatlaeny, ak ano, ukazovatel
naplnenia vodou zhasne a osuSovac sa znovu spusti.

Ak je nadrz na vodu vsunutad nespravne, ukazovatel nap-
Inenia vodou bude stale svietit na cerveno.

STALY ODVOD

Ak sa osuSoval pouziva v miestnostiach, v ktorych je
vysoka vlhkost vzduchu, kondenzovana voda v nadrzi
sa bude musiet Casto vylievat. V takom pripade ovela
praktickejSie rieSenie je nastavenie neustaleho odvadzania
vody. Postupujte podla nasledujucich pokynov:

1. Vysunite zasobnik na vodu (FIG. 5).

2. K vypustnému otvoru pripojte hadicu s priemerom: 11
mm (hadica nie je dodavana v komplete so zariadenim)
(FIG. 6).

3. Uistite sa, ¢i je hadica spravne upevnena a voda méze
bez problémov odtekat. Pozor! Ak sa zariadenie pouziva
pri velmi nizkych teplotach, hadica sa musi dodato¢ne
zaistit pred zamrznutim.

4. Umiestnite zasobnik na vodu na jeho mieste.

»» 7. UDRZBA A CISTENIE
Pred pristupenim k udrzbe alebo Cisteniu zariadenia je
potrebné ho vzdy odpojit od napajace;j siete.

CISTENIE TELA ZARIADENIA

Na distenie zariadenia pouzivajte makkua handriku.

V ziadnom pripade sa nesmu pouzivat prchavé che-
mické latky, detergenty, benzin, odevy, ktoré boli chemicky
oSetrené, alebo iné roztoky uréené na distenie. Kazda
z tychto latok méze poskodit’ telo zariadenia.

CISTENIE FILTRA

Sucastou tohto modelu susi¢a su 2 typy filtrov (FIG. 7):

1. PROTIPRACHOVY FILTER

- Zlozte upevnenie filtra, vyberte filter s aktivnym uhlim.

- Filter jemne vycistite pomocou vysavaca alebo ho
oplachnite pod te€ucou vodou. Ak je filter velmi zaSpineny,
pouzite tepli vodu s malym mnozstvom jemného Cistiaceho
prostriedku.

- Pred zalozenim o isteného filtra sa uistite, Ze je Uplne
suchy.

- Filter nevystavujte na pdsobenie priamych slne¢nych
[Gcov.

2. FILTER S AKTIVNYM UHLIM (zachytava prach zave-
seny vo vzduchu a obmedzuje rozmnozovanie baktérii).
Filter s aktivnym uhlim je umiestneny za protiprachovym
filtrom, ale na rozdiel od neho, neda sa umyvat'. Trvacnost
uhlikového filtra zavisi od podmienok, v ktorych sa zaria-
denie pouziva. Filter sa musi pravidelne kontrolovat, a ked



je to potrebné, vymenit'. E2

USKLADNENIE

Ak sa zariadenie dlh§i €as nepouziva, je potrebné ho
vypnut. Napajaci kabel je potrebné odpojit a odistit:

» Nadrzku na vodu Uplne vyprazdnit a utriet dosucha.

» Je potrebné zakryt zariadenie a uskladnit ho na mieste,
kde nebude vystavené pdsobeniu sinecnych lucov.

» > 8. ZISTOVANIE PORUCH

ZARIADENIE NEFUNGUJE:

» Je pripojené k elektrickej sieti?

» Funguje v dome elektrina?

» Je teplota v miestnosti 5°C alebo viac ako 35°C? Ak
ano, tato teplota je mimo pracovny rozsah zariadenia.

» Je potrebné sa uistit, Ze je zapnuty humidostat (alebo
prepina¢ ON/OFF).

» Je potrebné skontrolovat, &i je nadrzka na vodu sprav-
ne vlozena do zariadenia a €i nie je plna.

» Je potrebné sa uistit, Ze nie je blokovany privod a od-
vod vzduchu.

ZDA SA, ZE ZARIADENIE NEPRACUJE:
» Je filter zapraseny, znecisteny?

» Je privod a odvod vzduchu blokovany?

» Nie je uz vlhkost prostredia prilis nizka?

ZDA SA, ZE ZARIADENIE NEPRACUJE EFEKTIV-
NE:

» Nie je otvorenych privela dveri a okien?

» Nachadza sa v miestnosti nie€o, ¢o vyvolava velku
vlhkost?

ZARIADENIE JE PRILIS HLUCNE:
» Je potrebné preverit, &i zariadenie stoji na rovhom pov-
rchu

ZO ZARIADENIA VYTEKA VODA:

» Je potrebné sa presvedCit, &i je zariadenie v dobrom
technickom stave.

» Ak nie je vyuzivana moznost staleho odvadzania vody,
je potrebné sa uistit, Ze sa gumena zaslepka (na spodne;j
Casti zariadenia) nachadza na svojom mieste.

Kody chyb na displeji

Kaod
E1

Pri¢ina

Senzor teploty okolia
(so zivicovou clonou)
je otvoreny alebo
nefunguje  spravne
kvoli skratu

RieSenie

Overte, Ci je senzor
teploty okolia sprav-
ne pripojeny k doske
plo$nych spojov.
Vymerite senzor te-
ploty okolia.

Vymerite hlavni do-
sku plosnych spojov.
Relativna vlhkost vz-
duchu je niZSia ako
40%.

Senzor chladiaceho
systému (s medenou
clonou) je otvoreny
alebo nefunguje sp-
ravne kvoli skratu

Overte, &i je senzor
spravne pripojeny k
doske plodnych spo-
jov.

Vymernte senzor.

Vymerite hlavnu do-
sku ploSnych spojov.






JEACTBUE

MUHCTpyKuMs 3a'

PA3I10JIOXXEHWNE

INPETTIOPBKU NPEON U3TOJI3BBAHETO HA YPE/JA

OBCJ1YXBAHE

OTBEX[AHE HA BOLJATA

1...

2...

3...

4... | HACTH
S...

6...

7

... |nNogAdbPXAHE N YACTEHE

8... | KOHCTATUPAHE HA NOBPEOU

NMPEAM OA 3ANOYHETE AA YNOTPEBABATE
TO3U YPEQ, 3ANO3HAWUTE CE NOAPOBHO
C TA3N MHCTPYKUMA U A 3ANA3ETE 3A
MU3NON3BAHE B B bAELIE.

MALWWNHATA E 3AMNEYATAHA N CBABPXA
®JIYOPHU TNAPHUKOBU rA30BE, YMETO
HMBO E B N'bJIHO CLOTBETCTBME C NPO-
TOKOJIA OT KMOTO.

NMOTEHUMANBT 3A IMNMOBAJIHO 3ATOMNMNA-
HE “GWP” E NOCOYEH B “TABJIULIATA C

TEXHUYECKA CNECUOUKALINA”.

»» 1. AEUCTBMUE

Tosn ypen Cnyxu 3a W3BMuYaHe Ha Brararta oT Bb3ayxa.
Tol KOHTpONMpa OTHOCUTENHaTa BMa)KHOCT Ha Bb3dyxa
MPOMyCKalky ro npes CbOopbXKeHWe, KOeTo npeausBuKsa
KOHOEH3MpaHe Ha  M3NuILHaTa  BMaXHOCT  BbPXY
oxnaxpawmTe enemeHTn. KoHTakta cbc cTydeHaTta
MOBbPXHUHA NPEeaM3BUKBA KOHAEH3auusa Ha Brarata oT
Bb3ayxa. Creq ToBa Bodarta OT KoHAEeH3upaHaTta napa
ce oTBexda KbM cbia 3a Boga. MacylueHuat Bb3myx
MUHaBalKm1 npes koHaeH3atopa G1Ba neko s3arpasaH, cneq
KOETO OTHOBO Ce BbBEXJa B MOMELLUEHNETO, NMPU KOETO
Heroesata Temneparypa € neko rnosuLlIeHa.

» FIG. 1

. CYX MO-TOMB/1 Bb3AYX,

. KOHOEH3ATOP,

. NBMNAPUTEN,

. BNAXKEH Bb34¥YX,

. Cb[ 3A BOLOA,

. KOMIMPECOPR,

. MOTOR,

. MOTOP HA BEHTUNATOPA.

ONO AP WN -

> > 2. PA3MNOJIOXXEHUE

Bnarata ce pasnpocTpaHsiBa no Lenus oM no CbLyns HaunH
KaKTO MMUPU3MUTE OT FOTBEHETO CE pasHacsAT Mo LAMOTo
nometlueHue. MNopagn Tasn npuymnHa, Bnaroabcopbatopa
TpsibBa Oa e pasnonoXeH Taka, Ye Aa MOoXe [a U3Bnnya
BraXHWs1 Bb3A4yX OT LiEenusi oM.

Mpu nonoxeHue, 4e B HAKOE MSCTO Ce MOSIBU CEPUO3EH
npobnem ¢ Brarata — MOXeTe [a pasnornoxute
Brnaroabcopbartopa 6nun3ko o TOBa MSICTO, Crnesd KOeTo ro
npeHeceTe B NO-LEHTPASIHO MSICTO.

Mo Bpeme Ha pa3nonaraHeTo Ha BriaroabcopbaTtopa
TpsibBa Oa MpoBepuTe, Janu e pasnorioXeH Ha paBHa
NMOBLPXHWMHA, U [anu OT BCska CTpaHa Ha ypeda vMma
cBobogHo pasctosiHne ot 10 cm (47) , 3a Aa e ocUrypeHo

eheKTMBHOTO NpeMrHaBaHe Ha Bb3adyxa.

To3n Bnaroabcopbatop € CbOpbXKEH C konena, 3a Ada
ce nocturHe no-gobpa mobunHocT Ha ypepa. [peam
npemecTBaHe Ha ypefa ro W3kryeTe, a cbaa C BogaTa
n3npasHere.

He ce npenopbyBa M3MON3BaHETO Ha pPa3KOHUTENW,
3aToBa MpoBepeTe fanv ypeda ce Hamupa AOoCTaTbyHO
6rnm3Ko 0o MACTOTO Ha MOHTUPaHE Ha KoHTakTa. B cnyvaute
KoraTto M3Mof3BaHETO Ha pasKMoHUTEN € Hen3bexHo,
TpsibBa Oa npoBepuTe ganv aguamerbpa Ha kabena e Hal-
manko 1Mm?2,

Mo Bpeme Ha paboTta Ha Bnaroabcopbatopa BpatuTe U
nposopuuTe B KbliyM 6u TpsibBano ga ca 3aTBOpeHM, 3a
a ce ocurypu Ha-Bucoka edeKkTMBHOCT Ha paboTtaTta Ha
ypena.

> > 3. MPENOPBKU NPEAN M3NON3BAHETO
HA YPEQA

BHUMAHME!

» Ypena TpsibBa BMHaruM ga ce Hammpa BbB BEPTUKAITHO
nonoxexue.

» Cnen TpaHCNopTUpaHETO My WnM crep kato e 6un
B XOPW3OHTasNHO MOJMIOXEeHWe (HanpuMep No BpemMe Ha
4YNCTEHETO), ypeda TpsibBa Oa CToM BbB BEPTUKAIHO
nonoXxeHwe eauH Yac, npean Aa 6bae BKIIYEH.

» [pbXTe BCsKakBU NPeaMeTu farnedye OT OTBOpUTE 3a
BMM3aHe 1 U3nM3aHe Ha Bb3ayxa.

» EnekTpuyeckoTo 3axpaHBaHe TpsibBa ga e CbrnacHo
cbC cneundurkaumsTa gageHa B Tabnvuarta Hammupalla ce
oT3aj Ha ypeaa.

» Ako 3axpaHBalymsa kaben e noBpefneH, Tpsibea oa 6vae
CMEHEH OT OTopu3MpaH NpeacTaBuTesN, CEPBU3 UMK Nnue
C HYXHUTe kBanudukaumm, 3a ga ce nsberHe onacHocT oT
HellacTeH cry4an.

» 3a BKItoYBaHE U U3KII0YBaHe Ha ypeaa He 13nonssanTe
wencena. BuHarnnsnonsearite npeBkroyBaTens HaMmmpaly
Ce Ha ynpaensiBalus naHern.

» [peon ga npemecTtute ypeda TpAbsa Han-Hanpeq ga
ro U3KIYnTe 1 Aa U3npasHUTe cbaa c BogaTa.

» He u3nonseanTe aepo3onv 3a HACEKOMMU WK OpYyru
rniecHo3ananumu npenapaTn 3a YMCTEHE.

» B HMKaKbB Criyyan He ce paspellaBa NofiMBaHeTo Unu
npbCKaHeTO ¢ BoAa No ypeaa.

» TO3M YPEO HE E MNPEOHA3HAYEH 3A
OBCIY>KBAHE OT JIMUA(BKITKOYUTEJIHO  [OELA)
C OIPAHMYEHA OUSUMYECKA WK  YMCTBEHA
CMOCOBHOCT, W1 NnuA, KOUTO HE CA
OBYYEHUW [OA PABOTAT C YPEOA OT JIMUATA
OTIrOBAPALLN 3A TAXHATA BE3OINACHOCT, MOINA,



HE MO3BONABANTE HA AELIATA A CW UIPAAT C
YPEJA.

BAXKHO!

Ypena He Moxe Aa 6bAe U3nonasaH B noMelleHne, KbaeTo
cTaliHaTa TemnepaTypa e no-Hucka ot 5°C, 3a ga ce
n3berHe 3anensBaHeTo Ha TPLOWTE Ha KOHAEH3aTopa.

»p> 4. YACTHU

» Jlnue FIG. 2

1. MaHen 3a ynpaBneHune
2. OcBeTneHne

3. MNMpeaHa nnova

4. 3agHa nnoya

» [pbb FIG. 3

5. BeHTunaunoHeH knanaH

6. dpbxka

7. Bxog Ha Bb3ayxa / duntpu

8. Mpo3opue 3a perynupaHe Ha HUBOTO Ha BoAaTa
9. Cbpa 3a Boga

» > 5. OBCNNYXBAHE

» Ynpaenssawy naHen FIG. 4

1. ByTOH 3a HacTpoWka Ha BnaxHocTTa

2. ingukatop 3a pexvma Ha paboTta (NoCTosiHHA, BNaXXHOCT
40%, 50%, 60%, 70%)

3. Qucnnen 3a Temneparypara/BnaxHocTTa

4. Nngukatop 3a paboTa Ha Tanmepa

5. ByToH 3a TeMnepaTypeH gucnnen

6. Mngukatop Ha KoHmsatopa u TiO 2 (QOoMbAHUTENHM
YHKLMM, B 3aBUCMMOCT OT 3aKyneHus Mogen)

7. Mngnkatop Ha BJIATOABCOPBATOPA

8. BytoH Ha BJIATOABECOPBATOPA

9. MHgnkaTop 3a Brcokata CKOpPOCT Ha BeHTunaTopa

10. ByToH ckopocT/BeHTMNaums

11. MHgmKkaTop 3a HUCKaTa CKOPOCT Ha BeHTMMaTopa

12. MngukaTtop 3a 3axpaHBaHe

13. BytoH ON/OFF (3axpaHBaHe)

14. Nngukatop “3anbnBaHe ¢ Boga”

15. BytoH YHACOBHWK

16. BytoH Ha KoHusatopa u TiO 2 (QONbAHUTENHM
YHKLMM, B 3aBUCMMOCT OT 3aKyneHus Mogen)

» DyHKUUS OCBETSABAHE:

CwuHsAa cBeTnuHa - BNaXxHocTTa B noMelueHneto> 70%
3eneHa ceBeTnMHa - BfaxkHocTTa B nomewieHmeTo 50 ~ 70%
YepBeHa cBETNNHA - BNaXXHOCTTa B nomeLleHneTo <50%
Mura yepBeHa CBETNINHA - arlapMa 3a HanbliBaHe ¢ Boga

» O6GcnyxBaHe

1. CBbpXeTe YyCTPOWCTBOTO KbM CbOTBETHUSA 3axpaHBall
KoHTakT. (Mons, npoBepeTe HanpexeHWeTo / YecToTarta Ha
Tabenkata Hamupalla ce Ha ypeaa).

2. HatucHetre 6GytoHa ON / OFF, 3a pa craptupate
malumnHata. KomnpecopbT 3ano4ysa ga pabotu.

3. HatucHete 6yTOoH HacTpoikm Ha BnaxHocTTa 3a Ada
nsbepere pexvMa Ha paboTa: NOCTOSHEH, HMBO Ha
BnaxHoct 40%, 50%, 60% wnn 70%. WHankatopbT
CbOTBETEH 3a 3ajajeHaTta CTOMHOCT CBETBa.

4. HatuncHete OyToHa ckopocT / BeHTMRauus, 3a fAa
3ajagete CKOPOCTTa Ha BeHTunaropa Ha BUCOKa WK

Hucka. IhgukaTopbT CbOTBETEH 3a 3agajeHaTta CTOMHOCT
cBeTBa.

5. HartucHete 6ytoHa YACOBHWK, 3a pa HacTtpouTe
XernaHoTo BpemMe Ha pabota (1 ~ 24 yaca) Ha nposopeua
Ha aucnnes ce nosiBsiBa HAaCTPOEHOTO BpPEME, HAaTUCHETE
6ytoHa HACOBHWK 3a ga npoMmeHuTe BpeMeTo, nycHeTe
OyToHa 3a 8 cekyHau, Ha gucnnes ce NosiBsBa CTOMHOCTTa
Ha BMNaxHocTTa B nomelwleHneto. Cnen um3TnyaHeTo
Ha HacTpOeHWTE YacoBe, BEHTUIATOPBLT Ce W3KMNoYBa
aBTOMAaTUYHO.

6. HatnckaHeto Ha 6ytoHa "TEMP” nokassa TekylwiaTa
CTalHa Temneparypa, nycHete GyToHa u cnea 8 cekyHau
Ha gucnnes ce nosiBsBa CTOMHOCTTa Ha BMaXHOCTTa B
NoMeLLEeHNETO

7. ®dyHkumaTta BJIATOABCOPBATOP nossonsiea Ha Typ6o
peXvMM Ha BeHTUNauuMoHHaTa cucTema, KOeTo Boau A0
NMOCTOSIHHO W3BNMYaHe Ha Bnarata OT Bb3dyxa, Tasu
YyHKUMSA JaBa Bb3MOXHOCT 3a CyLLEHE Ha MpaHe.

8. 3a pa nskniouute ypeaa, HatucHete 6yToHa ON / OFF.
9. ®dyHkumaTa PanHo BkntouBaHe (PRE-SET) - ¢ nomolyTa
Ha 6ytoHa YACOBHWK, 6e3 ga craptupaTte kakBuTO U Aa
6uno gpyrn dyHkuumn (BkntountenHo 6ytoH ON / OFF),
MOXeTe [a nporpamupate BpeMeTo Ha cTapTupaHe
Ha ypepa / Hanpumep, ako 3agagete Tavmepa Ha ‘2 ',
YCTPOWCTBOTO LLIe Ce cTapTupa aBToMaTU4HO cref 2 vaca.

> > 6. OTBEXXOAHE HA BOOATA

KoraTo pesepBoapbT 3a Bofa Ce HamblHW, KOMNPEeCcopbT
Ce U3KIIoYBa aBTOMaTU4HO 3a 6e3onacHocCT, a nHamkaropa
3a 3anbfBaHe C Boa CBETU Ha YepPBEHO.

3a pa npemaxHeTe pesepBoapa 3a BoAa, usgbpnanTte ro
BEpPTMKAaNHO OT ypeaa.

Cnen v3npasBaHe Ha pesepBoapa 3a BoAa, NocraBeTe
ro obpaTtHO Ha MACTOTO My. YBepeTe ce, Ye e NpaBurHo
nocTaBeH, crieq ToBa MHAMKATOpa 3a HambBaHe C Boda
nsracsa a ypeaa ce BKMo4Ba.

MmanTte npensua, 4Ye ako pes3epBOapbT He € NocTaBeH
npaBuMHO, MWHOUWKATOpa 3a HambBaHe C BOAa Lie CBeTU
YepBEHO.

MOCTOAHHO OTBEXXOAHE HA BOOATA

Ako BnaroabcopbaTtopa ce 1M3non3sa B YCNOBUS Ha BUCOKa
BMaXXHOCT Ha Bb3ayXa, pe3epBoapa 3a BofaTa Lie U3MCcKBa
no-4yecto wmsnpassaHe. B TakaBa cuTyaumss MHOro no-
yoobHo e fa 3ajajete HemnpekbCHaTO M3npasBaHe Ha
pesepBoapa, 3a Tasu uen Tpsabsa Aa HanpaBuTe CregHoTo:
1. N3Bagete pesepBoapa 3a Boga (FIG. 5).

2. CBbpxeTe Mapkyya 3a OTBeXAaHe Ha BojaTa KbM
oTBOpa ¢ AnameTbp: 11 mm (Mapkyya He e NpefoCTaBeH B
komnnekT ¢ ypena) (FIG. 6).

3. YBepeTe ce, 4e MapKyya e nNpaBuITHO CBbp3aH 1 BogaTta
n3tnya 6e3 npobnemHo. 3abenexka! Npn MHOrO HUCKK
TemnepaTypu, JOMbIHUTENHA 3alumMTeTe MapKyya nNpoTuB
3aMpb3BaHe.

4. MocTaBeTe pe3epBoapa 3a BoAa Ha HEroBOTO MACTO.

»» 7. NOAABPXXAHE U YUCTEHE

NPEOV OA U3BBLPLUNTE KAKBUTO U IA CA OEVCTBUSA
MO NOOABLPXXAHETO W YACTEHETO HA YPEIA, HAM-
HAMPE[ MO U3KIMOYETE OT KOHTAKTA 3AXPAHBALL
rO C ENIEKTPUYECKA EHEPIUA.

YUCTEHE HA KOPNYCA
3a uMcTeHeTo Ha ypeaa M3nonseaiTte Meka Kbpna.



B HukakbB criydanm He wu3nonssanTe wusnapsisawy ce
XUMWUYECKN BeELLECTBa, AeTepreHTn, GeH3uH, unu apyru
Muewn pasteopu. Bcsko oT Tesnm BewecTtBa Moxe na
noBpeau Koprnyca Ha ypeaa.

YUCTEHE HA OUNTDHBPA

To3n mopen Ha Bnaroabcopbatopa e obopyaBaH € ABa
Buaa cwuntpu (FIG. 7):

1. DUNTTBP 3A MNMPAX

- lNpemaxBaHe Ha pgbpxada Ha unITbpa, u3BageTe
uNTbpa C aKTUBEH BbITEH.

- BHumatenHo nouucteTe unTbpa C MNpaxocMykadka
Unu m3nnakHeTe ¢ Tevawia soga. AKO UATbPBLT € MHOro
3aMbpCeH, M3Non3BanTe Tonna BoAa U Manko KonmyecTso
MeK NouYncTBall, npenapar.

- YBepeTe ce, Ye (punTbpa e HanbHO CyX, Npeay NOBTOpHa
ynotpeba.

- He wusnarante ¢untbpa Ha AENCTBUMETO Ha npska
CMbHYeBa CBETNUHA.

2. OUJITbP OT AKTUBEH BbLITIEH (3a cBbp3BaHe Ha
npaxoBuTe YacTuuM BbB Bb3dyxa W OrpaHMdaBaHe Ha
pasMHoOXaBaHeTo Ha HGakTepum).

AKTUBEH BbrNeH ounTbp ce Hamupa 3ag untbpa 3a
npax, U 3a pasnuka OT Hero He Moxe Aa Gbae M3MUT.
ObnrotpanHocTTa Ha AKTUBEH BbIMeH unATbp 3aBUCK
OT yCrnoBusAITa Ha OKoMHaTa cpefda Ha MSCTOTO, KbOETO
ce wusnonsea ycrtponcteoto. duntbpbT TpaAbBa Aa
ce npoBepsiBa MEpMOAMYHO, WU [a Ce 3aMeHu, ako e
Heobxoaunmo.

CBbXPAHEHME

AKO HsIMa fa n3nonssare ypeaa npes no-Abnbr nepuog ot
Bpeme, TpsibBa Aa ro usknounTte. N3kn4veTe n nsuncrtete
3axpaHBaluus kaben.

» V3npasHeTe cbAa c BogaTta U ro ustpumre.

» Haw-gobpe 3aBuiiTe ypeaa v ro cbxpaHsiBante B MSCTO,
KbAETO HAMa [a € HenocpeacTBeHO MoA BIMSHMETO Ha
CNBbHYEBUTE MbYML.

> > 8. KOHCTATUPAHE HA NOBPEAMU

YPEOA HE PABOTM:

» BknioyeH nu e ypeada KbM 3axpaHBallata mpexa?

» Vima nn enekTpuyecka eHeprus B Mpexara?

» [anu TemnepatypaTta Ha Bb3ayxa € no-Hucka ot 5°C
unu e no-eucoka ot 35°C? Ako ga — ToBa e Temnepartypa,
npu KOSITO ypena He Moxe aa paboTu.

» [lpoBepeTe panu perynatopa Ha BnaxHoctTa (humi-
distat) (unu npesknousatens ON/OFF) ca BkntoueHu.

» [lpoBepeTe Aanu cbia 3a BoAa € NpaBWIHO NOCTaBeH
B ypeaa v fanuv He € NbrieH.

» [lpoBepeTte Aanv OTBOPUTE 3a BXOA U M3X0[, Ha Bb3ayxa
He ca 3anyLUeHw.

MU3rnexpgA, uUE YPEOA HE PABOTM:

» [anu ountbpa e 3anpalleH, 3ambpceH?

» [anu nsxoga u Bxoga Ha Bb3ayxa He ca 3anyLleHun?

» [anu BnaxHOCTTa Ha cpefarta He € Beye NnpekaneHo
HuMcka?

U3rNEXAA, YE
E®EKTUBHO:

» [anM He ca OTBOPEHW NpeKarieHo MHOro BpaTu U
nposopumn?

YPEQOA PABOTMU HE

» [anu B nomeLLeHNETO MMa HeLlo, KOETO Cb3aaBa MHOMO
ronisima BRa)HocT?

YPEQA PABOTU NPEKAJIEHO LLYMHO:
» TpsGea [gda npoBepuTe pJdanu CTOM Ha paeHa
NOBbPXHMHA

OT YPEOA U3TUYA BOLOA:

» [NpoBepeTe TEXHNYECKOTO CbCTOSHNE Ha ypeaa.

» AKO onuusTa 3a MOCTOSIHHO OTBEXJaHe Ha BojaTta He
ce u3nonsea, NpoBepeTe Aanu rymeHata Tana (gony B
ypena) e Ha CBOETO MSCTO.

KopgoBe 3a rpewika Ha gucnnes

Kon MpuynHa Pelwuenuve
E1 CeH30pbT 3a cTariHa  [posepete nanu
Temneparypa (c  ceH3opbT 3a cTalHa
nonMMepHa rmaea) TemnepaTypa e
e OTBOpPEH UMM UMa | BKIOYEH NPaBWUIHO B
nospena nopaan  nnatkara.
KBCO CheanHeHne CmeHeTe  ceH3opa
3a cTanHa
Temneparypa.

CMeHeTe OCHOBHaTa
nnarka.

OTHocuTenHaTa
BraxHOCT Ha
Bb3ayxa e nog 40%.

E2 CucteMHuaT ceHsop | [Mposepete nanu
(c megHa rnaBa) € CWUCTEMHWMAT CEH30p
OTBOPEH WM UMa € BKITHOYEH NpaBuITHO
nospega nopagu B nnarkara.

Kb beNHEHNe.
CO CbeAnHenme CMmeHeTe CUCTEMHUS

CceHsop.

CmMeHeTe OCHOBHaTa
nnarka.







nMPUHLUMN Qi

PO3MILYEHHA

BAXXIINBI BKA3IBKU NEPE/[] TOYATKOM BUKOPUCTAHHAS

®YHKLIIOHAJIbHA AHEIJIb YTIPA-BJNIHHA

CUCTEMA BUOAJIEHHA BOAgN

1...

2...

3...

4... |EJIEMEHTU INTPUCTPOIO
S...

6...

7

... |OYULYEHHA | TEXHIYHE OBCIJ1Y-TOBYBAHHS

8... | BUSIBJIEHHS1 HECITIPABHOCTEM

MEPW HIDK PO3MNOYATU EKCHNYATALIIO
NMPUCTPOIO, bydb JIACKA, YBAXHO
MPOUYUTAUTE LIIO IHCTPYKLIIIO TA3BEPEXITb
i AnNA NOAANbLLUOIro BUKOPUCTAHHA.

K¥PAIT TEPMETUKAIBLIK J>XABbUIFAH )KSHE
K¥YPAMbIHIA BYJTAHY ©CEPI BAP ®TOPJIAHFAH
A3 BAP, OJ1 KUOTO TPOTOKOJIbIHbIH
OCEPIHE TAIl BOJIAObl. «GWP» «TEXHUKAJIbIK
KOPCTEKIWTEP KECTECIHOE» KENTTIPUITEH.

» > 1. TIPUHLUMN Ol

Bupi6, onncaHuny Lin iHCTPYKLi, CIYy>XWMTb ANS OCYLUYBaHHSI
noBiTps. 3 MOro AOMOMOroK 34INCHIOETHCA KOHTPOMb
BiJHOCHOI BOSOrOCTi LUMISIXOM NPOMYyCKaHHS NOBITPS Yepes
NPUCTPIN, WO NPU3BOAUTL OO0 KOHAEHcauii HaanULIKOBOI
BOMOrM Ha OXonogxyBarnbHUX enemeHTax. KoHTakT i3
XOIOAHOK MNOBEPXHeK ChpusSe KOoHAeHcauii Bonorn y
noBiTpi. [lani koHOeHcoBaHa Boaa 6e3neyvyHo BiABOANTLCS
y pesepByap Ans Boau. BucyweHe nosiTpa npoxoauTb
yepes3 KOHOEHcaTop, ¥ SKOMY BOHO TPOXM HarpiBaeTbCs,
nicns Yoro 3HOBY BMBOAWUTBLCS Y MPUMILLEHHS, NPU LbOMY
Moro Temnepartypa geLlo niasuiieHa.

> FIG. 1

. BUXiJ Cyxoro nositps

. KOHOeHcaTop 3- BUNapHUK
. BXiZ BONoOroro nositpsi

. pesepByap Ana Boan

. kKomnpecop

. OBUIYH

. poTOp BeHTUNATopa

ONO AN -

> > 2. POSMILLEHHA

HagnuwkoBa Bonora nOWMPKOBAaTUMETLCA MO  BCbOMY
NPUMILLEHHI, Tak caMo SK nif, Yac roTyBaHHA PO3HOCUTLCS
no NPUMILLEHHI0 3anax cTpas. Y 3B’A3KY i3 UMM ocyLuyBay
HeoOXiAHO PO3MiLLyBaTU TAaKMM YMHOM, LL,OO BiH BCMOKTYBaB
BOrore MoBiTPS 3 YCbOro MPUMILLEHHS. FAKLWO B OAHOMY
MicUi BWHWKHE cepro3Ha npobrnema, ocyllyBay MOXHa
pO3MIiCTUTK NOBMM3y LbOro Micus, a NisHille po3TallyBaTh
NOro B LEHTPi NPUMILLEHHS.

Mig 4ac BCTaHOBMEHHS OcCyllyBaya Crig nepekoHaTucs,
WO BiH PO3MILLEHNA Ha PiBHI MOBEPXHi, @ TaKkoX Lo 3
ycCix cTopiH npucTpoto € no 10 cm (4”) BiNbHOrO NPOCTOPY,
wo 3abesneyye edpekTMBHUIA MOTiK MoBiTps. Ocywysay
OCHaLLEeHO MOBOPOTHMMMK KomiwaTamu, L0 CrpuUsie MNOro
BMCOKi MOBinbHOCTI. [NepLw HiX nepemillyBaTn NPUCTPIN,
Moro HeobXiAHO BUMKHYTW Ta BUIMTU BoAy i3 pe3epByapa.

BukopucToByBaTM MnogoBXyBay He peKOMEHOOBaHo, Yy
3B’A3KY i3 UMM cnig nepeBipuTH, YU NPUCTPINA 3HAXOOUTbCA
JoctatHbo ONU3bko Big po3eTkn. Y pasi HeobXiaHOCTI
3aCcTOCyBaHHA MNOAOBXYyBaya, CMia MNepekoHaTuCs, Lo
OiameTp nposogiB Kabento cknagae WoHanmeHwe 1 Mm2.
Y pasi HeobxigHOCTI, nig Yac po6oTn ocyllyBaya 30BHiLLHI
OBepi i BikHa MOBWHHI ByTK 3auyMHeHi, Wob 3abesneunTu
MakcumMmanbHy epekTUBHICTb poBOTU NPUCTPOIO.

> » 3. BAXKITUBI BKA3IBKM NEPEQ MOYATKOM
BUKOPUCTAHHA

YBATA!

» NpucCTpin  3aBXaW  MOBMHEH
BEPTUKANbHOMY MOSIOXKEHHI;

> nepen nigKMNIOYEHHAM [0  enekTpomepexi nicng
TpaHcnopTyBaHHS abo SKLWO BiH OyB nepexunexHuin (Hanp.
nig Yac OYMLLEHHS), MOro chif, 3anuwmnTN NPOTSAroM OAHI€ET
FOAVHN Y BEPTUKAINIbHOMY MONOXEHHI;

» Oyab-siki CTOPOHHI NpegMeTy cnig TpumatK Ha BigcTaHi
Bif BXiOHWX i BUXiOHWX OTBOPIB NOBITPS;

P> XapaKTepuCTUKU  [pPKepena  XKMBMEHHS  MOBWUHHI
BignosigaTn AgaHnm cneuudikadii, HaBegeHUM y 3aBOACHKIN
Tabnuyui, po3TalloBaHil Ha 3afHii CTiHLi NPUCTPOLO;

» Wwob YHWKHYTM Hebe3nekn B pasi MOLIKOOXKEHHS
Kabento XMBMEHHS, Oro 3amMiHa NMOBUHHA BUKOHYBATUCS
NpencTaBHUKOM — aBTOPUM3OBAHOIO  CEPBICHOMO  LIEHTPY
(cbaxiBuem 3 BignosigHMMK KBanidikauiamn);

» BBIMKHEHHS] i BMMKHEHHSI MPUCTPOD B >KOOHOMY
pasi He MOXHa 3AiNCHIOBATM LWNAXOM NiAKMYEHHS
abo BigKMOYeHHsA wTencensa i3 po3eTkn. 3aexau
BMKOPMUCTOBYNTE BMMKaY Ha NaHeni ynpaeniHHS;

P> nepLl HiX nepemilyBaTi NPUCTPIK, MOro Crig BUMKHYTH,
nicns 4Yoro BUNUTK BOAY i3 pe3epByapa;

» He MOXHa 3acTOCOBYBaTM aepo30fli, Npu3HayeHi ans
6opoTbby 3 komaxamu, abo iHWi nerkosanmucti 3acobwm
AN OYMLLEHHS;

» B XOQHOMY pasi NpuUCTpin He MoxHa obnuBaTn abo
obnpuckyBaTh BOOOH0.

» LIE YCTATKYBAHHAHE MOXXE OBCITYTOBYBATUCA
OCOBAMU (TAKOX OITbMU) 3  OBMEXEHUMU
PIBNYHNMWN, PELLENTOPHUMN ABO PO3YMOBUMU
30IBHOCTAMN, ABO OCOBAMW, WO HE MAKTb
HEOBXIOQHOrO gocBlAY TA HE MPOWLLNIA
CMNEUIANBHOIO HABYAHHA Y OCIB, KOTPI HECYTb
BIOMOBIOANBHICTb 3A X BE3MEKY. CNiO CTEXUTU
3A TUM, LWOB OITU HE FTPAJIMCA 3 YCTATKYBAHHAM.

3HaxoguTucA Yy

BAXINANBO!
3 MEeTol YHUKHEHHS1 0OMnefeHiHHS BUMapHUKa, NpUCTpin
3ab0poHEeHO eKkcnryaTyBaTu, SKWO TemnepaTtypa Yy



NPUMILLEHHI Hk4e 5°C.

» > 4. ENEMEHTU NPUCTPOIO
» [lepegHs vyactmHa FIG. 2

1. MaHenb ynpaeniHHA

2. MNigceivyyBaHHA

3. NepegHs naHenb

4. 3agHa naHenb

» 3agHsa yactuHa FIG. 3

5. BeHTunauinHmn knanaH

6. Pyuka

7. BxigHun oTBip noBiTps /PinbTpn
8. BikoHLe piBHS BOAM

9. PesepByap ans soaum

» > 5.
BJTIIHHA
» [Oucnnen FIG. 4

1. KHonka HanawTyBaHHs piBHsSI BONOroOCTi

2. lngukatop pexumy pobotu (nocTiinun, Bonoricte 40%,
50%, 60%, 70%)

3. Oncnnen TemnepaTtypn/BONorocTi

4. l[HankaTop poboTu Tanmepa

5. KHonka iHaukauii Temneparypu

6. IHgukatop ioHizatopa i TiO 2 (onuioHanbHi yHKLii, B
3anexHocTi Big npuabaHoi mogeni)

7. Ingnkatop OCYLYBAY NOBITPA

8. KHonka OCYLIYBAY MNOBITPA

9. lHOMKaTOP BUCOKOI LWBMAKOCTI pOOOTK BEHTMNSATOPA

10. KHonkKa WBMAKiCTb/BEHTUNALLSA

11. IHAnkKaTop HM3LKNX 06EpPTIB BEHTMNSATOPA

12. lHaMKaTOp XMBIEHHS

13. KHonka ON/OFF (xmBneHHs)

14. lHankaTop «PiBeHb 3aNOBHEHHSI BOOOO»

15. kHonka TAUMEP

16. KHonka ioHizaTopa i TiO 2 (onuioHanbHi yHKLUii B
3anexHocTi Big npuabaHoi mogeni)

®OYHKUIOHAJNIbHA TNAHEJb YNPA-

» DyHKUiA nigcBivyBaHHS:

CwuHe cBITNO — BOMoOricTb NpuMilLeHHs > 70%

3eneHe cBiTNO — Bonorictb y npumMiweHHi 50~70%
YepBoHe CBITNO — BONOriCTb Y NpumiLLeHHi < 50%
BnumaHHA YepBOHOro cBiTNa — curHarn, wo iHpopMye npo
3arnoBHEHMIN BOOO pesepsyap.

» Cnocib BUKOPUCTaHHSA:

1. MNigknodiTh NPUCTPIN 40 BiANOBIAHOT MEPEXi XXUBMEHHS.
(Cnia nepeBipuTn Hanpyry/4acToTy Ha 3aBOACHKIV Tabrmui
npunagy).

2. HatncHite kHonky ON/OFF, wo6 BBIMKHYTU MPUCTPIN.
Komnpecop noyHe npautosaTy.

3. HaTncHITb KHOMKY HanawTyBaHHS piBHS BONOroCTi, o6
BMOpaTn pexxum poboTu: NOCTiIiHUNA, piBeHb BororocTi 40%,
50%, 60% abo 70%. 3acBiTUTbCS BiANOBIAHWI iHOMKATOP
ONS [aHOro 3HaYEeHHS.

4. HaTUCHITb KHOMKY LUBUAKICTb/BEHTUNALISA, OO BMGpaTK
BMCOKY abo HM3bKy LWBKUAKICTE 06epTiB BeHTUnATOpa.
3acBiTUTLCS BiANOBIAHMI iHONKATOP ANst AAaHOTO 3HAYEHHS.
5. Hatuchite kHonky TAMMEP, wo6 HanawTysaty
noTpibHUN yac pobotun (1~24 rognHu). lMicna HaTUCHEHHS
kHonkn TAMMEP Ha aucnnei BMCBITUTBCA aKkTyanbHO
BMOpaHui 4ac, micnsa BigMycKaHHA KHOMKM Ha 8 cekyHa
BIKHO MOBEpPHETbCA [0 pexuMmy iHAMKauii BOMNOrocTi
NPUMILLEHHS. MMicna 3akiHdeHHs BkasaHoOro 4acy

KOMMpecop aBTOMaTU4HO BUMKHETbLCS.

6. [licna HaTucHeHHa kHonkn L,TEMP” Ha ekpaHi
BUCBITUTBCA NOTOYHA Temnepartypa y NpUMILLEHHI, nicns
BigNyckaHHA Ha 8 cekyHO BiKHO MOBEPHETbCH Y PeXunm
iHOWKaLii BONOrocTi NOBITPSA Y MPUMILLEHH.

7. ®yHkuia OCYLYBAY MNOBITPA Bmukae pexum Typb0o
CMCTEMU BEHTUNSLIi, NiCMs YOro BMUKAETbCA HEMepepBHe
OCYyLIYyBaHHA MOBITPSA, U dYHKUIA [O03BONAE CyLUUTH
BUMNpPaHi peui.

8. Wo6 B1MKHYTU NpucTpin, HaTUCHITL kHonky ON/OFF.

9. ®yHkuia nonepegHboro BBiMKHeHHA (PRE-SET), 3a
gornomorot  kHornkn TAMMEP 6e3 BBIMKHEHHSI iHLIMX
dyHkuin npunagy (takox kHomkun ON/OFF), MoxHa
3anporpamyBaTu roaMHy BBIMKHEHHSA MawuvHKu / Hanpuknag,
AKLLO HanawTyBaTh TanMep Ha '2’, NpUCTpili aBTOMaTU4HO
BBIMKHETbCS Yepes 2 roanHN.

»» 6. CUCTEMA BUOANEHHA BOOU

Akwo pesepByap 3 Bogow Oyae 3anoBHEHWIA, KOMMpecop
aBTOMaTMYHO BUMMKHETBLCS B Linsx 6e3neku, a iHaMKaTop
PiBHS 3aNOBHEHHS BOAOK 3aropuTbCs YEPBOHMM CBITIIOM.
o6 BuiAHATKM pe3epByap 3 BOAON, MOrO Crig NOTATHYTH
nepneHauKynsapHoO i3 NPUCTPOLO.

Micns BuaaneHHs i3 pesepsyapy Boau, MOro cnif BCTaBUTH
Hasag Ha wmicue. [lepeBipTe, WO WOr0 nNpaBUMbHO
BCTAQHOBMEHO - JlaMrnoyka, sika CurHanisye npo piBeHb
3anoBHEHHSA pes3epByapy BOAOK MNoracHe i BBIMKHETLCSA
ocyLyBay NosiTps.

3BepHiTb yBary, SKWo pesepByap Oyage BCTaHOBMEHO
HenpaBuIbHO, IHOMKATOP PiBHSA 3amnOBHEHHHA Bodow byne
ropiTM YepBOHUM CBITSIOM.

BE3NEPEPBHE BIABEOEHHA BOOMU

Akwo ocywyBay NOBITPS BMKOPWUCTOBYETHCS B YMOBax
BMCOKOi BOMOroCTi MOBITPS, pesepByap 3 BOAOK cCnif
yacTile OMopOXHATU. Y TakoMmy pasi 3Ha4yHO 3py4Hille
Oyne nepenbaunty MOCTIMHE OMOPOXHEHHHA pe3epByapy,
ONS UbOro Criii BUKOHATW HaCTYMHI Al

1. Bunmitb pesepsyap 3 Bogoto (FIG. 5).

2. Tig'egHariTe BOOOMPOBI4 4O BWUMYCKHOrO OTBOPY
adiametpom: 11 MM (NpoBi4 HE NOCTAYaETbCH Y KOMMMEKTI
3 npunagom) (FIG. 6).

3. MepesipTe, Wo6 nposig 6yno NnpaBUNBHO 3aKPINNeHo i
Boda cTikana 6e3 nepewkoq. Yeara! [Npu gyxe HU3bKMX
Temnepatypax cnig [oOaTKoBO 3axMCTUTW MpoBi4 Bid
3amMep3aHHs.

4. BctasTe pesepByap 3 BOAOK Ha3aj y NpUCTpin.

»» 7. OYULUEHHA | TEXHIYHE OBCIY-
rOBYBAHHA

MepL Hix po3novaTn poboTH 3 TEXHIYHOrO 06CNYyroByBaHHA
abo ouMlieHHs npucTpoto, Koro cnig 060B’A3KOBO
BiAKMIOYMTY Big MepeXi enekTPOXUBIEHHS.

OYMLUEHHSA KOPNYCY

[nsa o4nLLEHHS NPUCTPOI0 BUKOPUCTOBYMTE M’SIKY FaH4ipKy.
Y »xogHOMY pasi He MOXXHa 3aCTOCOBYBAaTW NETHOMI XiMiYHI
PEYOBUHW, OETEPreHTN, OEH3UH, TKaHUHWU NigaaHi XiMidHiIn
00pobui abo iHWi po3unHN Ansa o4mnweHHsi. KoxHa 3 umx
PEYOBUH MOXE MOLUKOAUTU KOPMYC MPUCTPOLO.

OUYMNULEHHA OINIbTPA
Lito mogernb ocywyBada noBiTpsi OCHALLLEHO ABOMa B1aamm
dinetpiB (FIG. 7):




1. MIPOTUMUNOBUN ®INLTP

- 3HiMiTb KpiNneHHsA dinbTPpy, BUAMITh (INLTP 3 aKTUBHUM
BYriNnsM.

- OBepexHO o4nCTITh INLTP 3a JONMOMOro nNunococy abo
NPOMWINTE MOro MiJ NPOTOYHOK BOAOK. AKLIO inbTp Ayxe
3abpyaHeHo, MPOMUINTE MOrO 3a JOMOMOrO Tensnoi Boau i
HeBENMKOI KiNbKOCTi HearpeCnBHOro MUOYOro 3acoby.

- MNMepekoHanTech, WO MinsLTP NOBHICTIO CyXUK, Nepes Noro
NMOBTOPHUM BUKOPUCTAHHSM.

- Cnig yHuKaTn BNNUBY NPSIMOrO COHSIYHOMO MPOMIHHS Ha
dineTp.

2. AKTVBHUW BYTINTbHUW ®INBTP (ana 38’A3yBaHHs
YaCTOK MUIy, LLO MICTATBCA Y NOBITPI, @ TAaKOX 3anobiraHHs
PO3MHOXEHHIO BakTepin).

AKTUBHUN BYFiNbHUA  piNnbTp  posTawoBaHO — 3a
npoTMNUNOBUM iNLTPOM, Ha BigMIHY Bi HbOro, WMoro
He MoxHa mutu. CTpoKk cnyxbu ByrinbHOro insTpa
3anexuvTb Bi YMOB HaBKOMULLIHLOIO cepeaoBuLla y Micdi,
e BMKOPUCTOBYETbCSA NPUCTPin. PinbTp cnig nepioguyHo
nepeBipsiTU i 3amiHOBaTK y pasi HeobxigHOCTI.

3BEPIFAHHA

> Akwo npucTpin NpoTAroMm TpMBanoro 4yacy He
BMKOPUCTOBYETLCS, MOro CNif, BUMKHYTU. Kabenb >XMBneHHst
HeobXigHO BiOKMIOYNTY | NOYNCTUTH.

» Cnig BunuTn yclo Boay i3 pesepByapa Ansa BoaM i
BUTEPTU MO0 Ao4mncTa.

» [lpucTpini cnig HakpuTK i 36epirati y 3axveHoMy Bif
COHSAYHOrO MPOMIHHS MiCLi.

» > 8. BUABJIEHHA HECMPABHOCTEHN

MNPUCTPIN HE NPALIOE

» [lepesipTe, Y NPUCTPIN NIGKNIOYEHUIA 00 MEPEXI.

» [lepeBipTe, 4M He BUMKHEHE €efeKTponocTavyaHHs
OyaunHKy.

» KimHaTHa Temnepatypa popiBHioe abo Buwa 35°C?
Axwo Tak, ToAi ua TemnepaTypa BMXOOUTb 3a MexXi
pobo4oro gianasoHy NPUCTPOLO.

» [llepekoHanTecs, wo rirpoctat (abo nepemwukady ON/
OFF) BBimMKHEHO.

» [lepeBipTe, un pesepByap AN BOAW MpPaBUNbHO
BCTAHOBMNEHWI Y NPUCTPOI i YM BiH HE 3aMOBHEHUIA.

» [lepesipTe, Un He 3abNOKOBaHI OTBOPU BXOAy i BUXoay
noBsiTps.

3AAETbLCSA, NPUCTPIN HE NPALIOE:

» [lepesipTe, 4Un He 3anuneHun, He 3abpyaHeHUn PINbTP.
» [lepeBipTe, 4 He 3abMnOKOBaHi BXiOHWIA | BUXigHWIA
OTBOPW NOBITPS.

» [lepeBipTe, 4Mm He 3aHaAQTO HW3bKa BOMOrCTb Y
NPUMILLIEHHI.

30AETLCA, MPUCTPIA TMPALIIOE HEE®-
EKTUBHO:

» [lepeBipTe, MOXNMBO Big4YMHEHO 3aHaaTo Oarato
OBepen i BiKOH.

» Moxe y npuMiLLeHHi 3HaxoaAnTbCS AeLUO, WO CIPUYUHIOE
BMCOKWI PiBEHb BONOrOCTi?

MPUCTPIX NPALIIOE 3AHAATO LWYMHO:
» [lepeBipTe, YN NPUCTPIN CTOITb Ha PIBHIN NOBEPXHI.

NMPUCTPIA NPOTIKAE:

» [lepesipTe TEXHIYHMI CTaH NPUCTPOLO.
» Axkwo dyHKUig Ge3nepepBHOro BiABeAEHHA BOAM He
BMKOPWUCTOBYETLCS, CriJ MEPEBIPUTA, YN TyMOBA 3arnyLuka

(3HM3y NPUCTPOID) 3HAXOANTLCHA HA CBOEMY MiCLL.

Kog
E1

E2

MpuumHa

Oatunk Temnepatypu
[oBKinns (3
NPUKPUTTAM i3 CMONMN)
BiokpuTMn abo aie
HenpaBunbHO B
pe3ynbTaTi KOpOTKOro
3aMUKaHHS

Oatumnk cucremu
OXOMNOMKYBaHHA (3
MiIHUM MPUKPUTTSAM)
BiokpuTMN abo gie
HenpaBuUnbLHO B
pe3ynbraTi KOPpOTKOro
3aMUKaHHSA

Koau nomunok Ha gucnnei

PiweHHs

MepeBiputn,
ym npaBuIbHO
npueAHaHUA  AaTumKk
TemMnepaTtypwu
[oBKinns no
ApyKapcbKoi nnaTu.

3amiHnTn [arymk
TeMnepaTypwu
OOBKINNs.

3aMiHUT  TOMOBHY
ApyKapcbKy nnary.

PiseHb BOMOrocCTi
nosiTpst Hwxye 40%
BiAHOCHOT BOJIOrOCTi.

MepeBiputwn,

ym npaBuUnbLHO
npueaHaHui  AaTynk
o ApyKapcbKoi

nnaTtu.
3aMiHUTKN gaTyuumK.

3aMiHUTU  TOMOBHY
ApyKapcbKy nnary.






1... | TEERE
2.. |ERFHFR
3.. |EABIZA
4. A
5. |
6... | HEK
7... 4%
8... | HFEMER

MR, BA5EZE WS TERT A 740 5 3= 1 15 B8 45 7 7
EREFURTINZE, EANLEABTRENAREE
LR fE R BRIE AL

HWEABRERBHN , HEAERBUERAAE
ENEREEERMEK. ‘HRABRKR DIHEH
GWP ( Global Warming Potential £ 3R35RE#

%)

> 1. TEFRE :

XR-MEEN. ATERHARENAEAXNEE , BIFER
KN E B FR TR KD A5 BENER
By TTHFREEAR |, EEESRPRIKD ATLURS,
RRKMEENHEAKE, TROZESEED AR
R R RN | REERHEARTEF,

» FIG. 1

1. FROKRZESR

2. REES (FHRHLE )
3. BKRES (hEE)

4. BEMZES

5. k58

6. E4H

2. ERAPT
HENKks2GBEERHE—BHEENRENLTR. A
I, BENLRZ KB TE AT AR KB B A 2SR
EREZEZSRIINEHNBEEL.

LR, B LEFBERAREV S EREE SRS
Wik)s  REZHNNEBH IR NIE,
LHRBRRENN , BREEFERE-NKENFEERL ,
HRIHENMNEBEZEDLI10CM (47) WFFZEE |, RRIE
2 l: 07 i::

BRENEEZATEBHNER. AFEBHIEEN , B
R K EBIRH BHEZ= KA,
BNTARBUERAZERKNBERE, FTABEBRRENEFS
FEEEHEL, MRANEFRAERSE , FRRERE
FE1mm2E ER B R%,
RTHRRBREVNEIRENRERR , FRARERZET

nﬂﬂ‘?&ﬁﬂ &,

»» 3. FERAFMA

EE

> EFREBENKFELEREREN , BRBKERH,
> M ENHRE (LWETEYE ) , RERENIE
BRZM— /P E |, REBEZEBFRF.

> REREXOEGZTRD.

> AZRUfE M AL S PR 4R B — B R

> MRBREMA , BHABRLONEN T UL E/F4£H
ARBEARUMEXRBERHOARRETER , UAREKRE
B

> 2R IR SCRIT R EREN . BREAER AT
KREE,

> EBIHERENE  BRXALR , WHBEERBEK
o

> Rk @ BROEALIR E 3 BB AR

> FIEERREALMOE A RRBAIRE H B R m

PERBTUAANELZEATHRENH
BATREESHVBERT  BILITAED
AHIBES , EHERE R Z AR AR
ZBRNAR (SEILE ) BEREN. &
FEABRT , I EBRZBERSTE IR
Fo

EE
B ERRRER TS CHZFMERKREN , #RRLSH
HNEREBE R,

> > 4. A4
> HIZPFIG. 2
1. FEHIE R
2. INEIRRIT
3. B4R

4. [FHER

> FEBFIG. 3
5. KAk

6. BF

7. 8K 0O/ E RS
8. KNI REO
9. k%8

> > 5. i=1T

> EFIER FIG. 4

1. SBERERA

2. THEBRIBRIT (BFLERE , JEE40% , 50% , 60%
, 70% )

REMBES T

ITEHRES RES

BELRZH

BEEENTIOE /RER (LT A MHE , RIBEFMEWH
BEREMmMAR )

. MTERSE

o0k w

~




8. MTiRM

9. BIEENXIERES

10. XUER/EX ER4

1M1 RRBXIE RS

12. B8R IERES

13.7F 5% (IR ) &4

14 KFEHKIERES

15. it Bt i4H

16. EBES B SR TIO24% 4l ( LLIU RN AE TN |, ABIEEFTIE M AY
STRMAFRE )

> INBIERIT -

B REEE >70%
%G INERE 50~70%
a6 BREEE <50%
dENKE : KERKES

1. FRBIANRZEEEE LR B EDRER AT
A WEREN  AERRENNERELEAR

2. BTIAXREFBHREN. EENFFHIME,

3. RTEERERMRBEZTEREREER | LR
B, BE40% , 50% , 60% , 70%. HEXRHER
T&FER

4. FTRERBTRARKBATEHNENXENSHER. 3T
NI RT xR,

5. BTITHREAKRIEBIREZH T/ERTE ( 12124/06F )
o HERTItHZRME , EREOLE ™MRATZEN T
ErtE, BEOSESHWEMEE RHEERE, HETE
TIREN/DRE , EENSBHFELET.

6. RTEBEETRA , EREOSHANLTIMNRERE |
HEHESWEMEE RHELE,

7. T RARTESMARNEER , HEFENHTEHE
WS | F AT AR TREY.

8. BIRIRTFF R MBRIEN.

9. FZEFHINEE : EXRVRS TR T itadird , ML
SERZENREEBHFNNET, b EXAR
ATRE T2/, RENASE2/DHMREEZE 3.

> > 6. HEk

HFEWERN , EBV ST EHRRPFLETRBK
BRITSTL, MKEKFPHMISRELEERE  BZERE
BERM , ARRKEREBRRE. BRIFIE  ’REF
EE®E1T. AR MRKERAWERTRIEENMN
B, BKERTSBFRTT,

>~ IFEEHEK

HEFREHINRETFEARENR , KELEEFE MM
ZHHK , AREXRBERT |, FRIENIR A IFEHEKE
ﬁéiﬂuﬁﬁaﬁﬁﬁﬁ*—t@;‘iﬂﬁ% , ATAEE T LS 3
1TiRME -

1. EHKF (FIG. 5).

2. FABRANmmPIKEEZRHKRD (KEFT 2K
#) (FIG. 6).

3. WRMEKTUELENBES KEHEY , HEKET
STHRRBELBHNE, I EEARERHBXA |
QAR ER T B 48 e B L K BB R 4 o

4. JFKFERRE RRAME .

> > 7. %
ERTEMBBEREBLY G , FEERXARINHBRE

TR

BENS

BIERELAMENCENR , 5E , BEN , LTAER
ﬂilﬁﬁﬂﬂ%;‘ﬁ%ﬁll%%;‘émim , B T BEHRER LB B9 74
BIET IR R

BRIENMER2MNTIRER(FIG. 7):

1. Bt ss

THANIERE , RHEMRITIERE. FARLSERERH
R KA TREENEE. MRIIERIFENRE , AT
5 F R MESESET AR K %
BREENZFIERNTENET R, BILFLREE
PHE T R,

2 EMRITIEE (A THEMESHPRINFRYH BRI
WEE )

EMRSESEMETHAER TH, XMERERTA
KEEH ., HEFEEANTETRMAR, WERIIRBIBEFS
MEMRE (—MRA6NA ) HERBEFEZHTER,

&=

WMRBRENFW IR E |, FHRIE
KARE , K BIFEHF BEGEACE IR,

> MIEBEZEKEH EFHE TR,

> R IFHREE R ESRIMT,

> > 8. HEREIR

BRIENMAFIZTT

> REERLETHERE?

> HEBERBIEE?

> ENEERGESBEEKERESTR2ERENRE
NZBEEZ8N T RENKNENEETE.

> BRET TH*x

> BRKEREEHERNERTHEE , FEBLHZE,

> BEHHXOREHEE,

RABRREMR

> FEMERTERRITR?
> HHEXORBHEE

> EENRREECLIFEER?

BREMRRTHAE
> EEHBTAZHIIE?
> REEHEEANEYEEXEIHBESH KD ?

BRIV R HABERS
> RERAFYREEREEFRINKFEL,

BRIEAIRAK

> BRIGZFLTF—NEENITERS,

> NRMREANTEEEHKER | BENEEEBWERER
AR AR ENT T LR,



C€

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFOR-
MITATSERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CON-
FORMITE CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
- EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS -
CE-SAMSVARSERKL/ARING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE - DEKLARACJA
ZGODNOSCI WE - JEKINAPALIMA O COOTBETCTBUU CE - PROHLASENI O SHODE CE - EK
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK
BEYANI - IZJAVA CE O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS
- DEKLARACIJA - EU VASTAVUSDEKLARATSIOON - DECLARATIE DE CONFORMITATE
CE - PREHLASENIE O ZHODE CE - AEKNAPALIUA 3A CbBMECTUMOCT CE - AEKIAPALLISA
NOBIAHOCTI CE - IZJAVA CE O PRIKLADNOSTI AHAQfH $YMMOP®Q>H? CE - CE &&

BI
3l
Dantherm Sp. z o.0. - ul. Magazynowa 5A, 62-023 Gadki, Poland

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: - Pro-
dukt: - Msgenue: - Vyrobek: - Termék: - Izdelek: - Urlin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul: - Vyrobok:
- MpoaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoiov: - 7= f:

DH 716 - DH 720

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che & conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden Normen
erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt verklaard dat het
product conform is met: - Declara-se que esta em conformidade com: - Vi erkleerer at produktet er i overensstemmel-

se med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erklaerer at apparatet er i overensstemmelse med: - Harmed
intygas det att produkten ar férenlig med foljande: - Oswiadcza sie, ze jest zgodny z: - 3asBnsiem 0 COOTBETCTBUM
TpeboBaHusiM: - Prohlasuje se, ze je v souladu s: - Kijelentjik, hogy a termék megfelel az alabbiaknak: - Izpolnjuje
zahteve: - Asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz: - Izjavljuje se da je u skladu s: - PareiSkiame, kad

atitinka: - Tiek deklaréts, ka atbilst: - Kaesolevaga deklareeritakse, et toode vastab: - Declaram ca este conform
urmatoarelor: - Prehlasuje sa, Ze je v sulade s: - [leknapupa ce 4e oTroBaps Ha: - Bignosigae Bumoram: - I1zjavljuje se
da je u skladu s: - AnAwvoupe o1 gival cUPQWVo e: - ZIERRFE:

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014,
EN60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+A1:2006+A2:2009+A13:2012+
AC:2013, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:20135,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008+AC:2008

g

e

Gadki, 01/06/2017 _
Stefano Verani (Member of the Board)




NOTE:




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-
used.

-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product
helps to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato
dalla Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute dell’ambiente e dell’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und
wieder verwendet werden kénnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Miilltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch
die européische Direktive 2012/19/UE uUberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Uber die vor Ort bestehende Miilltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafe Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fir Gesundheit
und Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto
esta tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electrénicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés
de nouveau.

Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

»nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval.
Een correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te
voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais € componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto & protegido
pela Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletronicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e nao eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagao
do produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saide do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er meerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.
-De gaeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved
at bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttamalla, jotka voidaan kierrattda ja kayttaa
uudelleen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etta tuotetta suojaa Euroopan yhteison direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta sahko- ja elektroniikkaromujen erilliskerdyksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havitd vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen
auttaa suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

» no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hay kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angdende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unngéa potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

»sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och
ateranvandas.

-Nar ett klistermarke med en symbol med Overkorsad soptunna med hjul sitter pad produkten, betyder detta att produkten ar
skyddad av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhdmta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala gallande bestammelser och skaffa inte bort forbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika méjliga negativa effekter pa miljo- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczony na produktu oznacza, ze 6w produkt jest chroniony Dyrektywag Unii
Europejskiej 2012/19/UE.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbidrki produktow elektronicznych i elektrycznych.

-Stare produkty muszg by¢ usuwane zgdonie z obowigzujgcymi normami. Odpowiednia utylizacja urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych zapobiega nastepstwom negatywnie wptywajgcym na zdrowie, Srodowisko i catg ludzkosé.

»ru - YTUIMMN3ALUUA NMPOOYKTA

-[aHHbI NpoaykT GbiN NPou3BeAeH W3 HauBLICLLEro KayecTBa MaTepuanoB, KOTopble MOryT ObiTb nogdaHbl PeuuKiuHIY ©
NOBTOPHO NCMONb30BaHBbI.

-CUMBON 3a4epKHYTOM MYCOPHOI KOP3WHbI, pa3MeLLEeHHbIV Ha NpoayKkTe, 0603Ha4YaeT, YTo 3TOT NPOAYKT 3aliuileH [MpekTMBon
Esponetickoro Coto3a 2012/19/UE.

-CneayeT 03HaKOMUTLCH C NOKaNbHON CUCTEMOM cHopa 3NEKTPOHHBIX U 3NEKTPUYECKUX MPOAYKTOB.

-Ctapble NpogyKTbl OMKHBI BbITh YTUAN3NPOBaHLI B COOTBETCTBUM C AEWCTBYHOLWMMM HOpMamu. CooTBeTCTBYOLWas yTunnsauus
3MNEKTPUYECKUX U INEKTPOHHBIX MPMOOPOB NpeaoTBpalLlaeT MOCNEACTBUS, HErATUBHO BAUSIOLLME HA 300POBbLE, OKPYXaoLLyHO
cpeay v BCe 4enoBeyecTBO.

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materialt a komponent(, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeSkrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkda.

-Dodrzujte mistni pfedpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadiim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.



» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé minéségl ujrahasznosithato és ujbdl felhasznalhaté alkotéelemek felhasznalasaval készilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerult az athuzott hulladékgydjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Keérjik, tajekozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gydjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatélyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfelels hulladékgyjtéssel
elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.

» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek ozna€en z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolocbe evropske Direktive
2012/19/UE.

-Pozanimajte se o nacinu loCenega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vaSem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN iIMHA EDILMESI

-Bu Uruin, geri dénusturilup tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.
-Herhangi bir Griinde, tizerinde garpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Grtiniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz boélgedeki elektrikli ve elektronik aletler igin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski riinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, gevre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin 6nlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmiSljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kota¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacCinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kuc¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit cete mogucée negativne posljedice za okoliS i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i§ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymeétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rusiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinemis atliekomis. Tinkamai sunaiking gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

» lv - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozimé, ka produktu aizstav
Eiropas Direktiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gat informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negafivam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida voib uuesti ringlusse votta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tommatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise siisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida
vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.



»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform
Directivei Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vzt'ahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku
pomdze predchadzat’ moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a fudské zdravie.

» bg - USXBBPJTAHE HA YPELA

-ToBa nsgenue e NPoOeKTMPaHoO 1 NPOM3BEAEHO C MAaTeEpMany n KOMMOHEHTU OT BMCOKO Ka4eCTBO, KOUTO MoraT Aa ce peuuknmpaT
WK 13Non3BaT NOBTOPHO.

-Korato Ha Hsikoe usgenve e noctaBeH CMMBOM ¢ BMOOH Ha Konenua, MapknupaH ¢ XMKC, ToBa 03HayaBa, Ye U34enueTo € 3aLlnTeHo
cbrnacHo EBponevicka Oupektusa 2012/19/UE.

-Monga pa ce nHcopmmpaTe OTHOCHO MeCTaHaT CUCTEMA 3a Pa3fenHO U3XBbPISAHE HA ENEKTPUYECKM U ENEKTPOHHU U3aenus.
-CnassanTaencTBaluTe MeCTHU HOPMaTuBM M HE U3XBLPNAWTE U3OenuaTa, 3aefHO C HOpManHUTE OOMaKUHCKM OTnagbuu.
MpaBWnHOTO M3XBBPNSHE Ha N34enuaTa, noMmara 3a us3bsarsaHe Ha Bb3MOXHW OTpULATENHO nocneamum, 3a 3gpaBeTo Ha xoparTa
1 3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeja.

» uk - YTUIIBALIA BUPOBY

-Ller Bupi6 6yB cnpoekToBaHMi i BUPOONEHNA 3 BUKOPUCTAHHSAM BUCOKOSIKICHUX MaTepianiB i KOMNAEKTyIoumnX, SKi MOXyTb 6yTn
NMOBTOPHO NepepobneHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpiO HaHeCceHO CMMBON NepekpecneHoro 6aka 3 konecamu Ans CMiTTA, Le o3Havae, LWo Bupib Bignosigae OupekTusi
€sponeincbkoro Cotody 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HariomnThCs 3 iHhopMalieto Woao MiCLEBOI CUCTEMM PO3AiNbHOrO 360py CMITTA AN €NEKTPUYHOrO i eNTEKTPOHHOIo
obnagHaHHsS.

-[oTpuMyITECH YNHHUX MiCLEBMX NpaBWUI i HE BUKMZanTe ctapi BMpobu 4o 3BMYalriHMX nobyToBuMX Bigxoais. MNMpaBunbHa
yTunisauis BupoOy gonomarae yHUKHYTM MOXITMBMX HEFATUBHMX HACNigKIB ANa JOBKINNA i 340pOB’st N0AEN.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na tockovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obicni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY MPOIONTOZ

-To TTpoiodv auTo axedIAOTNKE KAl KATAOKEUAATNKE PE UAIKA Kal EEapTAMATA UWNAAG TTOIOTNTAG, TO OTTOIC UTTOPOUV VA AVAKUKAWBOOUY
Kal va Eavayxpnaipotroinbouy.

-Otav éva 1Tpoiodv eival guvoedePEVO PE TO OUNPBOAO TOU dIayEYPOUPEVOU TPOXOPOPOU GNUEIWMEVO PE Eva aTaupd, anuaivel 0TI TO
TTPOIOV KAAUTITETN aTTO TNV Eupwraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G QUVIOTOUME va eVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIKO GUATNMA GUAAOYAG VIO TNV QVOKUKAWGN NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnpnaTe TOug TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU IGXU0UV KOl PNV TTOPPITITETE TO TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppiydata. H cwath
3100gan Tou TTPOIGVTOG BonBA TNV ATTOQUYN TTIIBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV VIO TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG KAl TOU avOPWITOU.

»zh - ZEIHH ™R

ZFRRERRENEMBNSEAESMEN | A TERERA

SEHXAMRRGEHIAEF R LR, BREXNRAS European Directive 2012/19/UE #r .

-ERA @EFRERA R TABEFN BT TSN A EENE.

BEEREYHEALBERANTRNSE  ABAINEZIREE. FTRNLEARTUBETRENAKRBRESENEER
f.




NOTE:




